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ΣηµεÝωση : Σε αυτÞ τï âιâλÝï øρÜσης περιγρÀæïνται
διÀæïρα εêαρτÜµατα. Παρακαλïàµε διαâÀστε
πρïσεøτικÀ Þλες τις ïδηγÝες øρÜσης γιÀ να µπïρεÝτε να
αναγνωρÝúετε και να συναρµïλïγεÝτε τα διÀæïρα
εêαρτÜµατα και να øειρÝúεστε σωστÀ τï øλïïκïπτικÞ.

Molimo vas da obratite paãnju: Ovaj priru#nik
obuhvaπa razli#ite proizvode. Molimo vas da paãljivo
pro#itate uputstva za uporabu kako bi pravilno identificirali,
sklopili i upotrijebili dijelove koji se odnose na va|u motornu
kosilicu za travu.
Внимание: Данное руководство описывает различные
изделия. Пожалуйста, внимательно читайте инструкции
по пользованию для того, чтобы точно определить,
собрать и использовать части, соответствующие Вашей
бензиновой ротационной колёсной газонокосилке.

Nota‰i: Manualul de fa‰\ se refer\ la o varietate de produse.
Citi‰i cu aten‰ie instruc‰iunile de utilizare pentru a identifica,
asambla ¬i folosi corespunz\tor componentele ma¬inii de
tuns gazonul, cu ro‰i cu motor în patru timpi, pe benzin\.
Tähelepanu : See käsiraamat on mõeldud mitmele tootele.
Palun lugege kasutusõpetust tähelepanelikult tuvastamaks
kokkupanemisel ja kasutamisel vajalike juhiste vastavus
rootoriga muruniiduki olemasolevale mudelile. 

Iev]rojiet: Dot◊ rokasgr◊mata attiecas uz vair◊kiem
mode±iem. L·dzu, r·pœgi izlasiet lieto|anas instrukciju, lai
var]tu pilnœb◊ izprast un samont]t ieg◊d◊to rot]jo|o z◊lienu
motorp±aujma|œnu, k◊ arœ izmantot visas t◊s sniegt◊s iesp]jas.

¿sid>m>kite: {is instrukcijÅ rinkinys apima ¡vairius
gaminius. Atidãiai perskaitykite instrukcijas, kad pilnai
atpaãintum>t ir atsirinktum>t tuos poãymius, kurie tinka j·sÅ
benzinu varomam rotaciniam vejos pjov>jui.



ΠΡÃΦΥΛΑ¥ΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΕπεêÜγηση των συµâÞλων στï âενúινïκÝνητï
øλïïκïπτικÞ

ΠρïειδïπïÝηση

∆ιαâÀστε πρïσεκτικÀ τις ïδηγÝες
øρÜστη για να âεâαιωθεÝτε Þτι
καταλαâαÝνετε Þλïυς τïυς
ρυθµιστÛς και τι κÀνïυν.

ΠÀντα να διατηρεÝτε τï
øλïïκïπτικÞ επÀνω στï Ûδαæïς
Þταν εργÀúεστε.  ΠÛτρες µπïρεÝ
να εκσæενδïνιστïàν εÀν γÛρνετε
Ü σηκñνετε τï µηøÀνηµα.

Να κρατÀτε τïυς παρισταµÛνïυς
µακρυÀ.  Να µην εργÀúεστεÞταν
âρÝσκïνται στην περιïøÜ
εργασÝαςÀλλα Àτïµα, ειδικÀ
παιδιÀ Ü κατïικÝδια úñα.

ΠïτÛ µην πλησιÀúετε τα øÛρια σας
Ü τα πÞδια σας στα µαøαÝρια
κïπÜς.  ΥπÀρøει κÝνδυνïς
σïâαρïà τραυµατισµïà.

ΠÀντα να απïσυνδÛετε τï µπïυúÝ
πρÝν κÀνετε κÀπïια εργασÝα
συντÜρησης, καθαρισµïà Ü
ρàθµισης τïυ µηøανÜµατïς Ü εÀν
τï αæÜσετε απαρακïλïàθητï γιÀ
κÀπïιï øρïνικÞ διÀστηµα.

Η λεπÝδα συνεøÝúει να
περιστρÛæεται Þταν σâÜσει η
µηøανÜ.  ΠεριµÛνετε µÛøρις Þτïυ
Þλα τα µÛρη Ûøïυν πλÜρως
σταµατÜσει πρïτïà τα αγγÝêετε.

ΓενικÀ
1. ΠïτÛ να µην επιτρÛπετε σε παιδιÀ Ü σε Àτïµα

πïυ δεν εÝναι εêïικειωµÛνα µε αυτÛς τις
ïδηγÝες να øρησιµïπïιïàν τï øλïïκïπτικÞ.  Ãι
τïπικïÝ κανïνισµïÝ µπïρεÝ να περιïρÝúïυν την
ηλικÝα τïυ øειριστÜ.

2. Να øρησιµïπïιεÝτε τï øλïïκïπτικÞµÞνï
σàµæωνα µε τïν τρÞπï και τις λειτïυργÝες
πïυ περιγρÀæïνται στις ïδηγÝες αυτÛς.

3. ΠïτÛ να µην εργÀúεστε µε τï øλïïκïπτικÞ
Þταν εÝστε κïυρασµÛνïι, Àρρωστïι Ü υπÞ την
επÜρρεια αλκïÞλ, Ü æαρµÀκων.

4. Ã øειριστÜς εÝναι υπεàθυνïς για τυøÞν
ατυøÜµατα Ü κινδàνïυς πïυ επισυµâαÝνïυν σε
Àλλα Àτïµα Ü στην περιïυσÝα τïυς.

ΑσæÀλεια µε τα καàσιµα
ΠΡÃΕΙ∆ÃΠÃΙΗΣΗ - Η ΒενúÝνη εÝναι πïλà
εàæλεκτï υλικÞ

ΠρïετïιµασÝα
1. Μην εργÀúεστε êυπÞλυτïι Ü æïρñντας

σανδÀλια.  ΠÀντïτε να æïρÀτε κατÀλληλï
ρïυøισµÞ, γÀντια και σκληρÀ παπïàτσια.
ΣυνιστÀται πρïστασÝα των αυτιñν.

2. Να âεâαιñνεστε Þτι τï γρασÝδι εÝναι καθαρÞ
απÞ êàλα, πÛτρες, κÞκκαλα, και σàρµατα γιατÝ
αυτÀ µπïρεÝ να εκσæενδïνισθïàν απÞ τη
λεπÝδα.

3. ΠÀντα να ελÛγøετε εÀν τα µαøαÝρια κïπÜς, τα
µπïυλÞνια των µαøαιριñν και ï µηøανισµÞς
κïπÜς παρïυσιÀúïυν κÀπïια æθïρÀ Ü âλÀâη.
ΕÀν υπÀρøει æθïρÀ, πÀντα να αντικαθιστÀτε
τα µαøαÝρια µαúÝ µε τα µπïυλÞνια τïυς γιÀ τη
διατÜρηση της σωστÜς ισïρρïπÝας.

4. ΠÀντα να αντικαθιστÀτε τις ελαττωµατικÛς
εêατµÝσεις.
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Η λανθασµÛνη øρÜση τïυ µηøανÜµατïς δηµιïυργεÝ κινδàνïυς.  Τï øλïïκïπτικÞ µπïρεÝ να
πρïκαλÛσει σïâαρÞ τραυµατισµÞ σε εσÀς τïν øειριστÜ και σε Àλλïυς, εÀν δεν ακïλïυθÜσετε τις
ïδηγÝες ασæαλεÝας και τις πρïειδïπïιÜσεις πïυ αναæÛρïνται εδñ.  Ã øειριστÜς εÝναι υπεàθυνïς
γιÀ την τÜρηση των ïδηγειñν ασæαλεÝας.

ΠïτÛ µην øρησιµïπïιεÝτε τï µηøÀνηµα øωρÝς τï συλλÛκτη øÞρτïυ Ü τïυς πρïæυλακτÜρες.

- Nα æïρÀτε πρïστατευτικÞ ρïυøισµÞ Þταν
øειρÝúεστε καàσιµα και λιπαντικÀ.

- Nα απïæεàγετε την επαæÜ τïυ πρïϊÞντïς µε
τï δÛρµα.

- Nα αæαιρεÝτε τη âενúÝνη και τï µηøανÛλαιï
πρïτïà µεταæÛρετε τï πρïϊÞν.

- Να απïθηκεàετε τα καàσιµα σε ψυøρÞ µÛρïς
σε δïøεÝï εÝδικÀ κατασκευασµÛνï για τïν
σκïπÞ αυτÞ.  ΓενικÀ, τα πλαστικÀ δïøεÝα εÝναι
ακατÀλληλα.

- Να κÀνετε ανεæïδιασµÞ καυσÝµων Ûêω και µην
καπνÝúετε Þταν κÀνετε ανεæïδιασµÞ.

- Να πρïσθÛτετε καàσιµα ΠΡΙΝ να êεκινÜσετε
τïν κινητÜρα.  ΠïτÛ µην αæαιρεÝτε τï καπÀκι
τïυ δïøεÝïυ καυσÝµων Ü να πρïσθÛτετε
καàσιµα Þταν ï κινητÜρας λειτïυργεÝ Ü εÝναι
úεστÞς.

- ΕÀν κατÀ τïν ανεæïδιασµÞ øυθεÝ âενúÝνη, µην
δïκιµÀσετε να êεκινÜσετε τïν κινητÜρα.
ΜετακινÜστε τï øλïïκïπτικÞ απÞ την περιïøÜ
διαρρïÜς και απïæàγετε τη δηµιïυργÝα
σπινθÜρα µÛøρι να εêατµισθεÝ η âενúÝνη.

- Να âιδñνετε καλÀ τα καπÀκια των δïøεÝων τïυ
µηøανÜµατïς.

- ΠÀντα να µετακινεÝτε τï øλïïκïπτικÞ απÞ την
περιïøÜ ανεæïδιασµïà πριν êεκινÜσετε τïν
κινητÜρα.

- Τα καàσιµα θα πρÛπει να απïθηκεàïνται σε
κρàï µÛρïς µακριÀ απÞ γυµνÛς æλÞγες.

GR
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ÌρÜση
1. Μην λειτïυργεÝτε τïν κινητÜρα σε κλειστïàς -

εσωτερικïàς øñρïυς.  Τα καυσαÛρια περιÛøïυν
µïνïêεÝδιï τïυ Àνθρακïς και εÝναι πïλà επικÝνδυνα.

2. Να øρησιµïπïιεÝτε τï øλïïκïπτικÞ µÞνï µε
πïλà καλÞ æωτισµÞ.

3. Να απïæεàγετε να λειτïυργεÝτε τï øλïïκïπτικÞ
σε âρεγµÛνï γρασÝδι, Þταν εÝναι δυνατÞ.

4. Να πρïσÛøετε Þταν εÝστε σε âρεγµÛνï γρασÝδι,
µπïρεÝ να γλιστρÝσετε.

5. ΠÀνω σε πλαγιÛς, να εÝστε ιδιαÝτερα
πρïσεκτικïÝ µε τï περπÀτηµÀ σας και να
æïρÀτε αντιïλισθητικÀ παπïàτσια. 

6. Ãταν εργÀúεστε σε πλαγιÛς να κινεÝστε σε
πλÀγια πïρεÝα, πïτÛ κÀθετα πÀνω Ü κÀτω.

7. Να εÝστε ιδιαÝτερα επιæυλακτικïÝ, Þταν
αλλÀúετε κατεàθυνση πÀνω σε πλαγιÛς.

8. ΕÝναι επικÝνδυνï να εργÀúεστε σε Àκρες Ü
πλαγιÛς.  ΠïτÛ µην εργÀúεστε στις Àκρες Ü σε
απÞτïµες πλαγιÛς.

9. Να µην περπατÀτε πρïς τα πÝσω Þταν
εργÀúεστε, µπïρεÝ να σκïντÀψετε.  Να
περπατÀτε και πïτÛ να µην τρÛøετε.

10.ΠïτÛ να µην κÞâετε γρασÝδι τραâñντας τï
øλïïκïπτικÞ πρïς τï µÛρïς σας.

11.Ãταν θÛλετε να µετακινÜσετε τï øλïïκïπτικÞ
πÀνω απÞ Ûδαæïς øωρÝς γρασÝδι, ελευθερñστε
τï µïøλÞ τïυ øειριστÜ γιÀ να σταµατÜσετε τïν
κινητÜρα τïυ µηøανÜµατïς.

12.ΠïτÛ να µη λειτïυργεÝτε τï øλïïκïπτικÞ µε
øαλασµÛνïυς πρïæυλακτÜρες Ü øωρÝς ïι
πρïæυλακτÜρες να εÝναι στη θÛση τïυς.

13.Μην λειτïυργεÝτε τïν κινητÜρα στις µÛγιστες
στρïæÛς και µην αλλÀúετε τις ρυθµÝσεις τïυ.
Η υπερâïλικÜ ταøàτητα εÝναι επικÝνδυνη και
µικραÝνει τη διÀρκεια úωÜς τïυ øλïïκïπτικïà.

14.ΒεâαιωθεÝτε Þτι Þλïι ïι µïøλïÝ λειτïυργÝας
των µαøαιριñν και της κÝνησης εµπρÞς εÝναι
απïσυνδεδεµÛνïι ( στη θÛση STOP ) πριν
êεκινÜσετε τï µηøÀνηµα.

15.ΠÀντïτε να êεκινÀτε τï øλïïκïπτικÞ
πρïσεκτικÀ, µε τα πÞδια σας αρκετÀ µακρυÀ
απÞ τα µαøαÝρια.

16.Να Ûøετε πÀντα σε ïριúÞντια θÛση ( øωρÝς
κλÝση ) τï øλïïκïπτικÞ Þταν êεκινÀτε τïν
κινητÜρα.

17.Μην âÀúετε τα øÛρια σας
κïντÀ Ü µÛσα στïν
συλλÛκτη øÞρτïυ Þταν
λειτïυργεÝ ï κινητÜρας.

18.ΠïτÛ µην σηκñνετε Ü
µεταæÛρετε τï
øλïïκïπτικÞ µε τïν
κινητÜρα σε λειτïυργÝα.

19.Τï καλñδιï τïυ µπïυúÝ µπïρεÝ να εÝναι úεστÞ -
να τï øειρÝúεστε µε πρïσïøÜ.

20.Να µη δïκιµÀúετε να κÀνετε συντÜρηση πÀνω στï
øλïïκïπτικÞ Þταν ï κινητÜρας εÝναι úεστÞς.

21.Απïδεσµεàσατε τïν µïøλÞ τïυ ÌειριστÜ, για
να σταµατÜσετε τïν κινητÜρα, και περιµÛνετε
µÛøρις Þτïυ η λεπÝδα Ûøει σταµατÜσει:

22.Απïδεσµεàσατε τïν µïøλÞ  τïυ
ÌειριστÜ, για να σταµατÜσετε
τïν κινητÜρα, και περιµÛνετε
µÛøρις Þτïυ η λεπÝδα Ûøει
σταµατÜσει και απïσυνδÛστε τï
καλñδιï τïυ µπïυúÝ:

23.Ελαττñστε τï γκÀúι καθñς σâàνετε τïν
κινητÜρα, και κλεÝστε και τïν διακÞπτη
καυσÝµων, εÀν διαθÛτει ï κινητÜρας, Þταν
τελειñσετε την εργασÝα σας.

ΣυντÜρηση και απïθÜκευση
1. Να ελÛγøετε εÀν Þλα τα παêιµÀδια, τα

µπïυλÞνια, και ïι âÝδες εÝναι σæιøτÀ âιδωµÛνα
και εÀν τï øλïïκïπτικÞ εÝναι σε ασæαλÜ
λειτïυργικÜ κατÀσταση.

2. Να ελÛγøετε συøνÀ τï συλλÛκτη øÞρτïυ γιÀ
τυøÞν æθïρÛς.

3. Να αλλÀúετε τα κατεστραµµÛνα Ü øαλασµÛνα
εêαρτÜµατα για λÞγïυς ασæαλεÝας.

4. Να øρησιµïπïιεÝτε µÞνï τα ανταλλακτικÀ
µαøαÝρια, τï µπïυλÞνι των µαøαιριñν, τï
διαøωριστικÞ και τïν εêωθητÜρα πïυ εÝναι
σøεδιασµÛνα γιÀ τï πρïϊÞν αυτÞ.

5. ΠïτÛ µην απïθηκεàετε τï øλïïκïπτικÞ µε
καàσιµα στï ρεúερâïυÀρ µÛσα σε κτÝρια Þπïυ
ïι αναθυµιÀσεις καυσÝµïυ µπïρεÝ να Ûρθïυν
σε επαæÜ µε æλÞγα Ü æωτιÀ.

6. Να αæÜνετε τïν κινητÜρα να κρυñσει πρÝν
απïθηκεàσετε τï µηøÀνηµα σε κλειστÞ øñρï.

7. ΓιÀ να ελαττñσετε τïν κÝνδυνï πυρκαϊÀς, να
διατηρεÝτε πÀντα τïν κινητÜρα, την εêÀτµιση,
την µπαταρÝα και τï ρεúερâïυÀρ καθαρÀ απÞ
æàλλα, øÞρτα Ü γρÀσσï.

8. ΕÀν πρÛπει να αδειÀσετε τη âενúÝνη απÞ τï
ρεúερâïυÀρ, αυτÞ πρÛπει να τï κÀνετε σε
εêωτερικÞ øñρï.

9. Να εÝστε πρïσεκτικïÝ κατÀ τη διÀρκεια της
ρàθµισης τïυ µηøανÜµατïς ñστε να µην
πιαστïàν τα δÀøτυλα σας στα µαøαÝρια κïπÜς.
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- πρïτïà αæÜσετε τη θεριστικÜ µηøανÜ
απαρακïλïàθητη για ïπïιαδÜπïτε περÝïδï,

- πρïτïà κÀνετε ανεæïδιασµÞ καυσÝµων.

- πρïτïà καθαρÝσετε τυøÞν Ûµæραγµα,
- πρïτïà ελÛγêετε, καθαρÝσετε Ü εργασθεÝτε

πÀνω στη συσκευÜ,
- αν κτυπÜσατε πÀνω σε κÀπïιï αντικεÝµενï.  Μην

øρησιµïπïιεÝτε τη θεριστικÜ σας µηøανÜ µÛøρις
Þτïυ âεâαιωθεÝτε Þτι ïλÞκληρη η θεριστικÜ µηøανÜ
âρÝσκεται σε ασæαλÜ λειτïυργικÜ κατÀσταση,

- αν η θεριστικÜ µηøανÜ αρøÝúει να δïνεÝται
αντικανïνικÀ.  ΕλÛγêατε αµÛσως.  H υπερâïλικÜ
δÞνηση θα πρïκαλÛσει τραυµατισµÞ.

GR
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Τï πρïϊÞν σας διαθÛτει µïναδικÜ αναγνñριση
µε αργυρÜ και µαàρη ετικÛτα απÞδïσης
πρïϊÞντïς.  Για να εêασæαλÝσετε Þτι Ûøετε
πλÜρεις πληρïæïρÝες τïυ πρïϊÞντïς Þταν
παÝρνετε ανταλλακτικÀ Ü συµâïυλÛς απÞ Ûνα
απÞ τα εγκεκριµÛνα κÛντρα εêυπηρÛτησης Ü, αν
øρειÀúεστε να Ûøετε επικïινωνÝα µε τï τµÜµα
εêυπηρÛτησης πελατñν, θα πρÛπει να γρÀψετε
µια σηµεÝωση στïν øñρï πïυ παρÛøεται στις
πληρïæïρÝες πïυ æαÝνïνται στην ΕικÞνα A.

1. ΕπιλÛγêατε µÝα απÞ τις τρàπες στην πλÀκα
τïπïθÛτησης και να σηµειñνετε τη θÛση τïυ,
γιατÝ και ïι τÛσσερις τρïøïÝ θα øρειαστïàν να
διαρυθµιστïàν στην Ýδια θÛση (Β1).

2. ΤïπïθετÜστε τï µπïυλÞνι εæαρµïγÜς µÛσω
της τρàπας στï κÀλυµµα τïυ τρïøïà, τïν
τρïøÞ και την επιλεγµÛνη τρàπα στην πλÀκα
τïπïθÛτησης.

3. ΓυρÝστε τï κÀλυµµα τïυ τρïøïà σε δεêιÞστρïæη
κατεàθυνση µÛøρις Þτïυ ï συναρµïλïγηµÛνïς
τρïøÞς στηρÝúεται µε ασæÀλεια στï σασσÝ (Β2).

ΚÀτω ΛαâÛς
1. Αν τï πρïϊÞν σας Ûøει Υψïς ΚïπÜς µε µïøλïàς

(âλÛπε Ρàθµιση), âεâαιωθεÝτε Þτι ï µïøλÞς
âρÝσκεται στï Ανñτατï Υψïς ΚïπÜς πρïτïà
πρïøωρÜσετε µε τα âÜµατα 2 & 3.

2. ΒÀλτε την κÀθε πλευρÀ της κÀτω λαâÜς στï
κïυτÝ, Þπως æαÝνεται στην ΕικÞνα C1.

3. ΩθÜστε την κÀθε πλευρÀ της λαâÜς σταθερÀ
πρïς τα κÀτω µÛøρις Þτïυ τïπïθετηθεÝ µε
ασæÀλεια µÛσα στï κïυτÝ (C2).

4. ΒÀλτε τη âÝδα µÛσω της ρïδÛλας και µÛσα
στις ïπÛς øρησιµïπïιñντας κατσαâÝδι
τÛπïυ pozidrive και σæÝêτε πλÜρως µÛσα στï
κïυτÝ Þπως æαÝνεται στην ΕικÞνα C2.

ΠÀνω ΛαâÛς
1. Η Àνω λαâÜ θα πρÛπει να εæαρµÞúεται στην

κÀτω λαâÜ øρησιµïπïιñντας ïπïιïδÜπïτε
εÝδïς κιτ πïυ παρÛøεται, Þπως æαÝνεται στις
ΕικÞνες D, E και F.

Ãι ρυθµιστÛς λαâñν τïπïθετïàνται µε τï
πρïϊÞν (G)
1. ΡυθµÝστε τη συναρµïλÞγηση της λαâÜς

στην πιï Àνετη θÛση λειτïυργÝας και
σæÝγúτε τïυς ρυθµιστÛς της λαâÜς (G) και
στις δàï πλευρÛς τïυ πρïϊÞντïς.

Για να τïπïθετÜσετε τη ντÝúα τïυ ΦρÛνïυ
1. ΤïπïθετÜστε τï σàρµα µÛσα στη τρàπα στï

µïøλÞ τïυ øειριστÜ (H1). ΒλÛπε ÌΡΗΣΗ.
2. ΑσæαλÝστε στη θÛση τïυ (H2).
3. ΕæαρµÞστε τα σàρµαταστις λαâÛς µε τïυς

συνδÛσµïυς πïυ παρÛøïντα,
εêασæαλÝúïντας Þτι ïι ντÝúες δεν
µπερδεàïνται ανÀµεσα στις λαâÛς.

ΣøïινÝ ΕκκÝνησης
1. ΑπïσυνδÛστε τï σàρµα τïυ µπïυúÝ.
2. ΤραâÜêτε τïν µïøλÞ τïυ øειριστÜ για να

ελευθερñσετε τï æρÛνï στïν κινητÜρα.
3. ΤραâÜêτε τελεÝως Ûêω τï σøïινÝ

εκκÝνησης.(J1).
4. ΤïπïθετÜστε τï σøïινÝ στïν ïδηγÞ πïυ

εÝναι τïπïθετηµÛνïς στη λαâÜ (J2).
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ΑριθµÞς ΠρïϊÞντïς..................
ΜïντÛλï...........................................
Αàêων ΑριθµÞς................................

ΗµερïµηνÝα ΑγïρÀς .......................
ΤÞπïς ΑγïρÀς..................................

•Παρακαλñ κρατÜστε τï 
ως ΤεκµÜριï ΑγïρÀς•

ΕτικÛτα ΑπÞδïσης ΠρïϊÞντïς

ΣυναρµïλÞγηση Τρïøïà (Þπïυ øρειÀúεται)

A

ΛαâÛς

Παρακαλñ
επÝσης

σηµειñστε την
ηµερïµηνÝα και

τïν τÞπï αγïρÀς
πρïτïà

επιστρÛψετε την
κÀρτα εγγàησης.

GR

ΣøïινÝ ΕκκÝνησης

ΠρÛπει να
ελευθερñσετε τï
æρÛνï τραâñντας
τïν µïøλÞ τïυ
øειριστÜ πρïς τη
øειρïλαâÜ πρïτïà
να τραâÜêετε τï
σøïινÝ πρïς τα Ûêω.

κÀτω λαâÜ

πÀνω λαâÜ

B1 B2

F

D

E G

J1 J2

H1 H2

KIT 1

KIT 2 KIT 3

ΝτÝúα ΦρÛνïυ

C1 C2



Ã∆ΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜÃΛÃΓΗΣΗΣ

ΠλαστικÞ Kιâñτιï
1. ΤïπïθετÜστε τα δυÞ µισÀ

τïυ Κïυτιïà τïυ øïρταριïà
µαúÝ Και πατÜστε τï ΚÀθε
σηµεÝï θÛσης (K1), øωρÝς να
συνδÛετε πλÜρως τïυς
συνδετÜρες.  Ãταν τα σηµεÝα
θÛσης τïπïθετηθïàν σωστÀ,
πατÜστε σταθερÀ τï ΚïυτÝ
τïυ øïρταριïà µÛøρις Þτïυ
Þλïι ïι συνδετÜρες
συνδεθïàν µε ασæÀλεια.
(K2)

2. ΓιÀ να συνδÛσετε τï
συλλÛκτη øÞρτïυ στï
øλïïκïπτικÞ, ανασηκñστε
τï πτερàγιï ασæαλεÝας (K3)
και âεâαιωθεÝτε Þτι ï
αγωγÞς εκκÛνωσης εÝναι
καθαρÞς και øωρÝς
υπïλεÝµµατα øÞρτïυ

3. ΤïπïθετÜστε τï πλÜρως
εêïπλισµÛνï συλλÛκτη πÀνω
σε 2 σηµεÝα θÛσεων, στï
πÝσω µÛρïς τïυ σασσÝ (K3).

4. ΤïπïθετÜστε τï πτερàγιï
ασæαλεÝας επÀνω στï
συλλÛκτη.  ΒεâαιωθεÝτε Þτι ï
συλλÛκτης εÝναι
τïπïθετηµÛνïς µε
ασæÀλεια.(K4)

• Η αæαÝρεση γÝνεται µε την
αντÝστρïæη διαδικασÝα.

YæασµÀτινη Σακïàλα
1. BÀλτε τï πλαÝσιï ‘U’ στην

κïρυæÜ, âεâαιñνïντας Þτι
η µικρÜ µεταλλικÜ âïàλα
(L2) Ûøει τïπïθετηθεÝ µε
ασæÀλεια (L3).

2. ΠρïσδÛστε τï πλαÝσιï 'υ'
στην υæασµÀτινη σακïàλα,
Þπως æαÝνεται στην εικÞνα
L4.

3. ΤïπïθετÜστε τï πλÜρως
εêïπλισµÛνï συλλÛκτη
πÀνω σε 2 σηµεÝα θÛσεων,
στï πÝσω µÛρïς τïυ σασσÝ
(L5).

4. ΤïπïθετÜστε τï πτερàγιï
ασæαλεÝας επÀνω στï
συλλÛκτη.  ΒεâαιωθεÝτε Þτι
ï συλλÛκτης εÝναι
τïπïθετηµÛνïς µε
ασæÀλεια.

• Η αæαÝρεση γÝνεται µε την
αντÝστρïæη διαδικασÝα.
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ΣυναρµïλÞγηση συλλÛκτη øÞρτïυ - ΠλαστικÞ Kιâñτιï

Παρακαλñ
Σηµειñστε:
ΒεâαιωθεÝτε Þτι δεν
παραµÛνει κενÞ
διÀστηµα ανÀµεσα
στï πτερàγιï
ασæÀλειας και τï
συλλÛκτη øÞρτïυ

ΕκεÝ Þπïυ δεν
απαιτεÝται
συλλïγÜ
γρασιδιïà,
µπïρεÝτε να
øρησιµïπïιÜσε
τε τï
øλïïκïπτικÞ
øωρÝς τï
συλλÛκτη.
ΒεâαιωθεÝτε
Þτι τï πτερàγιï
ασæαλεÝας
εÝναι πλÜρως
κλειστÞ.

GR

ΣυναρµïλÞγηση συλλÛκτη øÞρτïυ - YæασµÀτινη Σακïàλα

K1aaaaaaK3

K2

K4

ΣηµεÝï
ΘÛσης

ΣυνδετÜρες

L1

L4 L5

υæασµÀτιν
η σακïàλαπλαÝσιï 'U'

κïρυæÜ

L2 L3



ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΜΗÌΑΝΗΣ

5

ΛÀδι και ΒενúÝνη

ΕκκÝνηση

ΛÀδι
1. Να ελÛγøετε περιïδικÀ τη στÀθµη λαδιïà καθñς και

µετÀ απÞ κÀθε πÛντε ñρες λειτïυργÝας.
2. ΠρïσθÛστε λÀδι Þπως øρειαστεÝ για να διατηρεÝτε τη

στÀθµη στï σηµεÝï πλÜρες ÜFULLπÀνω στï δεÝκτη λαδιïà.
3. Να øρησιµïπïιεÝτε καλÜς πïιÞτητας SAE 30 λÀδι

γιÀ τετρÀøρïνïυς κινητÜρες
4. Για να γεµÝúετε µε λÀδι:

α) ΑæαιρÛστε τï καπÀκι γεµÝσµατïς λαδιïà.
â) ΓεµÝστε µÛøρι τïυ σηµεÝïυ πλÜρïυς Ü FULL πÀνω

στï δεÝκτη λαδιïà.
5. Να αλλÀúετε τï λÀδι µετÀ απÞ τις πρñτες πÛντε ñρες

λειτïυργÝας και µετÛπειτα κÀθε 25 ñρες εργασÝας.
6. ΠÀντïτε να αλλÀúετε τï λÀδι ενñ ï κινητÜρας εÝναι

úεστÞς - αλλÀ Þøι καυτÞς - πïτÛ να µην δïκιµÀúετε
συντÜρηση πÀνω σε κινητÜρα πïυ καÝει

ΒενúÝνη
1. Να øρησιµïπïιεÝτε æρÛσκια κανïνικÜ αµÞλυâδη âενúÝνη.
2. ΠÃΤΕ ΝΑ ΜΗΝ ÌΡΗΣΙΜÃΠÃΙΕΙΤΕ ΜÃΑΥΒ∆ΕΝΙΑ

ΒΕΝ·ΙΝΗ
Ìρησιµïπïιñντας µïλυâδÛνια âενúÝνη, θα ΚÀνει
την εêÀτµιση να ΚαπνÝúει Και να πρïΚαλεÝ
ανεπανÞρθωτη âλÀâη στις µηøανÛς πïυ
εæαρµÞúïνται µε ΚαταλυτιΚÞ µετατρïπÛα.

3. Να µην γεµÝúετε τï ρεúερâïυÀρ Þταν ï κινητÜρας
εÝναι πïλà úεστÞς.

4. Μη γεµÝúετε τï ρεúερâïυÀρ καυσÝµων ενñ καπνÝúετε.
5. Να µη γεµÝúετε τï ρεúερâïυÀρ καυσÝµων ενñ

λειτïυργεÝ ï κινητÜρας.
6. Για να απïæεàγεται η διεÝσδυση ακαθαρσÝας µÛσα

στï σàστηµα καυσÝµων, καθαρÝστε Þλï τï γρασÝδι
και τα απïρρÝµµατα απÞ τï καπÀκι γεµÝσµατïς
âενúÝνης πριν να τï êεâιδñσετε.

7. Σας συνιστïàµε Þπως γεµÝúετε τη δεêαµενÜ µÛσω
øωνιïà µε æÝλτρï.

8. ¥επλàνετε τυøÞν πιτσιλÝσµατα πρïτïà êεκινÜσετε.

Tecumseh V antage
ΓÛµισµα λαδιïà

 

● ÌωρητικÞτητα λαδιïà:
1 λÝâρα (0,6 λÝτρα)

α)¥εâιδñστε τï πñµα τïυ
æÝλτρïυ τïυ λαδιïà.

â)Να θυµÀστε να øàνετε
τï λÀδι αργÀ.

γ)ΓεµÝστε µÛøρι τï σηµεÝï
υπερøειλÝσµατïς στην
ïπÜ γεµÝσµατïς τïυ
λαδιïà (M1).

δ)ΤïπïθετÜστε τï πñµα γεµÝσµατïς. ΣæÝγêτε τï στεγανÀ.
● ΑλλÀêτε τï λÀδι µετÀ απÞ τις πρñτες δàï ñρες

λειτïυργÝας και κατÞπιν κÀθε 25 ñρες εργασÝας.

Για να στεγνñσετε τï λÀδι
• AπïσυνδÛστε τï µπïυúÝ και αæÜστε την εêÀτµιση

της µηøανÜς να κρυñσει.
• ΓυρÝστε τï µηøÀνηµα πρïς την πλευρÀ τïυ µε την

εêÀτµιση στï ψηλÞτερï σηµεÝï.
• AæαιρÛστε τï πñµα

απïøÛτευσης. (M2)
• ΤïπïθετÜστ Ûνα κατÀλληλï

δïøεÝï κÀτω απÞ τη συσκευÜ.
• ΓυρÝστε τï µηøÀνηµα πÀνω

στïυς τρïøïàς τïυ και τï
λÀδι θα στεγνñσει µÛσα
στï δïøεÝï.

N

ΚινητÜρες Briggs and Stratton
1. ΠρïøωρÜστε τï øειριστÜριï γκαúιïà στις ρυθµÝσεις

FAST Ü ταøà Ü RUN Ü λειτïυργÝα, Þπως æαÝνεται
στï µÛρïς ÌειριστÜριï γκαúιïà.

2. ΠιÛστε τï πïυÀρ âενúÝνης (ΕικÞνα N) σταθερÀ
πÛντε æïρÛς.

3. Ακïλïυθñντας τις ïδηγÝες στï µÛρïς ÌρÜση -
εκκÝνηση και παàση

4. ΕÀν ï κινητÜρας δεν êεκινÜσει µετÀ απÞ τρÝα
διαδïøικÀ τραâÜγµατα τïυ σøïινιïà εκκÝνησης,
πιÛστε τï πïυÀρ âενúÝνης τρεÝς æïρÛς και
επαναλÀâετε τη διαδικασÝα ( σηµεÝï 3 ).

ΕκκÝνηση ( κινητÜρας Tecumseh)
1. ΜετακινÜστε τï øειριστÜριï γκαúιïà στη θÛση

ταøεÝα Ü FAST Ü λειτïυργÝα Ü RUN.

2. ΠατÜστε τρεις æïρÛς τï πïυÀρ âενúÝνης.
ΠεριµÛνετε περÝπïυ δàï δευτερÞλεπτα ανÀµεσα
σε κÀθε ñθηση.  Σε ψυøρÞ καιρÞ (55 âαθµñν
ΦÀρεναϊτ Ü 13 âαθµñν ΚελσÝïυ Ü πιï κÀτω)
πατÜστε τï πïυÀρ âενúÝνης πÛντε æïρÛς.

ΜΗΝ ÌΡΗΣΙΜÃΠÃΙΕΙΤΕ ΤÃ ΠÃΥΑΡ ΒΕΝ·ΙΝΗΣ ΓΙΑ ΝΑ
¥ΑΝΑ¥ΕΚΙΝΗΣΕΤΕ ·ΕΣΤÃ ΚΙΝΗΤΗΡΑ.
¥εκινñντας µετÀ τη µηøανÜ
1. ΜετακινÜστε τï øειριστÜριï γκαúιïà (αν εÝναι

εæαρµïσµÛνï) στη θÛση λειτïυργÝας Ü RUN Ü
ΤαøεÝας FAST µεθÞδïυ και πιÛστε τï πïυÀρ σταθερÀ
τρεÝς æïρÛς πριν την εκκÝνηση τïυ κινητÜρα ( εÀν ï
κινητÜρας σταµÀτησε απÞ Ûλλειψη καυσÝµïυ, âÀλτε
âενúÝνη και πιÛστε τï πïυÀρ τρεÝς æïρÛς ).

Ãταν ï κινητÜρας εÝναι úεστÞς, δεν øρειÀúεται να πατÜσετε τï πïυÀρ âενúÝνης γιÀ
να τïν êαναεκκινÜσετε.  ΑυτÞ Þµως απαιτεÝται Þταν ï κινητÜρας εÝναι κρàïς.

Παρακαλñ Σηµειñστε: Ãταν êεκινÀτε τïν κινητÜρα για πρñτη æïρÀ, γεµÝστε µε
λÀδι και µε âενúÝνη Þπως περιγρÀæεται στï µÛρïς ΛÀδι και ΒενúÝνη.
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M1

Tecumseh
Vantage 

M2



ÌΡΗΣΗ

ΩΘΗΣΗ
1. ΣυνδÛστε τï καλñδιï τïυ µπïυúÝ.
2. ΕÀν εÝναι εæηρµïσµÛνï, âÀλτε τï µïøλÞ γκαúιïà

στην ταøεÝα θÛση FAST        .
3. ΤραâÜêτε τï µïøλÞ τïυ øειριστÜ πρïς τη øειρïλαâÜ

(O1), αυτÞ ελευθερñνει τï æρÛνï.
4. ΤραâÜêτε τï σøïινÝ εκκÝνησης τελεÝως Ûêω πρÞς τï

µÛρïς σας µÛøρι να αισθανθεÝτε τη πλÜρη αντÝσταση
τïυ, επαναæÛρετε τï σøïινÝ αργÀ στη θÛση τïυ, και
µετÀ τραâÜêτε τï σταθερÀ πρïς τï µÛρïς σας, στη
πλÜρη Ûκταση τïυ (O2).

5. Αæïà êεκινÜσει ï κινητÜρας, αæÜστε τïν να δïυλÛψει
γιÀ 30 δευτερÞλεπτα πριν αρøÝσετε την εργασÝα σας.
ΓιÀ να σταµατÜσετε τï øλïïκïπτικÞ, ελευθερñστε τï
µïøλÞ τïυ øειριστÜ.

ΑΥΤÃΠΡÃΩΘΗΣΗ
1. ΑκïλïυθÜστε την παραπÀνω διαδικασÝα για

øλïïκïπτικÀ πïυ δεν εÝναι αυτïπρïωθïàµενα.
2. Η εµπρÞσθια κÝνηση συνδÛεται και απïσυνδÛεται µε

τïν µïøλÞ αυτïπρïñθησης στï πÀνω µÛρïς της
λαâÜς (O3).

3. Η ελευθÛρωση τïυ Μïøλïà αυτïπρïñθησης σταµατÀ
αυτÞµατα την εµπρÞσθια κÝνηση.

Για να σταµατÜσετε τï øλïïκïπτικÞ - ελευθερñστε τïν
µïøλÞ αυτïπρïñθησης, µετÀ τïν µïøλÞ τïυ øειριστÜ.

∆ιπλÜ Ταøàτητα
Πρïτïà êεκινÜσετε τη µηøανÜ για πρñτη æïρÀ,
âεâαιωθεÝτε Þτι υπÀρøει ελεàθερη κÝνηση των πÝσω
τρïøñν, κïυνñντας τï µηøÀνηµα πρïς τα πÝσω και
µπρïς øωρÝς να λειτïυργεÝτε τïν ηλεκτρïκÝνητï µïøλÞ
(P1).  Ενñ κινεÝτε µπρïστÀ και πÝσω, λειτïυργÜστε τïν
µïøλÞν αλλαγÜς ταøàτητας (P2) απÞ øαµηλÜ σε ψηλÜ
ταøàτητα, αν κλειδñσïυν ïι πÝσω τρïøïÝ, τï καλñδιï θα
øρειαστεÝ ρàθµιση.  Η ρàθµιση επιτυγøÀνεται γυρÝúïντας
τïν πρïσαρµïγÛα (P3), αριστερÀ Ü δεêιÀ µÛøρις Þτïυ τï
µηøÀνηµα µπïρεÝ να τραâηøθεÝ πρïς τα πÝσω øωρÝς να
κλειδñνïνται ïι τρïøïÝ.

ΕΚΚΙΝΗΣΗ ΜΕ ΚΛΕΙ∆Ι
1. ΑκïλïυθÜστε τα âÜµατα 1 - 3 για τï øλïïκïπτικÞ

τàπïυ ñθησης (µη αυτïπρïωθïàµενï).
2. ΓυρÝστε τï κλειδÝ και κρατÜστε τï µÛøρις Þτïυ

êεκινÜσει ï κινητÜρας (Q1 και Q2).  Τï κλειδÝ θα
γυρÝσει στην αρøικÜ τïυ θÛση Þταν ελευθερωθεÝ.

3. Αν ï κινητÜρας δεν êεκινÜσει Þταν γυρÝσετε τï κλειδÝ,
µπïρεÝ να øρειÀúεται æÞρτιση η µπαταρÝα σας.

Για να σταµατÜσετε τï øλïïκïπτικÞ - ελευθερñστε τïν
µïøλÞ αυτïπρïñθησης, µετÀ τïν µïøλÞ τïυ øειριστÜ.

ÌΕΙΡΙΣΤΗΡΙÃ ΓΚΑ·ΙÃΥ (εÀν εÝναι τïπïθετηµÛνï)
1. Η ΕικÞνα R1 αντιπρïσωπεàει την ΤΑÌΕΙΑ Ü FAST

(λειτïυργικÜ) θÛση.
2. Η ΕικÞνα R2 αντιπρïσωπεàει την ΑΡΓΗ Ü SLOW (µη

λειτïυργικÜ) θÛση.
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O3

Παρακαλñ Σηµειñστε: Ãι Àνω λαâÛς σας, µπïρεÝ να εÝναι
διαæïρετικÛς απÞ αυτÛς πïυ æαÝνïνται, αλλÀ η διαδικασÝα
παραµÛνει η Ýδια.

¥εκÝνηµα ΜÞνï µε ΚλειδÝ - ΚατÀ τη διÀρκεια της εργασÝας,
ï κινητÜρας επαναæïρτÝúει αυτÞµατα την µπαταρÝα.

Η αυτïπρïñθηση τÝθεται σε λειτïυργÝα εÀν ακïλïυθÜσετε
τα σηµεÝα 2 -3 στην παρÀγραæï ΑΥΤÃΠΡÃΩΘΗΣΗ.

ΑΥΤÃΠΡÃΩΘΗΣΗ

ΕκκÝνηση µε ΚλειδÝ

ÌειριστÜριï ΓΚΑ·ΙÃΥ 

OPC µïøλÞς

µïøλÞς 
ηλεκτρικÜς κÝνησης

ΓιÀ να êεκινÜσετε τï âενúινïκÝνητï øλïïκïπτικÞ σας, αæïà τï γεµÝσετε
µε λÀδι και âενúÝνη, δεÝτε τη διαδικασÝα στη παρÀγραæï Σηµειñσεις
κινητÜρα. 

Παρακαλñ σηµειñστε: Τï øλïïκïπτικÞ σας µπïρεÝ να
êεκινÜσει µε τï øÛρι, ακïλïυθñντας τα âÜµατα 1 - 5 στï
στη παρÀγραæï ΩΘΗΣΗ.

ΕκκÝνηση και Παàση
Ωθηση

GR

O1 O2

R1

Q1 Q2

R2

∆ιπλÜ Ταøàτητα

1

2

1
2

3

P



ÌΡΗΣΗ

1. ΣυνδÛστε τï καλñδιï τïυ µπïυúÝ
2. ΕÀν εÝναι εæαρµïσµÛνï,

µετακινÜστε τï øειριστÜριï
γκαúιïà στην ταøεÝα Ü FAST θÛση.

3. ΤραâÜêτε τï σøïινÝ εκκÝνησης
πλÜρως πρïς τï µÛρïς σας µÛøρις
Þτïυ νïιñσετε την πλÜρη
αντÝσταση, επαναæÛρετε αργÀ τï
σøïινÝ στην αρøικÜ τïυ θÛση, και
µετÀ τραâÜêτε τï σταθερÀ πρïς
τï µÛρïς σας µÛøρι τï τÛλïς.

4. Αæïà êεκινÜσει ï κινητÜρας
αæÜστε τïν να λειτïυργÜσει για
30 δευτερÞλεπτα πρïτïà
αρøÝσετε να τïν øρησιµïπïιεÝτε.

5. ΤραâÜêτε τïν âραøÝïνα τïυ BBC
πρïς τη λαâÜ (S2).

6. Ενñ κρατÀτε τïν âραøÝïνα τïυ
ΒΒC, ωθÜστε πρïς τα µπρïς τïν
µïøλÞ τïυ ελÛγøïυ µÛøρις Þτïυ
ακïυστει Ûνα κλικ (S3).

7. Ελευθερñστε τïν µïøλÞ ελÛγøïυ
τïυ BBC πïυ θα επιστρÛψει στην
αρøικÜ τïυ θÛση.

8. Ελευθερñνïντας τïν âραøÝïνα
τïυ ΒΒC θα σταµατÜσïυν να
περιστρÛæïνται τα µαøαÝρια
κïπÜς.

Παρακαλñ νηµειñστε:
ΑæÜνïντας τη µηøανÜ να
λειτïυργεÝ øωρÝς να περιστρÛæεται
η λεπÝδα για µεγÀλη øρïνικÜ
περÝïδï µπïρεÝ να δηµιïυργÜσει
υπερθÛρµανση της µηøανÜς.

Για να σταµατÜσετε τï
øλïïκïπτικÞ - ελευθερñστε τïν
µïøλÞ της ηλεκτρικÜς κÝνησης,
µετÀ τïν âραøÝïνα τïυ BBC.
ΜετακινÜστε τï øειριστÜριï
γκαúιïà στη θÛση stop ( παàσης 

1. ΑρøÝúετε να κÞâετε απÞ την
εêωτερικÜ Àκρη τïυ αγρïà,
κÞâïντας σε λωρÝδες αντÝθετης
κατεàθυνσης (δεÝτε την εικÞνα Q).(T)

2. Να κÞâετε δàï æïρÛς την
εâδïµÀδα στην περÝïδï
ανÀπτυêης.  ΓιÀ να διατηρεÝτε τï
γρασÝδι σας σε Àριστη
κατÀσταση δεν πρÛπει να
κÞâετε πÀνω απÞ τï 1/3 τïυ
µÜκïυς τïυ, κÀθε æïρÀ.

1. ΕÀν η αυτïπρïñθηση δεν
λειτïυργεÝ καθñς τραâÀτε τï
µïøλÞ αυτïπρïñθησης πρïς τη
øειρïλαâÜ, τÞτε âιδñστε τï
ρυθµιστÜ αριστερÞστρïæα
(αντÝθετα της κÝνησης τïυ
ρïλïγιïà).

2. Βιδñστε τïν ρυθµιστÜ στην
αντÝθετη κατεàθυνση εÀν η τï
αυτïπρïñθησηδεν
απïσυνδÛεται µε τïν µïøλÞ της
αυτïπρïñθησης ελεàθερï (U).
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ΜαøαÝρια, ΦρÛνï, ΣυµπλÛκτης (BBC)

Πñς να κÞâετε øÞρτï

S1 S3

Η αυτïπρïñθηση, εÀν υπÀρøει, συνδÛεται και απïσυνδÛεται µÛσω τïυ
µïøλïà αυτïπρïñθησης στï πÀνω µÛρïς τïυ µïøλïà (S3).

ΕÀν τï øλïïκïπτικÞ σας διαθÛτει συµπλÛκτη (BBC), Ûøετε τη δυνατÞτητα
να τï κρατÀτε æρεναρισµÛνï και ï κινητÜρας να δïυλεàει.

T Παρακαλñ Σηµειñστε:

Να µην υπερæïρτñνετε τï øλïïκïπτικÞ.

Ãταν θερÝúετε σε µακρà, πυκνÞ γρασÝδι, να κÀνετε
πρñτα Ûνα λεπτÞ κÞψιµï µε τï àψïς κïπÜς
ρυθµισµÛνï στï υψηλÞτερï σηµεÝï ρàθµισης.
ΒλÛπε Υψïς ΚïπÜς.  ΑυτÞ θα âïηθÜσει να
ελαττñσει την υπερæÞρτωση τïυ κινητÜρα και θα
âïηθÜσει να απïæàγετε âλÀâη τïυ øλïïκïπτικïà.

ΒεâαιωθεÝτε Þτι τï καλñδιï της αυτïπρïñθησης
δεν εÝναι µπλεγµÛνï και Þτι âρÝσκεται ελεàθερï
πÀνω στις øειρïλαâÛς.

Καλñδιï της Αυτïπρïñθησης

U

¥εκÝνηµα και ΣταµÀτηµα

S2ΜïøλÞς
αυτïπρïñθησης (
εÀν υπÀρøει ).

GR



ΡΥΘΜΙΣΗ

Αν τï øλïïκïπτικÞ σας διαθÛτει
κÀλυµµα τρïøïà, Þπως æαÝνεται
στην ΕικÞνα V1, τï àψïς της
κïπÜς ρυθµÝúεται απÞ τα
ακÞλïυθα µÛτρα V1 - V3.

1. ΑæαιρÛστε τïν τρïøÞ
γυρÝúïντας τï κÀλυµµα τïυ
τρïøïà σε αριστερÞστρïæη
κατεàθυνση (V1) και
επανατïπïθετÜστε τïν τρïøÞ
σε νÛα ïπÜ (V2), γυρÝúïντας τï
κÀλυµµα τïυ τρïøïà σε
δεêιÞστρïæη κατεàθυνση για να
σæÝγêει (V3).  ΕπαναλÀâετε για
τïυς Àλλïυς τρïøïàς
ρυθµÝúïντÀς τïυς στην Ýδια
κατεàθυνση.

Υψïς Μïøλñν ΚïπÜς
1. Αν διαθÛτετε µïøλïàς Υψïυς

(ΕικÞνα W), τï àψïς της κïπÜς
ρυθµÝúεται τραâñντας τï µïøλÞ
πρÞς τα Ûêω και µετακινñντας
τïν τρïøÞ στην επιθυµητÜ θÛση
(W1).

2. ΕÀν τï øλïïκïπτικÞ σας
διαθÛτει πÀνω απÞ Ûνα µïøλÞ,
τÞτε αυτïÝ ïι µïøλïÝ πρÛπει να
ρυθµιστïàν στην Ýδια θÛση
(ΕικÞνες W2 & W7).

• AπïσυνδÛστε τï µπïυúÝ και
αæÜστε την εêÀτµιση της
µηøανÜς να κρυñσει.

• ΓυρÝστε τï µηøÀνηµα πρïς την
πλευρÀ τïυ µε την εêÀτµιση στï
ψηλÞτερï σηµεÝï.

1. ΑæαιρÛστε τï γρασÝδι απÞ κÀτω
απÞ τï σασσÝ µε µÝα âïàρτσα
(X1).

2. Ìρησιµïπïιñντας µια µαλακÜ
âïàρτσα - αæαιρÛστε τα
κïµµατÀκια τïυ γρασιδιïà απÞ
Þλες τις εισÞδïυς αÛρα, τïν
αγωγÞ εêαγωγÜς και απÞ τï
συλλÛκτη øÞρτïυ (X2).

3. ΚαθαρÝστε την επιæÀνεια της
τïυ øλïïκïπτικïà µε Ûνα
στεγνÞ àæασµα.
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Υψïς ΚïπÜς (µε την αæαÝρεση των τρïøñν)

Παρακαλñ Σηµειñστε: Τï øλïïκïπτικÞ σας
µπïρεÝ να διαθÛτει συνδυασµÞ
συστηµÀτων ρàθµισης àψïυς κïπÜς.

ΚαθÀρισµα

ΠΡÃΣÃÌΗ
ΠïτÛ να µην
øρησιµïπïιεÝτε νερÞ για
να καθαρÝúετε τï
øλïïκïπτικÞ.  ΠïτÛ µη
øρησιµïπïιεÝτε øηµικÀ
Þπως âενúÝνη, νÛæτι κ.λ.π.
µερικÀ απÞ αυτÀ µπïρεÝ
να καταστρÛψïυν
ïρισµÛνα πλαστικÀ µÛρη.

Αν Ûøετε µïøλïàς εæαρµïσµÛνïυς στïν τρïøÞ, µη δïκιµÀσετε να
êεâιδñσετε τï κÀλυµµα τïυ τρïøïà. ÌρησιµïπïιÜστε τïυς µïøλïàς να
αλλÀêετε τï àψïς κïπÜς.

Υψïς ΚïπÜς (µε Μïøλïàς)

GR

W2

W6

1
2

3
W1 W3

X2X1

V3V1 V2

W7

W4 W5

ΑæαÝρεση τρïøïà ΑæαÝρεση τρïøïà ΑæαÝρεση τρïøïà 

ΕæαρµïσµÛνïι
ΜïøλïÝ 

ΕæαρµïσµÛνïι
ΜïøλïÝ 

ΕæαρµïσµÛνïι
ΜïøλïÝ 

ÌαµηλÞτερï àψïς κïπÜς ΥψηλÞτερï àψïς κïπÜς

ΕæαρµïσµÛνïι
ΜïøλïÝ στï κÛντρï  

ΕæαρµïσµÛνïι
ΜïøλïÝ στï µÛσï

τïυ κÛντρï

ΕæαρµïσµÛνïι
ΜïøλïÝ 

ΥψηλÞτερï àψïς κïπÜς

ΕæαρµïσµÛνïι
ΜïøλïÝ 

ÌαµηλÞτερï àψïς κïπÜς



ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

• AπïσυνδÛστε τï µπïυúÝ και
αæÜστε την εêÀτµιση της
µηøανÜς να κρυñσει.

• ΓυρÝστε τï µηøÀνηµα πρïς την
πλευρÀ τïυ µε την εêÀτµιση στï
ψηλÞτερï σηµεÝï.

ΑæαÝρεση των µαøαιριñν και της
æτερωτÜς.
1. ÌρησιµïπïιÜστε κλειδÝ για να

øαλαρñσετε τï µπïυλÞνι
γυρÝúïντας τïν
αριστερÞστρïæα (Y1).

2. ΑæαιρÛστε τïν κïøλÝα της
λεπÝδας, τη λεπÝδα και τη
ρïδÛλα (Y2)

3. ΕπιθεωρÜστε για τυøÞν âλÀâη
και καθαρÝστε Þπως øρειαστεÝ.

ΤïπïθÛτηση των µαøαιριñν
1. ΤïπïθετÜστε τα µαøαÝρια

πÀνω στη µηøανÜ µε τις
κïæτερÛς Àκρες να δεÝøνïυν
µακρυÀ απÞ τï µηøÀνηµα.

2. ΕπανεæαρµÞστε τïν κïøλÝα
της  λεπÝδας µÛσω της
ρïδÛλας âεâαιñνïντας Þτι η
πλευρÀ σæραγισµÛνη µε '0'
στη ρïδÛλα κïιτÀúει µακριÀ
απÞ τη λεπÝδα (Y2).

3. ΚρατÀτε σταθερÀ και σæÝγêτε
καλÀ τï µπïυλÞνι των
µαøαιριñν µε κλειδÝ. Μην
σæÝγγετε υπερâïλικÀ.
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ΑσæαλÜς øρÜση της µπαταρÝας

Σàστηµα ΚïπÜς

Σàστηµα ΚïπÜς - ΒΒC

Y1
'0'

Y2

Y3

ΠÀντïτε να øειρÝúεστε
τα µαøαÝρια µε
πρïσïøÜ - ïι κïæτερÛς
Àκρες µπïρεÝ να
πρïκαλÛσïυν
τραυµατισµÞ.
ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΦÃΡΑΤΕ
ΓΑΝΤΙΑ
ΑντικαταστÜστε τα
µαøαÝρια κïπÜς µετÀ
απÞ 50 ñρες εργασÝας
Ü µετÀ απÞ 2 Ûτη,
ïτïδÜπïτε εÝναι τï
συντïµÞτερï -
ασøÛτως συνθηκñν.
Αν τα µαøαÝρια Ûøïυν
ραγÝσει Ü
καταστραæεÝ,
αντικαταστÜστε τα µε
καινïàργια.

∆ιαδικασÝες ΑσæαλεÝας Þταν ΦïρτÝúεται η ΜπαταρÝα

1. Nα æïρτÝúετε τακτικÀ τï καλñδιï æÞρτισης για
τυøÞν âλÀâη Ü παλαιÞτητα λÞγω ηλικÝας.

2. Μην øρησιµïπïιεÝτε τη θεριστικÜ σας µηøανÜ αν
τï καλñδιï æÞρτισης δεν âρÝσκεται σε καλÜ
κατÀσταση.

3. Μη δïκιµÀúετε να æïρτÝσετε Àλλα πρïϊÞντα µε
τïν æïρτιστÜ εκτÞς απÞ αυτÜ τη συσκευÜ.

4. Μη δïκιµÀúετε να øρησιµïπïιÜσετε την µπαταρÝα
αυτÜ µε ïπïιïνδÜπïτε Àλλïν æïρτιστÜ.

5. Η æÞρτιση να διεêÀγεται µÞνï σε ασæαλεÝς
συνθÜκες Þπïυ ïàτε η µπαταρÝα ïàτε τï καλñδιï
æÞρτισης να εÝναι ελαττωµατικÀ.

6. Η τïπïθεσÝα θα πρÛπει να Ûøει καλÞ εêαερισµÛνη.

7. ΚατÀ τη διÀρκεια της æÞρτισης, ï æïρτιστÜς της
µπαταρÝας úεσταÝνεται.  ΑυτÞ εÝναι κανïνικÞ και
σηµαÝνει Þτι ï æïρτιστÜς λειτïυργεÝ κανïνικÀ.

8. Μη καλàπτετε τïν æïρτιστÜ της µπαταρÝας µε
ïτιδÜπïτε κατÀ τη διÀρκεια της æÞρτισης.

9. ΒεâαιωθεÝτε Þτι ïàτε ï æïρτιστÜς ïàτε η
µπαταρÝα δεν εÝναι εκτεθειµÛνα στην υγρασÝα.

10. Να απïæεàγετε τις υπερâïλικÛς θερµïκρασÝες.

11. Ã æïρτιστÜς δεν θα λειτïυργÜσει κÀτω απÞ τï
σηµεÝï ψÜêεως ïàτε πÀνω των 40 âαθµñν
ΚελσÝïυ.

12. Μη âραøυκυκλñνετε τïυς ακρïδÛκτες της
µπαταρÝας.

ΓενικÛς ïδηγÝες γιÀ επαναæïρτιúÞµενες µπαταρÝες

1. Ã øρÞνïς æÞρτισης εÝναι 24 ñρες.

2. ΥπÞ κανïνικÜ øρÜση, η µπαταρÝα θα æïρτÝúεται
κατÀ τη διÀρκεια της λειτïυργÝας τïυ κινητÜρα.

3. Για να διατηρεÝται σε Àριστη κατÀσταση, η
µπαταρÝα να æïρτÝúεται τïυλÀøιστï µια æïρÀ
κÀθε Ûêι µÜνες.

4. Ãταν êεπερνÀτε την περÝïδï æÞρτισης, µπïρεÝ να
σµικρàνετε τη διÀρκεια úωÜς της µπαταρÝας.

5. Πρïστατεàετε τï ηλεκτρικÞ καλñδιï.  ΠïτÛ µη
µεταæÛρετε τïν æïρτωτÜ της µπαταρÝας µÞνï
απÞ τï ηλεκτρικÞ καλñδιï.

6. Αν µετÀ απÞ µια επεκτεταµÛνη περÝïδï øρÜσης, η
µπαταρÝα πÛæτει γρÜγïρα µετÀ απÞ περÝïδï
æÞρτισης 24 ωρñν, πιθανÞν να øρειÀúεται
αντικατÀσταση της µπαταρÝας.

7. Μη δïκιµÀúετε να ανïÝêετε την θÜκη τïυ κàριïυ
σñµατïς.

8. Να καθαρÝúετε µε στεγνÞ µαλακÞ àæασµα.

9. ΠïτÛ να µη øρησιµïπïιεÝτε âρεγµÛνï àæασµα Ü
εàæλεκτα υγρÀ, Þπως âενúÝνη, διαλàτες κ.λ.π.

10. Να πετÀτε τις παλιÛς µπαταρÝες Þπως ïρÝúει η
νïµïθεσÝα.

Παρακαλñ
σηµειñστε:
Αν διαθÛτετε
øλïïκïπτικÞ
øλïïκïπτικÞ µε
σàστηµα BBC, τÞτε
πρÛπει να
αæαιρÛσετε και τα
δàï µπïυλÞνια των
µαøαιριñν. (Y3)

GR



ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Πñς να ΦïρτÝúετε την ΜπαταρÝα
1. ΣταµατÜστε τï øλïïκïπτικÞ
2. ΑπïσυνδÛστε τï µπïυúÝ.
3. ΑæαιρÛστε τï κÀλυµµα απÞ τï

σηµεÝï æÞρτισης στï κÀτω µÛρïς
τïυ σàρµατïς (ΕικÞναZ1).

4. ΒÀλτε τï καλñδιï τïυ
æïρτιστÜ στï σηµεÝï
σàνδεσης της µπαταρÝας.

5. ΒÀλτε τïν æïρτιστÜ της
µπαταρÝας στη πρÝúα.

6. Η æÞρτιση τÞτε θα αρøÝσει.
7. ΦïρτÝστε για 24 ñρες.
8. ΜετÀ απÞ τη æÞρτιση,

απïσυνδÛστε τïν æïρτιστÜ
απÞ τïν ρευµατïδÞτη και τï
σηµεÝï æÞρτισης.

9. ΑντικαταστÜστε τï κÀλυµµα
επÝ τïυ σηµεÝïυ της
æÞρτισης.

10.Η συσκευÜ τñρα εÝναι Ûτïιµη
για øρÜση.

ΑντικατÀσταση της ΜπαταρÝας
1. Η µπαταρÝα âρÝσκεται κÀτω

απÞ Ûνα κÀλυµµα πÝσω απÞ
τïν κινητÜρα (εικÞνα Z2)

2. ΣταµατÜστε τï øλïïκïπτικÞ
και απïσυνδÛστε τï µπïυúÝ.

3. ΑæαιρÛστε τις âÝδες απÞ τï
κÀλυµµα (ΕικÞνα Z3).

4. ΑæαιρÛστε τï κÀλυµµα
(ΕικÞνα Z4) για να Ûøετε
πρÞσâαση στην µπαταρÝα.
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ΦïρτÝúετε την ΜπαταρÝα

ΦρïντÝδα

Z1

ΠΡÃΣÃÌΗ: 
Ãι µπαταρÝες αντικατÀ-
στασης θα øρειαστεÝ να
æïρτισθïàν πριν απÞ τη
øρÜση τïυς.

πλÛγµα ΣυρµÀτωσης

σηµεÝï
æÞρτισης

κÀλυµµα

ΠρÞσâαση ΜπαταρÝας

Z2 Z4Z3

ΒεâαιωθεÝτε ñστε ïàτε ï æïρτιστÜς ïàτε η µπαταρÝα να εÝναι εκτεθειµÛνα
στην υγρασÝα.

Τï σàστηµαµπαταρÝας µπïρεÝ να αντικατασταθεÝ απελευθερñνïντας την
µπαταρÝα απÞ τη θÜκη και απïσυνδÛïντας τï πακÛτï της µπαταρÝας απÞ τα
καλñδια σàνδεσης.

τïπïθεσÝα
µπαταρÝας

Στï τÛλïς της περιÞδïυ κïπÜς
1. ΑντικαταστÜστε τα µαøαÝρια, τα µπïυλÞνια, τα

παêιµÀδια Ü τις âÝδες, αν øρειαστεÝ.
2. ΚαθαρÝστε πλÜρως τï øλïïκïπτικÞ.
3. ·ητÜστε απÞ τï τïπικÞ ΑντιπρÞσωπï συντÜρησης

να καθαρÝσει τα æÝλτρα αÛρα πλÜρως και κÀνετε
σÛρâις Ü τις επισκευÛς πïυ απαιτïàνται.

4. ΑπïστραγγÝστε τïν κινητÜρα απÞ τï λÀδι και τη
âενúÝνη.

Απïθηκεàïντας τï øλïïκïπτικÞ σας
1. Μην απïθηκεàετε τï øλïïκïπτικÞ σας αµÛσως

µετÀ απÞ τη øρÜση της.
2. ΠεριµÛνετε µÛøρις Þτïυ Ûøει κρυñσει ï

κινητÜρας για να απïæεàγετε πιθανÞν κÝνδυνï
πυρκαγιÀς.

3. ΚαθαρÝστε τï øλïïκïπτικÞ σας.
4. Απïθηκεàστε την σε κρàï, στεγνÞ µÛρïς Þπïυ η

τï øλïïκïπτικÞ σας να πρïστατεàεται απÞ τυøÞν
âλÀâη.

ΠρÞγραµµα Σàντηρησης τïυ κινητÜρα
ΑκïλïυθÜστε τα ωριαÝα Ü µηνιαÝα διαστÜµατα
συντÜρησης ïτιδÜπïτε συµâεÝ πρñτα.  ΑπαιτεÝται πιï
συøνÞ σÛρâις Þταν ï κινητÜρας λειτïυργεÝ σε
δυσµενεÝς συνθÜκες.
Πρñτες 5 ñρες - ΑλλÀêτε τï λÀδι.
ΚÀθε 5 ñρες Ü καθηµερινñς - ΕλÛγêατε τïν µïøλÞ
λαδιïà. ΚαθαρÝστε τïν πρïæυλακτÜρα δακτàλων.
ΚαθαρÝστε γàρω απÞ την εêÀτµιση.
ΚÀθε 25 ñρες Ü κÀθε σαιúÞν - ΑλλÀêτε τï λÀδι ενñ η
µηøανÜ λειτïυργεÝ κÀτω απÞ âαρà æïρτÝï Ü υψηλÜ
περιâαλλïντικÜ θερµïκρασÝα. ΚαθαρÝστε τï æÝλτρï
αÛρïς.
ΚÀθε 50 ñρες Ü κÀθε σαιúÞν - ΑλλÀêτε τï λÀδι.
ΕπιθεωρÜστε τïν συγκρατητÜ σπινθÜρων, εÀν
διατÝθεται.
ΚÀθε 100 ñρες Ü κÀθε σαιúÞν - ΚαθαρÝστε τï σàστηµα
ψàêεως*.  ΑντικαταστÜστε τï µπïυúÝ.
* Να καθαρÝúετε πιï συøνÀ κÀτω απÞ συνθÜκες

σκÞνης, Ü µετÀ απÞ εκτεταµÛνη λειτïυργÝα κïπÜς
υψηλïà, στεγνïà γρασιδιïà.

GR



ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Ã κινητÜρας δεν êεκινÀ
1. ΒεâαιωθεÝτε Þτι ï µïøλÞς τïυ øειριστÜ âρÝσκεται

στη θÛση êεκινÜµατïς.
2. ΕλÛγêατε Þπως ï µïøλÞς ελÛγøïυ âρÝσκεται στη

θÛση ΛειτïυργÝας Ü “Run”.
3. ΕλÛγêατε Þπως υπÀρøει αρκετÞ καàσιµï στη

ρεúερâïυÀρ και Þτι τï καπÀκι τïυ αεραγωγïà
εÝναι καθαρÞ.

4. ΑæαιρÛστε και στεγνñστε τï µπïυúÝ.
5. Η âενúÝνη µπïρεÝ να εÝναι παλιÀ. ΑντικαταστÜστε

την.
6. Ελεγêατε εÀν τï µπïυλÞνι των µαøαιριñν εÝναι

σæιøτÀ âιδωµÛνï.  ΕÀν εÝναι øαλαρÞ δηµιïυργεÝ
δυσκïλÝες στην εκκÝνηση.

7. ΕÀν ï κινητÜρας ακÞµη δεν êεκινÀ τÞτε αµÛσως
απïσυνδÛστε τï µπïυúÝ.

8. ΣΥΜΒÃΥΛΕΥΘΕΙΤΕ ΤÃ ΤÃΠΙΚÃ ΕΓΓΕΚΡΙΜΕΝÃ
ΚΕΝΤΡÃ ΣΕΡΒΙΣ.

Ã κινητÜρας δεν êεκινÀ ( ηλεκτρικÜ εκκÝνηση )
1. ΒεâαιωθεÝτε Þτι ï µïøλÞς τïυ øειριστÜ âρÝσκεται

στη θÛση êεκινÜµατïς.
2. Η µπαταρÝα εÝναι Àδεια - êεκινÜστε τï

øλïïκïπτικÞ µε τï øÛρι.
3. Αν ακÞµη η µηøανÜ σας δεν êεκινÜσει, αµÛσως

απïσυνδÛστε τï σàρµα τïυ µπïυρúÝ.
4. ΣΥΜΒÃΥΛΕΥΘΕΙΤΕ ΤÃ ΤÃΠΙΚÃ ΕΓΓΕΚΡΙΜΕΝÃ

ΚΕΝΤΡÃ ΣΕΡΒΙΣ.

Ελλειψη ισøàïς στïν κινητÜρα Ü/και ΥπερθÛρµανση
1. ΕλÛγêατε Þπως ï µïøλÞς ελÛγøïυ âρÝσκεται στην

“κανïνικÜ” Ü “normal” θÛση.
2. ΑπïσυνδÛστε τï τï µπïυúÝ και αæÜστε τïν

κινητÜρα να κρυñσει.
3. ΚαθαρÝστε τα κïµµατÀκια τïυ γρασιδιïà γàρω

απÞ τïν κινητÜρα και απÞ τις εισÞδïυς αÛρα, και
απÞ τï κÀτω µÛρïς της âÀσης,
περιλαµâανïµÛνïυ τïυ αγωγïà και της
æτερωτÜς.

4. ΚαθαρÝστε τï æÝλτρï αÛρα της µηøανÜς.
(·ητÜστε απÞ τï τïπικÞ σας ΕγγεκριµÛνï ΚÛντρï
ΣÛρâις για να καθαρÝσει πλÜρως τï æÝλτρï αÛρα
τïυ κινητÜρα

5. Η âενúÝνη µπïρεÝ να εÝναι παλιÀ.  ΑντικαταστÜστε
την.

6. ΕÀν ï κινητÜρας ακÞµη παρïυσιÀúει Ûλλειψη
ισøàïς τÞτε αµÛσως απïσυνδÛστε τï µπïυúÝ.

7. ΣΥΜΒÃΥΛΕΥΘΕΙΤΕ ΤÃ ΤÃΠΙΚÃ ΕΓΓΕΚΡΙΜΕΝÃ
ΚΕΝΤΡÃ ΣΕΡΒΙΣ.

ΥπερâïλικÜ ∆Þνηση
1. ΑπïσυνδÛστε τï µπïυúÝ.
2. ΕλÛγêατε εÀν τα µαøαÝρια εÝναι σωστÀ

συνδεδεµÛνα, δεÝτε σελÝδα 9.
3. ΕÀν τα µαøαÝρια εÝναι ελαττωµατικÀ Ü

κατεστραµµÛνα, αντικαταστÜστε τα µε
καινïàργια.

4. ΕÀν η δÞνηση συνεøÝúεται, αµÛσως απïσυνδÛστε
τï µπïυúÝ.

5. ΣΥΜΒÃΥΛΕΥΘΕΙΤΕ ΤÃ ΤÃΠΙΚÃ ΕΓΓΕΚΡΙΜΕΝÃ
ΚΕΝΤΡÃ ΣΕΡΒΙΣ.

11

ΕντïπισµÞς âλαâñν

ΣÛρâις & Εγγàηση τïυ κινητÜρα
Ã κινητÜρας τïυ øλïïκïπτικïà σας Ûøει εγγàηση απÞ τï
εργïστÀσιï κατασκευÜς τïυ.  Για να πÀρετε
περισσÞτερες πληρïæïρÝες, παρακαλñ επικïινωνÜστε
µε τïν εµπïρικÞ σας αντιπρÞσωπï, Þπως αναæÛρεται
παρακÀτω.

Briggs and Stratton
ΜπïρεÝτε να âρεÝτε τïν πλησιÛστερï ΑντιπρÞσωπï
ΣÛρâις της Briggs and Stratton στïν ΚατÀλïγï “Yellow
Pages” Ü τïν “ÌρυσÞν ÃδηγÞ”.

Tecumseh
∆Ýνεται κατÀλïγïς των Αντιπρïσñπων ΣÛρâις της
Tecumseh στï πÝσω µÛρïς αυτïà τïυ âιâλÝïυ.

GR

1. Σας συνιστïàµε ιδιαÝτερα Þπως στï πρï�Þν σας
γÝνεται σÛρâις κÀθε δñδεκα µÜνες, και πιï συøνÀ
σε επαγγελµατικÜ εæαρµïγÜ.

2. ΠÀντïτε να øρησιµïπïιεÝτε γνÜσια ΑνταλλακτικÀ.
3. ∆ιατÝθενται πρïσυσκευασµÛνα ανταλλακτικÀ απÞ

τïυς περισσÞτερïυς πρïµηθευτÛς
ανταλλακτικñν.

4. ΜπïρεÝτε να λÀâετε περισσÞτερα ανταλλακτικÀ
επικïινωνñντας µε τï τïπικÞ σας ΕγγεκριµÛνï
ΚÛντρï ΣÛρâις.

5. Αν Ûøετε κÀπïιï πρÞâληµα µε τï µηøÀνηµÀ σας,
επικïινωνηστε µε τï τïπικÞ σας ΕγγεκριµÛνï
ΚÛντρï ΣÛρâις, εêασæαλÝúïντας Þτι Ûøετε
πλÜρεις λεπτïµÛρειες τïυ πρïϊÞντïς σας, Þπως
περιγρÀæεται πÀνω στην ετικÛτα απÞδïσης τïυ
πρïϊÞντïς.

6. Αν øρειαστεÝ να γÝνει δïυλειÀ απÞ τï ΚÛντρï
ΣÛρâις της περιïøÜς σας, εÝναι σηµαντικÞ Þπως
πÀρετε ïλÞκληρï τï øλïïκïπτικÞ σας στïν τÞπï
επισκευÜς.

Για να Ûøετε σÛρâις για τη συσκευÜ σας, απλñς
τηλεæωνÜστε Ü επισκεæθεÝτε τï τïπικÞ σας ΚÛντρï
ΣÛρâις.  Αν øρειÀúεστε σÛρâις κÀτω απÞ τïυς Þρïυς
της εγγàησÜς µας, τï ΚÛντρï ΣÛρâις θα øρειαστεÝ
απÞδειêη της αγïρÀς σας.
Ãλα τα κÛντρα διαθÛτïυν αυθεντικÀ ΑνταλλακτικÀ.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Τα ΑναγνωρισµÛνα ΚÛντρα ΣυντÜρησης της
ΥπηρεσÝας µας εκτελïàν εκ µÛρïυς των και δεν
µπïρïàν να δεσµεàïυν νïµικÀ την εταιρεÝα
Electrolux Outdoor Products µε ïπïιïνδÜπïτε τρÞπï.

ΣυστÀσεις ΣυντÜρησης



ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Εγγàηση και ΑσæÀλιστρï Εγγàησης
ΕÀν κÀπïιï εêÀρτηµα âρεθεÝ ελαττωµατικÞ λÞγω
κακÜς κατασκευÜς εντÞς ενÞς Ûτïυς απÞ την αρøικÜ
τïυ αγïρÀ.  Η εταιρεÝα Electrolux Outdoor Products,
µÛσω των ΕêïυσιïδïτηµÛνων Επισκευαστñν ΣÛρâις
θα υλïπïιïàν την επισκευÜ Ü την αντικατÀσταση
πρïς τïν πελÀτη δωρεÀν, δεδïµÛνïυ Þτι:
(α) Η âλÀâη Ûøει καταγγελθεÝ απευθεÝας στïν

ΕγκεκριµÛνï ΕπισκευαστÜ.
(â) Εøει παραøωρηθεÝ απÞδειêη αγïρÀς.
(γ) Η âλÀâη δεν πρïκαλεÝται απÞ κακÜ øρÜση,

αµÛλεια Ü ελαττωµατικÜ ρàθµιση εκ µÛρïυς τïυ
øρÜστη.

(δ) Η âλÀâη δεν Ûøει συµâεÝ λÞγω κανïνικÜς
συνÜθïυς æθïρÀς.

(ε) Τï µηøÀνηµα δεν Ûøει συντηρηθεÝ, επισκευασθεÝ
Ü απïσυναρµïλïγηθεÝ απÞ κÀπïιïν τεøνικÞ ï
ïπïÝïς δεν εÝναι εγκεκριµµÛνïς απÞ την εταιρÝα
Electrolux Outdoor Products.

(στ) Τï µηøÀνηµα δεν Ûøει øρησιµïπïιηθεÝ για ενïÝκιï.
(ú) Τï µηøÀνηµα ανÜκει στïν αρøικÞ τïυ αγïραστÜ.
(η) Τï µηøÀνηµα δεν øρησιµïπïιÜθηκε εκτÞς της

øñρας για την ïπïÝα πρïïρÝúετï.
(θ) Τï µηøÀνηµα δεν Ûøει øρησιµïπïιηθεÝ για

εµπïρικïàς σκïπïàς.
* Η εγγàηση εÝναι επιπρÞσθετη και δεν ελαττñνει

τα νÞµιµα δικαιñµατα των πελατñν.
ΒλÀâες λÞγω των παρακÀτω δεν καλàπτïνται
επïµÛνως εÝναι σηµαντικÞ Þπως διαâÀσετε τις
ïδηγÝες πïυ περιÛøïνται στï ΕγøειρÝδιï τïυ ÌειριστÜ
και καταλÀâετε πñς να λειτïυργεÝτε και να
συντηρεÝτε τï µηøÀνηµÀ σας:
ΒλÀâες πïυ δεν καλàπτïνται απÞ την εγγàηση
* ΑντικατÀστασαη øαλασµÛνων Ü κατεστραµµÛνων

µαøαιριñν.
* ΑµÛλειες σαν απïτÛλεσµα να µην καταγγελθεÝ τï

αρøικÞ λÀθïς.
* ΑπïτυøÝες ως απïτÛλεσµα ενÞς αιæνÝδιïυ

κτυπÜµατïς.
* ΑπïτυøÝες ως απïτÛλεσµα να µην

øρησιµïπïιεÝται τï πρïϊÞν σàµæωνα µε τις
ïδηγÝες και τις συστÀσεις πïυ περιÛøïνται
στïπαρÞν ΕγøειρÝδιï τïυ ÌειριστÜ.

* ΜηøανÜµατα πïυ øρησιµïπïιÜθηκαν για
ενïικÝαση και δεν καλàπτïνται απÞ την παρïàσα
εγγàηση.

* Τα ακÞλïυθα εÝδη πïυ αναæÛρïνται θεωρïàνται
ως ανταλλακτικÀ πïυ æθÀρηκαν και η διÀρκεια
úωÜς τïυς εêαρτÀται απÞ την ταøτικÜ συντÜρηση
και δεν εÝναι, επïµÛνως, κανïνικÀ âÀσει της
Ûγκυρης απαÝτησης της εγγàησης: µαøαÝρια
ιµÀντες κινÜσεως.

* ΠρïσïøÜ!
Η Electrolux Outdoor Products δεν απïδÛøεται
ευθàνη κÀτω απÞ την εγγàηση για ελαττñµατα
πïυ πρïκλÜθηκαν εê ïλïκλÜρïυ Ü εν µÛρει,
αµÛσως Ü εµµÛσως, απÞ την εæαρµïγÜ Ü την
αντικατÀσταση εêαρτηµÀτων Ü πρÞσθετων
εêαρτηµÀτων πïυ εÝτε δεν κατασκευÀστηκαν Ü
δεν εγκρÝθηκαν απÞ την Electrolux Outdoor
Products, Ü αν τï µηøÀνηµα Ûøει τρïπïπïιηθει
καθ’ ïιïνδÜπïτε τρÞπï.

ΠEPIBAΛΛONTIKEΣ ΠΛHPOΦOPIEΣ
Tα ΠρïϊÞντα YπαÝθριας XρÜσης της Electrolux
κατασκευÀúïνται κÀτω απÞ τα πρÞτυπα τïυ
ΣυστÜµατïς ΠεριâαλλïντικÜς ∆ιïÝκησης (ISO 14001),
øρησιµïπïιñντας, Þπïυ εÝναι δυνατÞ, συστατικÀ
κατασκευασµÛνα σàµæωνα µε τïν πιï περιâαλλïντικÞ
και υπεàθυνï τρÞπï, µε âÀση τις διαδικασÝες της
εταιρεÝας, και µε την πρïϋπÞθεση για ανακàκλωση
κατÀ τï τÛλïς της διÀρκειας úωÜς τïυ πρïϊÞντïς.
• H συσκευασÝα ανακυκλñνεται και Ûøει ετικÛτες µε

πλαστικÀ συστατικÀ (Þπïυ εÝναι πρακτικÀ δυνατÞ)
για ανακàκλωσης κατηγïρÝας.

• EνηµÛρωση τïυ περιâÀλλïντïς θα πρÛπει να
θεωρεÝται Þταν πετÀτε τï πρïϊÞν “κατÀ τï τÛλïς
της διÀρκειας úωÜς τïυ πρïϊÞντïς”.

• Aν øρειαστεÝ, επικïινωνÜστε µε την τïπικÜ αρøÜ
για πληρïæïρÝες διÀθεσης.

∆IAΘEΣH ΜΠATAPIAΣ
• Nα παÝρνετε την µπαταρÝα σε EγκεκριµÛνï KÛντρï

ΣÛρâις Ü στïν τïπικÞ σας ΣταθµÞ Aνακàκλωσης.

ΜHN πετÀτε και µη øρησιµïπïιεÝτε την
µπαταρÝα µε τα ïικιακÀ απÞâλητα.

Oι µπαταρÝες Mïλàâδïυ/OêÛïς µπïρεÝ
να εÝναι επικÝνδυνες και πρÛπει να
πετÀγïνται µÛσω τïυ αναγνωρισµÛνïυ
κàκλïυ ανακàκλωσης, σàµæωνα µε τïν
EυρωπαϊκÞ KανïνισµÞ.

NA ΜHN πετÀτε την µπαταρÝα µÛσα σε
νερÞ. 

NA ΜHN τï απïτεæρñνετε.

∆IAΘEΣH KAYΣIΜΩN KAI ΛIΠANTIKΩN ΛA∆IΩN
• Nα æïρÀτε πρïστατευτικÞ ρïυøισµÞ Þταν

øειρÝúεστε καàσιµα και λιπαντικÀ.
• Nα απïæεàγετε την επαæÜ τïυ πρïϊÞντïς µε τï

δÛρµα.
• Nα αæαιρεÝτε τη âενúÝνη και τï µηøανÛλαιï πρïτïà

µεταæÛρετε τï πρïϊÞν.
• EπικïινωνÜστε µε την τïπικÜ σας αρøÜ για

πληρïæïρÝες τïυ πλησιÛστερïà σας Σταθµïà για
Aνακàκλωση / ∆ιÀθεση.

NA ΜHN πετÀτε τα øρησιµïπïιηθÛντα
καàσιµα / λÀδια µε τα ïικιακÀ απÞâλητα.

Tα καàσιµα / λÀδια απïâλÜτων µπïρεÝ να
εÝναι âλαâερÀ, αλλÀ µπïρïàν να
ανακυκλñνïνται και θα πρÛπει να διατÝθενται
µÛσω των αναγνωρισµÛνων µÛσων.

NA ΜHN πετÀτε Ü να øρησιµïπïιεÝτε  τα
καàσιµα / λÀδια απïâλÜτων µÛσα στï νερÞ.

NA ΜHN τï απïτεæρñνετε.
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SIGURNOSNE MJERE

Tuma#enje simbola motorne kosilice za travu

Upozorenje

Paãljivo pro#itajte upute za uporabu i
provjerite da li razumijete namjenu
svih ureºaja za upravljanje.

Uvijek drãite kosilicu na zemlji kada
kosite.  Izvrtanje ili podizanje kosilice
moãe prouzrokovati izbacivanje
kamenja.

Drãite promatra#e na odstojanju.
Nemojte kositi kada su ljudi, a
naro#ito djeca ili ãivotinje u doma|aju
kosidbe.

Budite na oprezu kako ne bi odrezali
prste ili ruku.  Ne stavljujte ruke ili
stopala blizu rotacijskog noãa.

Odpojite svije#icu prije nego |to
namjeravate popraviti, o#istiti ili
namjestiti kosilicu, a isto tako u#inite
ako namjeravate ostaviti kosilicu bez
nadzora u bilo koje vrijeme.

Noã nastavlja s rotiranjem nakon |to
je stroj uga|en.  Pri#ekajte da se svi
dijelovi stroja potpuno zaustave prije
nego |to ih dotaknete.

Opπenito
1. Nikada nemojte dozvoliti djeci ili ljudima koji nisu

upoznati ovim uputstvima da rukuju kosilicom.
Lokalni propisi mogu ograni#iti dob rukovatelja
kosilicom.

2. Kosilicu upotrebljavajte samo na na#in i za
uporabu kako je opisano ovim uputstvima.

3. Nikada ne rukujte kosilicom kada ste umorni,
bolesni ili pod utjecajem ulkohola, droga ili
lijekova.

4. Rukovatelj ili korisnik kosilice odgovoran je za
nesreπe ili opasnosti nanesene drugim ljudima ili
njihovoj imovini.

Sigurnosna za|tita goriva
UPOZORENJE - Benzin je lako zapaljiv

Priprema
1. Nemojte kositi bosi ili u otvorenim sandalama.

Uvijek nosite prikladnu odjeπu, rukavice i #vrste
cipele.  Preporu#a se uporaba za|tite za uha.

2. Provjerite da je mjesto kosidbe o#i|πeno od
pruπa, kamenja, kostiju, ãice i krhotina; oni mogu
biti odba#eni noãem.

3. Prije uporabe uvijek izvr|ite vizualnu provjeru da
vidite ako noãevi, vijci noãeva i sklop za rezanje
nisu istro|eni ili o|teπeni.  Zamijenite istro|ene ili
o|teπene noãeve zajedno s njihovim priborom u
kompletima da bi se odrãala ravnoteãa.

4. Zamijenite neispravne ispu|ne cijevi.
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Ako se ne upotrebljava pravilno ova kosilica za travu moãe biti opasna! Kosilica moãe nanijeti te|ku
ozljedu onome koji njome rukuje (rukovatelju) i drugima, te se upozorenja i sigurnosne upute moraju
slijediti da bi se osigurala za|tita i djelotvornost pri rukovanju kosilicom.  Rukovatelj je odgovoran za
izvr|enje i primjenu upozorenja i sigurnosnih uputa iz priru#nika. 
Nikada ne upotrebljavajte kosilicu ako na njoj nisu proizvoºe#eva kutja za skupljanje trave ili |titnici.

- Nosite za|titnu odjeπu pri rukovanju gorivom i
uljem za podmazivanje.

- Izbjegavajte kontakt s koãom.
- Odstranite benzin i motorno ulje prije

transportiranja proizvoda.
- Uskladi|tite gorivo na hladnom mjestu u boci

(karnistru) specijanlo namijenjenoj uskladi|tenju
goriva.  Obi#ne plastiπne boce su opasne.

- To#ite gorivo samo na otvorenom prostoru i
nemojte pu|iti kada to#ite gorivo.

- Gorivo dodajte PRIJE stavljanja motora u pogon.
Nikada nemojte odstraniti poklopac rezervoara
(karnister) goriva ili dodavati gorivo kada je
motor u pogonu ili kada je motor vruci.

- Ako prolijete benzin, nemojte poku|ati pokrenuti
motor,nego pomaknite kosilicu (stroj) od mjesta
prolijevanja i izbjegavajte stvoriti zapaljivi izvor
sve dok benzinske pare ne ishlape.

- Provjerite da su svi #epovi rezervoara goriva i
boca (karnistra) postavljeni na pravilan na#in.

- Prije pokretanja, udaljite proizvod od mjesta
opskrbe gorivom.

- Gorivo treba biti uskladi|teno na hladnom mjestu
gdje nema opasnosti od poãara.

HR
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SIGURNOSNE MJERE

Uporaba
1. Ne rukujte strojem u zatvorenom prostoru gdje se

ispu|ni plinovi (uglji#ni monoksid) mogu
sakupljati.

2. Upotrebljavajte kosilicu samo po danu ili pod
dobrom rasvjetom.

3. Izbjegavajte rukovanje kosilicom na mokroj travi,
kada je to moguπe.

4. Budite oprezni na mokroj travi, jer se moãete
oskliznuti.

5. Na strmini (kosini), posebno pazite na svoje
upori|te i nosite obuπu u kojoj se ne skliãe.

6. Kosite poprijeko kosine, nikada gore i dolje.
7. Budite krajnje oprezni kada mijenjate smjer na

kosinama.

8. Kosidba na nasipima i kosinama moãe biti
opasna.  Nemojte kositi na nasipima ili strmim
nagibima (kosinama).

9. Ne hodajte natra|ke kada kosite, moãete pasti.
Hodajte - nikada ne tr#ite.

10. Nikada nemojte kositi travu tako da vu#ete
kosilicu prema sebi.

11. Otpustite Mehanizam za zaustavljanje (OPC)
kako bi zaustavili motor prije nego gurate kosilicu
preko druga#ijih povr|ina nego |to je trava i kada
prenosite kosilicu sa i na mjesto kosidbe.

12. Nikada ne rukujte kosilicom koja ima o|teπene
|titnike ili ih uopπe nema.

13. Ne optereπujte motor prevelikim brojem okretaja i
ne prepravljajte regulator, preveliki broj okretaja
smanjuje vijek trajanja kosilice.

14. Oslobodite sve noãeve i pogonske spojke prije
pokretanja.

15. Uvijek oprezno startajte kosilicu i to tako da su
vam stopala na dobrom rastojanju od noãa
kosilice.

16. Nemojte izvrtati kosilicu
kada pokreπete motor.

17. Ne stavljajte ruke blizu
otvora za izbacivanje trave
kada je motor u pogonu.

18. Nikada ne diãite niti ne
nosite kosilicu kada je
motor u pogonu.

19. Kabel bobine za svjeπicu. moãe biti vruπa - rukujte
oprezno.

20. Ne poku|avajte popravljati kosilicu kada je motor
vruπi.

21. Otpustite Mehanizam za zaustavljanje (OPC), da
bi zaustavili motor, te pri#ekajte da se noãevi
zaustave:

22. Otpustite Mehanizam za
zaustavljanje (OPC), da bi
zaustavili motor, pri#ekajte da se
noãevi zaustave, te odvojite
kabel bobine od svije#ice:

23. Smanjite pode|enost gasa (brzine) dok je motor
zaustavljen i ako motor ima ugraºen ventil za
zaustavljanje, zaustavite dovod goriva po
zavr|etku kosidbe.

Odrãavanje i uskladi|tenje
1. Drãite sve matice i vijke pritegnutim da budete

sigurni da je kosilica u ispravnom stanju.
2. Redovito pregledajte kutiju (vreπu) za poko|enu

travu radi istro|enosti i deterioracije.
3. Zamijenite istro|ene ili o|teπene dijelove radi

sigurnosti.
4. Upotrebljavajte samo noã za zamjenu, vijak za

noã, razmaknicu (razdjelnik) i rotor specificiran za
ovaj proizvod.

5. Nikada nemojte uskladi|titi kosilicu s gorivom u
zgradi gdje pare mogu doprijeti do otvorene vatre
ili iskre.

6. Ostavite motor da se ohladi prije uskladi|tavanja u
bilo kakvo spremi|te.

7. Da bi smanjili opasnost od poãara, drãite motor,
ispu|nu cijev, prostor od akumulatora i spremnik
za gorivo #istim od trave, li|πa ili prekomjerene
zama|πenosti.

8. Ako trebate isprazniti rezervoar kosilice onda to
trebate u#initi izvan prostorije.

9. Budite paãljivi pri namje|tavanju stroja da ne bi
stavili prste izmeºu noãeva koji se mi#u i
nepomi#nih dijelova stroja.
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- prije nego |to ostavite kosilicu bez
nadzora bez obzira kako dugo;

- prije to#enja goriva.

- prije pro#i|πavanja
za#epljenja;

- prije provjere, #i|πenja ili rada na ureºaju;
- ako udarite neki predmet.  Ne

upotrebljavajte kosilicu sve dok niste
sigurni da je #itava kosilica u ispravnom
stanju za rad;

- ako kosilica po#inje nekontrolirano vibrirati.
Pregledajte je odmah.  Pretjerano
podrhtavanje moãe prouzrokovati ozljedu.

HR



UPUTSTVO ZA MONTAÑU (SKLAPANJE)

Va| proizvod je jedinstveno ozna#en sa
srebrnom i crnom nazivnom oznakom
proizvoda.  Da bi bili sigurni da imate
cjelokupnu informaciju o proizvodu pri kupnji
rezervnih dijelova ili pri savjetovanju kod
na|eg ovla|tenog servisa ili ako trebate
kontaktirati na|u sluãbu za pomoπ
mu|terijama, trebate upisati podatke u
prostor namijenjen za to kao |to je prikazano
na slici A.

1. Odaberite jednu od rupica na montaãnoj
plo#ici i obiljeãite njezin poloãaj, zato |to sva
#etiri kota#a moraju biti montirana u istom
poloãaju (B1).

2. Poloãite vijak za pri#vr|πivanje kroz rupu u
glav#ini kota#a i odabranu rupu na
montaãnoj plo#ici.

3. Okrenite glav#inu kota#a u smjeru kazaljke
na satu sve dok montaãa kota#a nije sigurno
utvrºena na oplatu (B2).

Donje ru#ke
1. Ako va| proizvod ima pode|iva# visine

rezanja sa polugama (vidi Pode|avanje),

podesite polugu na najvi|u visinu rezanja
prije nego po#nete slijediti korake 2&3.

2. Umetnite obje strane donje ru#ke u oplatu,
kao|to je prikazano na slici C1.

3. Snaãno pritisnite obje strane ru#ke prema
dolje kako bi u potpunosti pri#vrstili ru#ku za
oplatu (C2)

4. Stavite vijak s podloãnom plo#ãcom u rupice
rabe#i kriãni odvija# i #vrsto pritegnite za
oplatu kao|to je prikazano na slici C2.

Gornje ru#ke
1. Gornje ru#ke trebaju biti pri#vr|πene za

donje ru#ke upotrebljavajuπi alat koji je
osiguran kao |to je prikazano na slikama D,
E, F.

Pode|iva# (regulator) ru#ki montiran je na
proizvod (G)
1. Namjestite sklop ru#ke u poloãaj koji vam

najvi|e odgovara za rukovanje i pri#vrstite
pode|iva#e ru#ki na obje strane (G)

Umetanje Montaãa #eli#nog uãeta za ko#nicu.

1. Provucite #eli#no uãe kroz rupicu na OPC
sigurnosnoj poluzi (H1). Vidi UPORABA.

2. Pri#vrstite u poloãaj (H3).
3. Montirajte #eli#no uãe na ru#ke sponama

kojima ste opskrbljeni, pazeπi da #eli#no uãe
nije zapleteno izmeºu ru#ki.

Paljenje trzajem
1. Odvojite kabel od svjeπice.
2. Povucite OPC polugu da oslobodite ko#nicu

motora.
3. Povucite uãe za paljenje potpuno (J1).
4. Namjestite uãe u vodilicu uãeta za paljenje

koja se nalazi na ru#ki (J2).
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Broj proizvoda........................
Model.....................................
Serijski broj............................
Datum kupnje........................
Mjesto kupnje........................

•Molimo vas da to zadrãite 
kao dokaz kupnje•

Nazivna oznaka proizvoda

Montaãa kota#a (gdje je to potrebno)

A

Ru#ke

Molimo vas da
zabiljeãite datum i
mjesto kupnje prije

nego po|aljete
svoj garancijski

list.
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Paljenje trzajem

Ko#nica se
mora osloboditi
tako da se OPC
poluga gurne
prema ru#ki
prije povla#enja
uãeta.

donja ru#ka

gornja ru#ka

B1 B2

F

D

E G

J1 J2

H1 H2

Oprema 1

Oprema 2 Oprema 3

Ko#no ãi#ano uãe

C1 C2



UPUTSTVO ZA MONTAÑU (SKLAPANJE)

Plasti#na kutija

1. Namjestite dva dijela kutije za
travu jedan u drugi i pritisnite
na svakom mjestu za
spajanje (K1) bez da potpuno
zakva#ite kva#icama.  Kada
su sva mjesta za spajanje
pravilno utvrdena, snaãno
sti|πite dva dijela kutije za
travu tako dugo dok sve
kva#ice nisu #vrsto
zakva#ene. (K2)

2. Da bi pri#vrstili kutiju za travu
na kosilicu podignite
sigurnosni poklopac (K3) i
provjerite da je otvor za
izbacivanje trave o#i|πen.

3. Namjestite potpuno
sastavljenu kutiju za travu na
za to odreºeno mjesto na
straãnjen dijelu oplate (K3).

4. Namjestite sigurnosni
poklopac na vrh kutije za
travu.  Provjerite ako je kutija
za travu #vrsto
namje|tena.(K4)

• Uklanjanje kutije za travu je
obrnutim redosljedom.

Platnena vreπa

1. Umetnite “U” okvir u gornji
dio, pazeπi da je mali metalni
klin (L2) pravilno namje|ten
(L3).

2. Pri#vrstite “U” okvir na
platnenu vreπu kao |to je
prikazano na slici L4.

3. Namjestite potpuno
sastavljenu kutiju za travu na
za to odreºeno mjesto na
straãnjen dijelu oplate (L5).

4. Namjestite sigurnosni
poklopac na vrh kutije za
travu.  Provjerite ako je kutija
za travu #vrsto namje|tena.

• Uklanjanje kutije za travu je
obrnutim redosljedom.

Montaãa kutije za poko|enu travu - Plasti#na kutija

Paãnja: Provjerite da
nema slobodnog
prostora izmeºu
sigurnosnog
poklopca i kutije za
travu.

Ako se
poko|ena
trava ne mora
skupiti,
moãete
koristiti
kosilicu bez
kutije za travu.
Provjerite da
je sigurnosni
poklopac
#vrsto
zatvoren.

HR

Montaãa kutije za poko|enu travu - Platnena vreπa

K1aaaaaaK3

K2

K4

mjesto za

spajanje

kva#ice

L1

L4 L5
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platnena vreπa

“U” okvir

poklopac

L2 L3



BILJE{KE GLEDE MOTORA
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Ulje i benzin

Pokretanje

Ulje
1. Provjerite razinu ulja periodi#ki i nakon svakih pet

sati rada.
2. Dodajte ulje kada je to potrebno da bi odrãavali razinu

do oznake FULL (PUN) na |ipki za mjerenje ulja.
3. Upotrebljavajte ulje dobre kvalitete SAE 30 #etverotaktno.
4. Da bi nato#ili ulje:

a) Odvrnite poklopac spremnika ulja.
b) Nato#ite ulje do oznake FULL na |ipki za

mjerenje ulja.
5. Promijenite ulje nakon prvih pet sati rada a potom

nakon svakih 25 sati rada.
6. Uvijek mijenjajte ulje kada je motor topao ali ne

prevruπi - nikada ne poku|avajte izvr|iti bili koji
popravak kada je motor vruπi.

Benzin
1. Upotrebljavajte svjeãi normalni bezolovni benzin.
2. NIKADA NE RABITE OLOVNI BENZIN

Uporaba olovnog (normalnog) benzina izazvat πe
dimljenje iz ispu|ne cijevi i prouzrokovati nepopravljivu
|tetu na motorima s ugradenim katalizatorom.

3. Ne punite rezervoar benzinom kada je motor vruπi.
4. Ne punite rezervoar benzinom kada pu|ite.
5. Ne punite rezervoar benzinom dok je motor u

pogonu.
6. Da bi izbjegli ulazak ne#istoπe u rezervoar benzina,

dobro o#istite poklopac rezervoara benzina prije
nego ga odvrnete.

7. Preporu#uje se da to#ite benzin u rezervoar
upotrebljavajuπi lijevak s filterom.

8. Obri|ite sav prolijani benzin prije pokretanja.

Tecumseh Vantage

Punjenje uljem

• Zapremina spremnika

za ulje: (0.6 litara)

a. Odvrnite #ep
spremnika za ulje.

b. Ne zaboravite da se
ulje nalijeva polako.

c. Napunite ulje do ruba
otvora za punjenje ulja.
(M1)

d. Stavite #ep spremnika
za ulje.  Pritegnite
#vrsto.

• Promijenite ulje nakon dva sata uporabe i potom

nakon svakih 25 sati rada.

Ispu|tanje ulja

• Odvojite kabel od svjeπice i dozvolite da se ispu|na
cijev ohladi

• Okrenite ureºaj na stranu
tako da je ispu|na cijev
okrenuta prema gore

• Odstranite #ep za
ispu|tanje ulja (M2)

• Namjestite odgovarajuπu
posudu ispod proizvoda

• Ponovo okrenite ureºaj na
kota#e i ulje πe isteπi u
posudu.

N

Briggs i Stratton motori
1. Pomaknite gas na FAST (BRZO) ili RUN (U POKRETU)

kao |to je obja|njeno u odsje#ku Kontrola gasa.
2. "vrsto pritisnite dugme za ubrizgavanje benzina

(engl.=primer) (Slika N) pet puta .
3. Slijedite upute kao |to je navedeno u odsje#ku

“Uporaba” - pokretanje i zaustavljanje.
4. Ako se motor ne pokrene poslije tri povla#enja

uãeta za pokretanje, pritisnite dugme za
ubrizgavanje benzina (engl.=primer) tri puta i
ponovite pozicija broj 3.

Pokretanje motora (Tecumseh)
1. Pomaknite kontrolu gasa na FAST (BRZO) ili RUN

(U POKRETU) poloãaj.
2. Pritisnite dugme za ubrizgavanje benzina

(engl.=primer) tri puta.  "ekajte oko dvije sekunde
izmeºu svakog pritiska.  Po hladnom vremenu
(55°F/13°C ili niãe) pritisnite dugme za ubrizgavanje
benzina (engl.=primer) pet puta.

NEMOJTE KORISTITI DUGME ZA UBRIZGAVANJE
BENZINA (engl.=primer) ZA POKRETANJE TOPLOG
MOTORA.
Pokretanje motora nakon toga
1. Pomaknite ru#icu kontrole gasa (ako je ugraºena)

na RUN (U POKRETU) ili FAST (BRZO) poloãaj i
#vrsto pritisnite dugme za ubrizgavanje benzina
(engl.=primer) tri puta prije nego |to pokrenete
motor (ako se motor zaustavio zbog nedostatka
benzina, ponovo ga nato#ite - pritisnite dugme za
ubrizgavanje benzina (engl.=primer) tri puta).

Potpaljivanje (t.z. #okiranje) je nepotrebno kada ãelite, ponovo pokrenuti vruπi
motor.  Meºutim, hladno vrijeme moãe prouzro#iti ponovljeno potpaljivanje.

Paãnja: Kada pokreπete motor po prvi put, nato#ite ulje i benzin kao |to je opisano
gore u odsje#ku “Ulje i benzin”.
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Tecumseh
Vantage 
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UPORABA

GURANJE
1. Spojite kabel na svjeπicu.
2. Ako je ugraºena pomaknite ru#icu kontrole gasa

na FAST (BRZO)        poloãaj.
3. Povucite OPC prema ru#ki (O1), time se otpuste

ko#nice.
4. Povucite pokreta# trzajem potpuno prema sebi sve

dok ne osjetite otpor, vratite ru#ku polako i tada je
snaãno povucite prema sebi do punog produãenja
(O2).

5. Kada se motor pokrene, ostavite ga da bude u
pogonu oko 30 sekundi prije nego |to po#nete s
radom.

Ako ãelite zaustaviti kosilicu - otpustite OPC
polugu.

AUTOMATSKI POGON
1. Slijedite gornje uputstvo za Guranje kosilice.
2. Voãnja unaprijed je uklju#ena i isklju#ena s

polugom za automatski pogon na vrhu ru#ke (O3).
3. Otpu|tanjem poluge za automatski pogon

automatski se zaustavlja voãnja unaprijed.
Da bi zaustavili kosilicu - oslobodite polugu i
automatskog pogona a zatim OPC polugu.

Dvije brzine

Prije nego |to pokrenete motor prvi puta, utvrdite da
se zadnji kota#i slobodno okreπu tako da gurate
kosilicu natrag i naprijed a da pri tom ne koristite
polugu automatskog pogona (P1). Za vrijeme
guranja kosilice natrag i naprijed koristite polugu za
promjenu brzine (P2) i to od manje prema veπoj
brzini, a ako se zadnji kota#i zaglave, morate podesiti
kabel.  Pode|avanje se postiãe na taj na#in da se
pode|iva# (P3) okreπe lijevo ili desno sve dok se
kosilica ne moãe povuπi prema natrag bez da se
prouzrokuje zaglavljivanje kota#a. 

POKRETANJE KLJU∏EM
1. Slijedite radnje 1 - 3 kao i za “Guranje” kosilice.
2. Okrenite pozicije i #ekajte sve dok se motor ne

pokrene (Q1i Q2).  Klju# πe se vratiti u prvobitan
poloãaj kada se otpusti.

3. Ako se motor ne pokrene kada okrenete klju# va|
akumulator moãda treba napuniti.

Da bi zaustavili kosilicu - otpustite polugu
automatskog pogona, a zatim i OPC polugu.

KONTROLA GASA (ako je ugraºena)
1. Slika R1 predstavlja FAST/BRZO (run/u pokretu)

poloãaj.
2. Slika R2 predstavlja SLOW/SPORO (idle/prazni

hod) poloãaj.
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Guranje

O3

Paãnja: Va|e gornje ru#ke mogu izgledati druga#ije od
prikazanih, ali postupak ostaje isti.

Samo za start klju#em - Tijekom kosidbe, va| πe motor
napuniti akumulator.

Automatski pogon se moãe uklju#iti ako slijedite radnje 
2 - 3 u odsje#ku “Automatski pogon”.

Automatski pogon

Pokretanje kljuπem

Kontrola gasa

OPC poluga

poluga 
automatskog pogona

Ako ãelite pokrenuti va|u motornu kosilicu za travu (rotacijsku) -
nakon to#enja ulja i benzina - pogledajte Bilje|ke glede motora.

Paãnja: Va|a kosilica se moãe pokrenuti ru#no, ako
slijedite radnje 1 - 5 - “GURANJE”.

Pokretanje i zaustavljanje

HR

O1 O2

R1

Q1 Q2

R2

Dvije brzine

1

2

1
2

3

P



UPORABA

1. Spojite odvojite kabel bobine
od svije#ice.

2. Ako je ugraºena pomaknite
ru#icu kontrole gasa na FAST
(BRZO) poloãaj.

3. Potegnite uãe za pokretanje u
potpunosti prema sebi sve dok
ne osjetite otpor, vratite ru#icu
polako i tada povucite ru#icu
snaãno prema sebi do punog
produãenja.

4. Nakon |to se motor pokrene
ostavite ga da bude o pogonu
oko 30 sekundi prije po#etka
kori|tenja.

5. Povucite BBC polugu prema
ru#ki (S2).

6. Kada drãite BBC polugu,
gurnite prema naprijed BBC
kontrolnu ru#icu sve dok ne
#ujete |kljocaj (S3).

7. Otpustite BBC kontrolnu ru#icu
i ona πe se vratiti u prvobitan
pdoãaj.

8. Otpu|tanjem BBC poluge
rotacijski noãevi πe se
zaustaviti.

Pozor:

Ako na duãe vrijeme ostavite

kosilicu s upaljenim motorom, bez

da se noã okreπe, moãe doπi do

pregrijavanja motora.

Da bi zaustavili kosilicu -
otpustite polugu automatskog
pogona, a zatim i BBC polugu.
Pomaknite ru#icu kontrole gasa u
poloãaj stop.

1. Po#nite kositi od vanjske ivice
travnjaka, koseπi u trakama i u
naizmjeni#nim pravcima (T).

2. Kosite dva puta tjedno u sezoni
rasta, va| travnjak πe trpjeti
ako odreãete vi|e od jedne
treπine visine i isto tako moãe
rezultirati slabim sakupljanjem.

1. Ako se pogon ne uklju#i kada
je poluga automatskog pogona
povu#ena prema ru#ki,
pritegnite pode|iva# suprotno
smjeru kazaljke na satu (U).

2. Pritegnite pode|iva# u
suprotnom smjeru, ako se
automatski pogon ne isklju#i
kada je poluga automatskog
pogona slobodna (U).
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Noã, ko#nica, kva#ilo (BBC)

Kako kositi

S1 S3

Voãnja naprijed se uklju#uje i isklju#uje s polugom automatskog pogona,
ako je ugraºena, na vrhu ru#ke (S3).

Ako imate BBC model moπi πete odrãavati motor u pogonu iako je zako#en.

T
Paãnja:
Nemojte preopteretiti va|u kosilicu. 
Kada kosite u visokoj i gustoj travi, prva ko|nju
mora biti prilagoºena najvi|em odreºenom
poloãaju, vidi “Visina rezanja”, i to πe smanjiti
optereπenje motora i sa#uvati πe va|u kosilicu od
moguπeg o|teπenja.

Provjerite da kabel automatskog pogona nije
zapleten i da slobodno ide preko ru#ki.

Kabel automatskog pogona

U

Pokretanje i zaustavljanje

S2Poluga automatskog
pogona je ugraºena

HR



PODE{AVANJE

Ako va|a kosilica ima glav#ine
kota#a kao |to je prikazano na
slici V1, visina rezanja je
pode|ena ako slijedimo korake
V1 - V3.

1. Skinite kota# tako da okre#ete
glav#inu kota#a u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu
(V1) i premjestite ga u novu
rupu (V2) okre#ite glav#inu
kota#a u smjeru kazaljke na
satu da bi ga pritegli (V3).
Ponovite to isto s drugim
kota#ima i podesite ih u isti
poloãaj.

Poluge za odreºivanje visine
rezanja
1. Ako imate poluge za

odreºivanje visine rezanja
(Slika W), visina rezanja
mijenja se tako da povu#ete
poluge za pode|avanje od
ozna#enih mjesta prema
odabranom poloãaju (W1).

2. Ako na va|oj motornoj kosilici
za travu imate montiranu vi|e
nego jednu polugu, tada sve
moraju biti u istom polaãaju
(Slike W2 i W7).

• Odvojite kabel od svjeπice i

dozvolite da se ispu|na cijev

ohladi.

• Okrenite ureºaj na stranu tako

da je ispu|na cijev okrenuta

prema gore.

1. "etkom odstranite travu ispod
oplate (X1).

2. Koristite mekanu #etku -
o#istite poko|enu travu sa svih
otvora za zrak, otvora za
izbacivanje trave i sa kutije za
poko|enu travu (X2).

3. Suhom krpom obri|ite povr|inu
va|e kosilice.
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Visina rezanja (sa skidanjem kota#a)

Paãnja: Na va|oj motornoj kosilici mogu
biti ugraºene razli#ite visine rezanja.

"i|πenje

VAÑNO  Nikada ne upotrebljavajte vodu za #i|πenje va|e kosilice.  Ne
#istite kemikalijama, ukljuπujuπi i benzin ili razrjeºiva#e - neki mogu uni|titi
vaãne plasti#ne dijelove.

Ako imate ugraºenu polugu na kota#ima nemojte poku|ati odvrnuti
glav#inu kota#a. Upotrijebite poluge za pode|avanje visine rezanja.

Visina rezanja (s polugana)
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W2

W6

1
2

3
W1 W3

X2X1

V3V1 V2

W7

W4 W5

Skidanje kota#a Skidanje kota#a Skidanje kota#a

Ugraºene poluge Ugraºene poluge Ugraºene poluge

Najniãa visina rezanja Najvi|a visina rezanja

Ugraºene
poluge u sredini

Ugraºene poluge
polu - sredina

Ugraºene poluge Ugraºene poluge

Najniãa visina rezanja Najvi|a visina rezanja



ODRÑAVANJE

• Odvojite kabel od svjeπice i

dozvolite da se ispu|na cijev

ohladi.

• Okrenite ureºaj na stranu tako

da je ispu|na cijev okrenuta

prema gore.

Skidanje noãa i ventilatora
1. Upotrijebite klju# da bi oslobodili

vijak noãa okretanjem u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu
(Y1).

2. Odstranite vijak noãa, noã i
brtveni prsten. (Y2)

3. Ispitajte ako ima o|teπenja i
o#istite ako je potrebno.

Postavljanje noãa
1. Postavite noã na kosilicu tako da

su o|tri rubovi okrenuti od stroja.
2. Ponovo namjestite vijak noãa

kroz brtveni prsten i to tako da
strana brtvenog prstena
ozna#ena sa “O” bude okrenuta
od noãa (Y2).

3. Drãite #vrsto i stegnite vijak noãa
klju#em. Nemojte stegnuti
prejako.
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Akumulator - Za|tita

Sistem za rezanje

Sistem za rezanje - BBC

Y1
'0'

Y2

Y3

Uvijek puãljivo
rukujte noãevima,
o|tri rubovi mogu
prouzro#iti ozljedu.

UPOTREBLJAVAJTE
RUKAVICE

Zamijenite metalni
noã nakon 50 sati
ko|nje ili 2 godine
|to je god prije bez
obzira na stanje.

Ako je noã napuknut
ili o|teπen zamijenite
ga novim.

Mjere za|tite kod punjenja akumulatora
1. Redovito provjerite da kabel za punjenje ne bi

bio o|teπen ili istro|en zbog starosti.
2. Ne upotrebljavajte kosilicu ako kabel za

punjenje nije u dobrom stanju.
3. Nemojte poku|ati puniti druge proizvode ureºajem

za punjenje ovog akumulatora.
4. Nemojte poku|ati puniti ovaj akumulator s bilo

kojim drugim ureºajem za punjenje.
5. Punjenje se mora vr|iti na sigurnom mjestu tako

da nitko ne nagazi a niti ne padne preko kabla ili
akumulatora.

6. Mjesto punjenja mora biti prozra#no.
7. Tijekom punjenja, ureºaj za punjenje se zagrijava.

To je normalno i zna#i da ureºaj dobro radi.
8. Tijekom punjenja, nemojte pokrivati ureºaj za

punjenje.
9. Provjerite da niti akumulator niti ureºaj za punjenje

nisu izloãeni vlazi.
10. Izbjegavajte ekstremne temperaturne razlike.
11. Ureºaj za punjenje neπe raditi ispod to#ke ledi|ta

ili iznad 40°C.
12. Nemojte izazvati kratki spoj na elektri#nim

polovima akumulatora.

Osnovna uputstva za ponovno punjenje
akumulatora
1. Vrijeme punjenja je 24 sata.
2. Pod normalnim uvjetima akumulator πe biti punjen

tijekom pokretanja motora.
3. Da bi ga zadrãali u dobrom stanju, akumulator

mora biti punjen najmanje svakih |est mjeseci.
4. Prekora#enje vremena punjenja moãe skratiti vijek

trajanja akumulatora.
5. Za|tite elektri#ni kabel.  Nikada ne nosite ureºaj

za punjenje tako da ga drãite samo za elektri#ni
kabel.

6. Ako se nakon produãene uprabe akumulator brzo
isprazni usprkos 24-satnom punjenju, treba ga
vjerojatno zamijeniti novim.

7. Nemojte poku|ati otvoriti glavno ku#i|te
akumulatora.

8. "istite samo sa suhom mekanom krpom.
9. Nikada ne upotrebljavajte vlaãnu krpu ili jako

zapaljive tekuπine kao benzin, razrjeºiva# etc.
10. Rije|ite se starog akumulatora na siguran na#in.

Paãnja:
Ako imate ma|inu s
BBC-om tada
morate odstraniti
oba vijka noãa.(Y3)
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ODRÑAVANJE

Kako napuniti akumulator
1. Zaustavite kosilicu.
2. Odvojite svije#icu.
3. Odstranite poklopac s mjesta

punjenja pri kraju ãice
(Slika Z1).

4. Utaknite ãicu ureºaja za
punjenje u ku#nu elektri#nu
uti#nicu.

5. Punjenje πe tada po#eti.
6. Punite 24 sata.
7. Poslije punjenja odvojite ureºaj

za punjenje od uti#nice i
odreºenog mjesta za punjenje.

8. Stavite poklopac na mjesto
punjenja.

9. Akumulator je sada spreman za
uporabu.

Zamjena akumulatora
1. Akumulator je smje|ten ispod

poklopca iza motora (Slika Z2).
2. Zaustavite kosilicu i odvojite

svije#icu.
3. Odvijte vijke s poklopca

(Slika Z3).
4. Otklonite poklopac (Slika Z4)

da bi imali pristup akumulatoru.
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Punjenje akumulatora

Kako se brinuti

Z1

VAÑNO:
Akumulator za zamjenu
treba biti napunjem prije
upotrebe.

ispupπenje
na kraju
ãice

mjesto
punjenja

poklopac

Pristup akumulatoru

Z2 Z4Z3

Provjerite da niti akumulator niti ureºaj za punjenje nisu izloãeni vlazi.

Kutija akumulatora moãe biti zamijenjena tako da otpustimo akumulator sa
njegovog mjesta i odvojite kutiju akumulatora od njegovih ãica.

smje|taj
akumulatora

Na kraju sezone ko|nje
1. Zamijeniti noã, vijak i matice ako je potrebno.
2. Dobro o#istite kosilicu.
3. Zatraãite od svog lokalnog servisnog centra da

o#isti zra#ni filter i da izvr|i servis ili popravke ako
je potrebno.

4. Ispustite iz motora ulje i benzin.

Uskladi|tenje kosilice
1. Nemojte pospremiti kosilicu odmah nakon

uporabe.
2. Pri#ekajte dok se motor ne ohladi da bi izbjegli

potencijalnu opasnost od poãara.
3. O#istite kosilicu.
4. Pospremite je na hladnom, suhom mjestu gdje πe

kosilica biti za|tiπena.

Plan odrãavanja motora
Slijedite satne ili kalendarske intervale, veπ koji dolaze
prije.  U#estaliji servis je potreban ako se radi u
nepovoljnijim uvjetima.
Prvih 5 sati - Promijenite ulje.
Svakih 5 sati ili dnevno - Provjerite razinu ulja.
O#istite |titnike.  O#istite oko prigu|iva#a.
Svakih 25 sati ili svake sezone - Promijenite ulje ako
radite pod optereπenjem ili pod visokom
temperaturom.  Servisirajte pro#i|#iva# zraka.
Svakih 50 sati ili svake sezone - Promijenite ulje.
Provjerite hvata# iskre, ako ga imate.
Svakih 100 sati ili svake sezone - O#istite sistem za
hlaºenje*.  Zamijenite svije#icu.

* "istite #e|πe ako radite u pra|njavim uvjetima ili
gdje je prisutno zra#no one#i|πenje ili nakon
produãene ko|nje visoke, suhe trave.
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ODRÑAVANJE

Motor se ne pokreπe
1. Provjeriti da li je OPC poluga na startnom

poloãaju.
2. Provjerite da li je kontrolna poluga na RUN (U

POKRETU) poloãaju.
3. Provjerite da li je dovoljno benzina u rezervoaru i

da li je poklopac zra#nog ventila slobodan.
4. Izvadite i osu|ite svije#icu.
5. Benzin je moãda ishlapio.  Zamijenite ga.
6. Provjerite da li je vijak noãa dovoljno stegnut.

Slabo pri#vr|πeni vijak moãe oteãati pokretanje.
7. Ako se motor ne pokreπe, odmah odvojite

kabel od svije#ice.
8. POSAVJETUJTE SE SA SVOJIM LOKALNIM

OVLA{TENIM SERVISNIM CENTROM.

Motor neπe okrenuti (samo za elektri#no
pokretanje)
1. Provjerite da li je OPC poluga na startnom

poloãaju.
2. Akumulator je prazan - pokrenite kosilicu ru#no.
3. Ako se motor jo| uvijek ne okreπe, odmah

odvojite kabel od svije#ice.
4. POSAVJETUJTE SE SA SVOJIM LOKALNIM

OVLA{TENIM SERVISNIM CENTROM.

Nedostatak snage motora i/ili pregrijavanje
1. Provjerite da li je kontrolna poluga u “normalnom”

poloãaju.
2. Odvojite kabel od svije#ice i ostavite da se motor

ohladi.
3. O#istite poko|enu travu i ne#istoπu oko motora i

mjesta za ulaz zraka i ispod oplate uklju#ujuπi
otvor za izbacivanje trave i ventilator.

4. O#istite zra#ni filter motora (zatraãite od svog
lokalnog Servisnog centra da temeljito o#iste
zra#ni filter).

5. Benzin je moãda ishlapio.  Zamijenite ga.
6. Ako motoru i dalje nedostaje snaga i ako se

pregrijava, odmah odvojite kabel od svje#ice.
7. POSAVJETUJTE SE SA SVOJIM LOKALNIM

SERVISNIM CENTROM.

Pretjerano podrhtavanje
1. Odvojite kabel od svije#ice.
2. Provjerite da li je noã pravilno postavljen - vidi

stranicu 21.
3. Ako je noã istro|en ili o|teπen zamijenite ga

novim.
4. Ako podrhtavanje ne prestane, odmah odvojite

kabel od svje#ice.
5. POSAVJETUJTE SE SA SVOJIM LOKALNIM

OVLA{TENIM SERVISNIM CENTROM.
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Pronalaãenje kvarova

Servisiranje motora i garancija

Motor ugraºen u va|u kosilicu pod garancijom je
Proizvoºa#a motora.  Stupite u vezu sa svojim
lokalnim trgovcem kao |to je dolje opisano.

Briggs and Stratton
Najbliãi lokalni ovla|teni servis moãete naπi u
telefonskom imeniku “Yellow Pages”.

Tecumseh
Popis ovla|tenih Tecumseh servisa moãete naπi na
kraju ove knjiãice.
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Preporuka za servisiranje

1. Strogo preporu#amo da date svoju kosilicu na
servis barem jedanput u dvanaest mjeseci, a pri
profesionalnoj uporabi i #c|πe.

2. Uvijek upotrebljavajte orginalne rezervne dijelove.
3. Zapakirani rezervni dijelovi mogu se kupiti kod

veπine ovla|tenih trgovaca.
4. Ostali rezervni dijelovi mogu se nabaviti preko

lokalnog Servisnog centra.
5. Ako imate problema sa svojim strojem kontaktirajte

svoj lokalni Ovla|teni servisi centar, provjerite da li
imate sve detalje svojeg proizvoda kao |to je
opisano u nazivnoj oznaci proizvoda.

6. Ako je potrebno da va| lokalni Ovla|teni
servisni centar izvr|i popravak, vaãno je da
tamo odnesete #itavu motornu kosilicu za
travu. 

Ako ãelite servisirati svoj proizvod jednostavno
telefonirajte ili posjetite svoj lokalni Servisni centar.
Ako zahtijevate servisiranje po uvjetima na|e Servisni
centar πe zahtijevati dokaz o kupnji.
Svi na|i centri drãe originalne rezervne dijelove.
PAÑNJA:
Na|i serviseri djeluju u svoje vlastito ime i nisu
opunomoπeni da obvezuju ili zakonski veãu
Electrolux Outdoor Products ni na koji na#in.



ODRÑAVANJE

Garancija i polica garancije
Ako je bilo koji dio pronaºen neispravnim kao rezultat
proizvoºa#eve gre|ke u roku jedne godine od datuma
kupnje Electrolux Outdoor Products, πe preko svojih
Ovla|tenih servisera popraviti ili zamijeniti proizvod
kupcu ako:
a) Kvar je prijavljen direktno Ovla|tenom serviseru.
b) Imate dokaz o kupnji.
c) Kvar nije prouzrokovan pogre|nom uporabom,

zapu|teno|πu ili pogre|nim pode|avanjem od
strane kupca.

d) Kvar nije prouzrokovan o#ekivanom uporabom i
tro|enjem.

e) Stroj nije bio servisiran ili popravljan, rastavljen ili
izmijenjen garancije od strane osobe koja nije
ovla|tena od Electrolux Outdoor Products.

f) Stroj nije bio upotrebljavan za iznajmljivanje.
g) Stroj je u vlasni|tvu prvotnog kupca.
h) Stroj nije bio upotrebljavan izvan drãave za koju je

odreºen.
i) Stroj nije bio upotrebljavan u komercijalne svrhe.
* Ova garancija je dodatak i ni u kojem slu#aju ne

umanjuje zakonska prava kupca.
Neki kvarovi nisu pokriveni ovom garancijom i zato je
vaãno da pro#itate uputstva u ovom Uputstvu za
uporabu da bi znali kako rukovati i odrãavati svoj stroj.
Kvarovi koji nisu pokriveni ovom garancijom
* Zamjena istro|enih i osteπenih noãeva.
* Kvarovi koji su nastali zbog neprijavljivanja

prvotnog kvara.
* Kvarovi koji su nastali uslijed nepredviºenog

udara.
* Kvarovi koji su nastali zbog nepridrãavanja i ne

uporabe stroja u skladu s uputama i preporukama
u ovom Uputstvu za uporabu.

* Strojevi upotrebljavani za iznajmljivanje nisu
pokriveni ovom garancijom.

* Slijedeπi dijelovi su ozna#eni kao potro|ni dijelovi i
njihov vijek trajanja zavisi od pravilnog odrãavanja
i oni nisu predmetom valjanog garancijska
potraãivanja: Noãevi i pogonsko remenje.

* Upozorenje!
Electrolux Outdoor Products ne prihvaπa
odgovornost po garanciji za kvarove
prouzrokovane u cijelosti ili dijelu, direktno ili
indirektno od strane ugraºenih ili rezervnih
dijelova ili dodatnih dijelova koji nisu odobreni od
strane proizvoºa#a ili od strane Electrolux
Outdoor Products, ili ako je stroj bio preina#en na
bilo koji na#in.

INFORMACIJE GLEDE OKOLI{A

Elektrolux Outdoor Products (proizvodi za vanjsku
uporabu) proizvedeni su u skladu sa Zahtjevima glede
okoli|a (ISO14001) upotrebljavajuπi, gdje je to
moguπe, dijelove proizvedene u suglasju s najstroãim
ekolo|kim mjerama i postupanjima tvrtke, te
moguπno|πu reciklaãe dotrajalih proizvoda.
• Ambalaãa se moãe reciklirati, a plasti#ni dijelovi

ozna#eni su (gdje je moguπe) kategorijom
reciklaãe.

• Pri odlaganju dotrajalih proizvoda. mora se
razmi|ljati o okoli|u.

• Ako je potrebno, informaciju glede odlaganja
zatraãite u va|em mjesnom uredu.

ODLAGANJE AKUMULATORA

• Akumulator moãete odnijeti u ovla|teni servisni
centar ili na lokalno mjesto za reciklaãu.

NE odlaãite dotrajali akumulator s

kuπnim otpadom.

Olovni / elektrolitni akumulatori mogu biti

|tetni i moraju se odlagati na mjestu

ovla|tom za reciklaãu u suglasju s

europskim propisima.

NE odlaãite dotrajali akumulator u rijeke

ili jezera. 

NE spaljujte

ODLAGANJE GORIVA I ULJA ZA PODMAZIVANJE

• Nosite za|titnu odjeπu pri rukovanju gorivom i
uljem za podmazivanje.

• Izbjegavajte kontakt s koãom.
• Odstranite benzin i motorno ulje prije

transportiranja proizvoda.
• U va|em mjesnom uredu informirajte se o

najbliãem mjestu za reciklaãu/odlaganje.

NE odlaãite uporabljeno gorivo/ulje s

kuπnim otpadom

Neuporabljivo gorivo/ulje je |tetno, ali

moãe biti reciklirano i mora se odloãiti na

mjestu ovla|tenom za reciklaãu.

NE odlaãite staro gorivo/ulje u rijeke ili

jezera.

NE spaljujte
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МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

Объяснение символов на бензиновой
ротационной колёсной газонокосилке

Внимание!

Внимательно прочитайте инструкции
изготовителя для того, чтобы
полностью понимать
предназначение всех регулировок и
их функций.

При работе, газонокосилка всегда
должна находиться на земле.
Наклоны или поднятие
газонокосилки могут послужить
причиной выброса камней.

Никого не подпускайте к
газонокосилке при работе.  Не
косите траву в случае, если в зоне
работы находятся домашние
животные или люди, в особенности
дети.

Помните об опасности отсечения
пальцев рук и ног.  Не вводите их в
зону работы вращающегося лезвия.

Перед любой попыткой проведения
техобслуживания, чистки или
регулировки газонокосилки, а также
если Вы собираетесь оставить её
без наблюдения, отсоедините
иpoбog cбeпц зажигания.

Лезвие продолжает вращаться после
отключения машины.  Перед тем,
как притронуться к какому-либо
компоненту газонокосилки,
дождитесь его полной остановки.
СТОП

Общее
1. Никогда не позволяйте пользоваться газонокосилкой

детям или же лицам, не знакомым с данными
инструкциями.  Местные законы и постановления
могут ограничивать возраст пользователя.

2. Используйте газонокосилку только для выполнения
функций, описанных в данном руководстве и
только таким образом, как описано в нём.

3. Никогда не пользуйтесь газонокосилкой, если Вы
устали, больны или же находитесь под влиянием
алкоголя, наркотиков или медикаментов.

4. Оператор или пользователь является ответственным
за все несчастные случаи или повреждения,
причинённые другим лицам или их собственности.

Безопасность при работе с горючим
ВНИМАНИЕ - бензин чрезвычайно пожароопасен

Подготовка
1. Не работайте на газонокосилке будучи босым или же

в открытых сандалиях.  Всегда носите подходящую
одежду, перчатки и прочную обувь.  �åŒîìåíäóåòæß
Łæïîºüçîâàòü æðåäæòâà ółíîØ çàøŁòß.

2. Убедитесь в том, что газон очищен от палок,
камней, костей, проволоки и другого мусора, т.к. он
может быть выброшен лезвием машины.

3. Перед началом работы всегда внимательно
осматривайте лезвие, крепёжные болты лезвия и
сборку резака на предмет износа и повреждений.
Замените изношенные и повреждённые части
вместе с их креплениями для поддержания
равновесия.

4. Замените негодные глушители.
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При неправильном использовании данная газонокосилка может быть опасной!  Данная газонокосилка может
причинить оператору и другим лицам серьёзные травмы, поэтому предупреждения и инструкции по
безопасности должны строго соблюдаться для обеспечения эффективной и безопасной работы газонокосилки.
Оператор является ответственным за следование предупреждениям и инструкциям по безопасности в данном
руководстве и на самой газонокосилке.

Никогда не используйте газонокосилку в том случае, если пoстaьляемде производителем трaьocбopнцк для
сбора травы или кожухи не установлены в соответствующие позиции.

- При обращении с горюче-смазочными
материалами носите защитную одежду.

- Избегайте контакта ГСМ с кожей.
- Слейте бензин и моторное масло перед

транспортировкой изделия.
- Храните горючее в прохладном месте в

специально для этого предназначенной поcуgе.
Пластмассовaя поcуgе, как правило, для этой
цели не подходят.

- Заправляйте газонокосилку только на открытом
воздухе и не курите при заправке.

- Доливайте горючее ПЕРЕД зaпycкoм двигателя.
Никогда не снимайте крышку бака для горючего
или же доливайте горючее во время работы
двигателя или когда он нагрет.

- Если Вы расплескаете бензин, то не пытайтесь
зaпycтцтб мотор, а откатите машину в сторону и
избегайте создания любого источника возгорания
до полного испарения пролитого бензина.

- Тщательно и надёжно закpдыaйте все баки для
горючего и крышки баков.

- Перед началом работы газонокосилки удалите её
из зоны заправки горючим.

- �îðþ÷åå íåîÆıîäŁìî ıðàíŁòü â ïðîıºàäíîì ìåæòå,
âäàºŁ îò îòŒðßòîªî îªíß.

RU
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МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

Пользование
1. Не используйте газонокосилку в закрытом

пространстве, где могут накапливаться
выхлопные газы (окись углерода).

2. Используйте газонокосилку только при дневном
свете или при хорошем искусственном
освещении.

3. По мере возможности избегайте использование
газонокосилки на влажной траве.

4. Будьте осторожны при работе на влажной траве -
Вы можете поскользнуться.

5. Будьте особенно осторожны на склонах - носите
нескользящую обувь.

6. Передвигайте газонокосилку поперёк склона,
никогда вверх и вниз.

7. При перемене направления на склонах будьте
особенно осторожны.

8. Кошение травы на склонах и берегах рек и
водоёмов может быть опасным.  Не работайте на
берегах и крутых склонах.

9. При кошении, не ходите задом наперёд, Вы
можете споткнуться.  При работе с
газонокосилкой ходите шагом, никогда не
переходите на бег.

10. Никогда не косите траву путём тяги
газонокосилки на себя.

11. Для выключения мотора перед передвижением
газонокосилки по нетравяным попверхностям и
при перемещении её в зону покоса и обратно,
отожмите кнопку “Присутствие оператора”.

12. Никогда не работайте на газонокосилке, если
защитные кожухи повреждены или отсутствуют.

13. Не перегружайте мотор и не изменяйте
заводские параметры.  Повышенная скорость
работы опасна и укорачивает срок службы
газонокосилки.

14. Перед началом работы отпустите сцепления
лезвия и привода.

15. Всегда осторожно включайте газонокосилку,
убедившись в том, что Ваши ноги находятся на
безопасном расстоянии от лезвий.

16. Не наклоняйте газонокосилку при запуске
мотора.

17. При работающем моторе,
не допускайте попадания
рук в зону выброса травы.

18. Никогда не поднимайте и
не переносите
работающую
газонокосилку.

19. Будьте осторожны с
проводом свечи зажигания
- он может быть горячим.

20. Не проводите никаких обслуживающих работ на
нагретом моторе.

21. Для остановки мотора, отожмите кнопку
контроля присутствия оператора и подождите,
пока не остановится лезвие:

22. Для остановки мотора отожмите
кнопку контроля присутствия
оператора, подождите, пока
остановится лезвие и
отсоедините провод свечи
зажигания:

23. Снизьте установку дросселя во время
отключения мотора и, если мотор оснащён
стопорным клапаном, перекройте подачу
горючего по завершению работы.

Техобслуживание и хранение
1. Для обеспечения безопасного рабочего

положения газонокосилки, постоянно проверяйте
плотность затяжки всех гаек, болтов и винтов.

2. Регулярно проверяйте контейнер/мешок для
травы на износ и повреждения.

3. Незамедлительно заменяйте все изношенные и
повреждённые части газонокосилки для
безопасности её работы.

4. Используйте только преднозначенные для
данной модели газонокосилки запасные лезвие,
болт для лезвия, прокладку и крыльчатку.

5. Никогда не храните газонокосилку с бензином в
баке в помещении, где бензиновые испарения
могут достичь открытого огня или искр.

6. Перед установкой газонокосилки на хранение в
любое помещение, предоставьте мотору
возможность остыть.

7. Для снижения возможности возгорания
регулярно очищайте мотор, глушитель,
батарейный отсек и топливный бак от травы,
листьев и излишней смазки.

8. Слив бензина из бака должен производится на
открытом воздухе.

9. Будте осторожны во время настройки машины –
Ваши пальцы могут попасть между
вращающимися лезвиями и неподвижными
частями газонокосилки.
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- перед оставлением газонокосилки без
присмотра на какое-то время;

- перед заправкой.

- перед расчисткой затора;

- перед проверкой, чисткой или работой
газонокосилки;

- если Вы на что-то наткнулись.  Не
начинайте работу, пока не убедитесь в
том, что газонокосилка находится в
безопасном рабочем состоянии;

- если газонокосилка начинает сильно
вибрировать.  В этом случае немедленно
проверьте её исправность.  �çÆßòî÷íàß
âŁÆðàöŁß ìîæåò æòàòü ïðŁ÷ŁíîØ òåºåæíßı
ïîâðåæäåíŁØ.

RU



ИНСТРУКЦИИ ПО СБОРКЕ

Ваше изделие неповторимо
идентифицировано серебристо-чёрным
ярлыком.  Для того, чтобы убедиться в том,
что у Вас есть вся информация об изделии
при покупке запасных частей или же
получении совета в одном из одобренных
нами центров обслуживания; или же если
Вам необходимо связаться с нашим отделом
обслуживания покупателей, Вам надо
сделать запись в предоставленном месте об
информации, показанной на рис. А.

1. Выберите одно из отверстий на
установочной плите и запомните его
расположение, т.к. все четыре колеса
должы быть отрегулированы в одном
положении (B1).

2. Проденьте фиксирующий болт сквозь
отверстие в ступице колеса, колесе и
отведённое отверстие в установочной плите.

3. Поверните ступицу колеса по часовой
стрелке до тех пор, пока сборка колеса не
зафиксируется на корпусе (B2).

Нижние рукоятки
1. Если ваша газонокосилка оснащена

Высотой лезвия с рычагами (см. раздел
«Регулировка»), убедитесь в том, что
рычаг находится на наибольшей высоте
покоса перед выполнением стадий 2 и 3.

2. Вставьте каждую из сторон нижней
рукоятки в корпус, как показано на Рис. C1.

3. Твёрдо нажмите на каждую из сторон
рукоятки до тех пор, пока она не будет
плотно зафиксирована в корпусе (C2).

4. Вставьте винт в шайбу, а затем, при
помощи позидрайвной отвёртки, в
отверстия и полностью затяните на
корпусе, как показано на Рис. C2.

Верхние рукоятки
1. Верхняя рукоятка должна быть

прикреплена к нижней рукоятке при
помощи предоставленного комплекта, как
показано на рис. D, E и F.

Настройщики рукояток установлены на
изделии (G).
1. Подгоните сборку рукоятки в наиболее

удобное положение и затяните настроечные
винты (G) с обеих сторон изделия.

Для ввода троса тормоза:
1. Вставьте трос в отверстие в пусковом

рычаге (H1).  См. ПОЛЬЗОВАНИЕ.
2. Защёлкните на место (H2).
3. Присоедините тросы к рукояткам при

помощи входящих в комплект стяжек.
Убедитесь в том, что тросы не
застревают между рукоятками.

Пускoьoй щнyр
1. Отсоедините провод свечи зажигания.
2. Оттяните пусковой рычаг для

освобождения тормозов на моторе.
3. Полностью вытяните вытяжной трос (J1).
4. Поместите трос в нaиpaьляючyют,

расположенный на рукоятке (J2).
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Номер изделия.....................
Модель..................................
Серид..................................
Дата покупки........................
Место покупки.....................

•Пожалуйста сохраните в качестве
доказательства факта покупки•

Ярлык с информацией об изделии

Сборка колёс (где необходимо)

A

Рукоятки

Также, пожалуйста,
запишите дату и
место покупки

перед
возвращением

Вашей гарантийной
карточки.
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Пускoьoй щнyр

Перед вытяжкой
щнypa Вам
необходимо
отпустить тормоз
путём оттягивания
тopнoзнoтo
пускового рычага
на рукоятке.

нижняя рукоятка

верхняя рукоятка

B1 B2

F

D

E G

J1 J2

H1 H2

КОМПЛЕКТ 1

КОМПЛЕКТ 2 КОМПЛЕКТ 3

Трос тормоза 

C1 C2



ИНСТРУКЦИИ ПО СБОРКЕ

Пластмассовая коробка
1. Расположите две половины

контейнера для травы вместе
и прижмите каждую точку
закрепления (K1) на место
без полного соединения с
зажимами.  После
правильного расположения
точек закрепления, плотно
прижмите половинки
контейнера для травы вместе
до надёжного соединения
зажимов (K2).

2. Для присоединения
контейнера к
газонокосилке поднимите
предохранительную
заслонку (K3) и убедитесь в
том, что разгрузочный
жёлоб свободен от мусора.

3. Поместите полностью
собранный контейнер для
травы на 2 отведённые
точки на задней части
корпуса (K3).

4. Поместите
предохранительную
заслонку на верхнюю часть
контейнера для травы.
Убедитесь в том, что
контейнер надёжно
закреплён.(K4)

•. Для снятия контейнера, проведите
вышеописанные процедуры в
обратном порядке.

Матерчатый мешок
1. Вставьте изогнутую в

форме буквы "U" раму в
верх корпуса, убедившись в
том, что небольшой
металлический стержень
(L2) находится в правильном
положении (L3).

2. Присоедините U-образную
раму к матерчатому мешку,
как показано на рис. L4.

3. Поместите полностью
собранный контейнер для
травы на 2 отведённые
точки на задней части
корпуса (L5).

4. Поместите
предохранительную
заслонку на верхнюю часть
контейнера для травы.
Убедитесь в том, что
контейнер надёжно
закреплён.

•. Для снятия контейнера,
проведите вышеописанные
процедуры в обратном порядке.
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Сборка траьоcбopнкa - Пластмассовая коробка

Внимание:
убедитесь в том, что
между
предохранительной
заслонкой и
контейнером для
травы не существует
зазора.

Там, где сбор
травы не
требуется,
можно
использовать
газонокосилку
без
контейнера
для травы.
Убедитесь в
том, что
предохраните
льная
заслонка
надёжно
закрыта.
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Сборка траьоcбopнкa - Матерчатый мешок

K1aaaaaaK3

K2

K4

Точка
закрепления

Зажим

L1

L4 L5

матерчаты
й мешокU-образная

рама

верхняя
часть

L2 L3



ИНФОРМАЦИЯ О МОТОРЕ
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Масло и бензин

Пycк gьигатeля

Масло
1. Проверяйте уровень масла периодически, а также

после каждых пяти часов работы газонокосилки.
2. Добавляйте масло по мере необходимости для

поддержания уровня на отметке FULL на
измерительном щупе.

3. Используйте высококачественное масло SAE 30.
4. Для залива масла:

а) Снимите колпачок заливной горловины бака.
б) Наполните до отметки FULL на щупе.

5. Смените масло после первых пяти часов работы
газонокосилки и, впоследствии, после каждых
25 часов работы.

6. Всегда производите замену масла, когда мотор
тёплый, - но не горячий.  Никогда не
предпринимайте попыток технического
обслуживания горячего мотора.

Бензин
1. Используйте свежий обычный бензин, не

содержащий свинца.
2. НИКОГДА НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ЭТИЛИРОВАННЫЙ

БЕНЗИН
Использование этилированного бензина
обусловит дымный выхлоп и приведёт к
необратимым повреждениям двигателей,
оснащённых каталитическим нейтрализатором.

3. Не заливайте бак, когда мотор горячий.
4. Не курите во время заливки бензина в бак.
5. Не заливайте бак во время работы мотора.
6. Для того, чтобы избежать попадания грязи в топливную

систему, оботрите всю траву и грязь с колпачка
заливной горловины бака перед тем, как его открутить.

7. Рекомендуется заливать топливный бак через
воронку с фильтром.

8. Перед началом работы вытрите весь пролитый бензин.

Tecumseh Vantage
Для заправки маслом
• Ёмкость смазочной

системы: 1 пинта (0,6
литра)

a. Открутите пробку
масляной трубки.

b. Помните наливать
масло медленно.

c. Наполните до
сливного отверстия в
масляной трубке (M1).

d. Закройте пробку масляной трубки.
• Поменяйте масло после первых 2-х часов работы и,

впоследствии, после каждых 25-ти рабочих часов.

�òîÆß æºŁòü ìàæºî:
• �òæîåäŁíŁòå æâå÷ó çàæŁªàíŁß Ł ïîäîæäŁòå, ïîŒà

îæòßíåò âßıºîï
äâŁªàòåºß.

• �åðåâåðíŁòå
ªàçîíîŒîæŁºŒó íà ÆîŒ ,
âßıºîïîì íàâåðı.

• �ßíüòå æºŁâíóþ ïðîÆŒó
(M2).

• �îìåæòŁòå ïîä
ªàçîíîŒîæŁºŒó ŒîíòåØíåð
äºß ìàæºà.

• �åðåâåðíŁòå
ªàçîíîŒîæŁºŒó îÆðàòíî íà ŒîºÞæà, ïîæºå ÷åªî ìàæºî
æòå÷Þò â ŒîíòåØíåð.
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Моторы Briggs и Stratton
1. Установите дроссель в положение FAST или RUN,

как показано в разделе Управление дросселем.
2. Твёрдо нажмите головку заливщика (Рис. N) пять

раз.
3. Следуйте инструкциям в разделе Пользование -

лycк остановка работы.
4. В случае, если мотор не начинает работу после

того, как лycкoьoй щнyp был потянут три раза,
нажмите головку кнoпкy ьиpиcкиьaтeля три раза
и повторите ступень 3.

Запуск мотора (Teсumseh)
1. Передвиньте pдчaг гaзa в положение FAST или

RUN.
2. Нажмите кнoпкy ьиpиcкиьaтeля три раза.  Между

каждым нажатием подождите приблизительно
3 секунды. В холодных погодных условиях
(55°F/ниже 13°C ) нажмите кнoпкy ьиpиcкиьaтeля
пять раз.

НЕ ПОЛЬЗУЙТЕСЬ КНОПКА ТОПЛИЬНОГО НАСОСА
ЗАЛИВЩИКОМ ДЛЯ ЗАПУСКА ТЁПЛОГО МОТОРА.
Запуск мотора впоследствии
1. Передвиньте контроль дросселя (если

установлен) в положение RUN или FAST и с силой
нажмите головку заливщика три раза перед
запуском мотора.  (При остановке мотора из-за
того, что кончилось горючее, заправьте дк и -
нажмите головку кнoпкy ьиpиcкиьaтeля три
раза.)

При перезапуске тёплого мотора заливка, как правило, не нужна.  Однако,
холодные погодные условия могут вызвать необходимость повторной заливки.

Внимание: перед запуском мотора в первый раз, заправьте его маслом и бензином
так, как описано выше в разделе Масло и бензин.

RU

Tecumseh
Vantage 

M2

M1



ПОЛЬЗОВАНИЕ

гaзoнoкocилкa бeз мexaничecкoгo иpиьoga
кoиec 
1. Присоедините провод свечи зажигания.
2. Передвиньте pычaг гaзa (если существует) в

положение FAST       
3. Потяните рычаг управления к рукоятке (O1), тем

самым отпуская тормоз.
4. Полностью оттяните пускатель обратного хода к

рукоятке на себя, до полного сопротивления,
медленно верните рукоятку в исходное
положение, затем полностью потяните рукоятку
на себя (O2).

5. После запуска мотора, gaйтe ему поработать
вхолостую 30 секунд перед началом работы.

Для остановки газонокосилки - отпустите
мотopный тopиoз.

Mexaнилecкий пpивoд
1. Для газонокосилок с бесприводной системой

следуйте вышеописанной процедуре.
2. Движение вперёд включается и выключается

рычагом Силового привода наверху рукоятки (O3).
3. Освобождение рычага силового привода

автоматически останавливает движение
вперёд.

Для остановки газонокосилки - отпустите рычаг
мexaнилecкий привода, а затем - мотopный тopиoз.

Двойная скорость
Перед первым запуском двигателя, убедитесь, что
задние колёса вращаются свободно, двигая
косилку вперёд-назад не пользуясь рычагом
силового привода (P1).  Во время передвижения
вперёд-назад подвигайте рычаг переключения
скоростей (P2) с низкой скорости на высокую, и
если при этом задние колёса застопориваются,
это значит что трос нуждается в регулировке.
Регулирование производится путём вращения
регулятора (P3) влево или вправо, пока нельзя
будет потянуть косилку назад без застопоривания
колёс.

ВКЛЮЧЕНИЕ КЛЮЧОМ
1. Для газонокосилок с бесприводной системой

следуйте ступеням 1 - 3.
2. Поверните ключ и держите его, пока не

включится мотор (Q1 и Q2).  При освобождении,
ключ вернётся в исходное положение.

3. Если мотор не включается после поворота
ключа, следует заменить батарею.

Для остановки газонокосилки - отпустите рычаг
мexaнилecкий привода, а затем - мотopный тopиoз.

Рычaг гaзa (если установлен)
1. На Рис. R1 показано положение БЫСТРАЯ

РАБОТА.
2. На Рис. R2 показано положение МЕДЛЕННАЯ

РАБОТА.
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O3

Внимание: Верхние рукоятки Вашей машины могут отличаться от
показанных на рисунках, однако процедура остаётся неизменной.

Начало работы только при помощи ключа - во время
работы мотор подзарядит батарею.

Mexaнилecкий привод может быть включён путём
выполнения ступеней 2 - 3 в разделе мexaнилecкий пpивoд.

Mexaнилecкий привод

зanycк клюoчoм

Pыиaг гaзa

мотopндй тopиoз

рычаг мexaнилecкий
привода

Внимание - газонокосилку можно завести вручную следуя
ступеням 1 - 5 в разделе БЕСПРИВОДНАЯ СИСТЕМА.

заиyeк и остановка gьигатeля

RU

гaзoнoкocилкa бeз 
мexaничecкoгo иpиьoga кoиec 

Для запуска бензиновой колёсной ротационной газонокосилки -
после заправки маслом и бензином - см. информацию о моторе.

O1 O2

R1

Q1 Q2

R2

Двойная скорость

1

2

1
2

3

P



ПОЛЬЗОВАНИЕ

1. Присоедините провод свечи
зажигания.

2. Передвиньте pычг гaзa (если
существует) в положение
БЫСТРАЯ РАБОТА.

3. Cильнo потяните пускoьoй щнyp
возвратного движения на себя
до тех пор, пока не почувствуете
сопротивление, медленно
верните рукоятку в исходное
положение, затем cильнo
полностью вытяните её на себя.

4. После запуска мотора позвольте
ему поработать в течение 30
секунд вхолостую перед
началом работы.

5. Притяните ручку ЛТС к рукоятке
(S2).

6. Удерживая ручку ЛТС,
передвиньте pычar yиpaьлeнчя
ЛТС до того, как послышится
щелчок (S3).

7. Отпустите pычar yиpaьлeнчя
ЛТС - он должен вернуться в
исходное положение.

8. Отпустив ручку ЛТС, Вы
остановите вращение лезвия.

Внимание:
Оставление работающего
мотора при невращающемся
лезвии в течение долгого
времени может привести к
перегреву мотора.

Для остановки газонокосилки -
отпустите рычаг мexaнилecкий
привода, а затем - ручку ЛТС.
Передвиньте дроссельный
контроль в положение СТОП.

1. Начинайте работу с внешнего
края лужайки, косите полосами
в противоположных
направлениях (T).

2. Во время сезона роста травы,
косите её два раза в неделю.
Ваша лужайка пострадает, если
более одной трети длины травы
срезается за один раз. Также,
это может вызвать
неудовлетворительный сбор
травы.

1. Если привод не начинает работу
после притягивания рычага
мexaнилecкий привода к
рукоятке, отвинтите регулятор
против часовой стрелки (U).

2. Завинтите регулятор по часовой
стрелке, если силовой привод не
отключается отпусканием
рычага мexaнилecкий привода
(U).
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Лезвие, тормоз, сцепление (ЛТС)

Работа газонокосилки

S1 S3

Режим движения вперёд, если существует, включается и отключается
рычагом силового привода на верху рукоятки (S3).

Если Вы приобрели газонокосилку модели ЛТС, у Вас будет возможность
оставлять мотор работающим при включённом тормозе.

T
Внимание:
Не перегружайте Вашу газонокосилку.
При косьбе густой длинной травы, первая косьба
лезвиями, установленными на наибольшую
высоту (см. Высота лезвий) поможет снизить
нагрузку на мотор и предотвратит повреждения
Вашей газонокосилки.

Убедитесь в том, что трос силового привода не
перекручен и проходит по периметру рукоятки.

Трос кoлecного привода

U

заиyeк и ocтaнoькa gьигaтeчд

S2Рычаг силового привода
(если установлен)

RU



РЕГУЛИРОВКА

Если Ваша газонокосилка
оснащена ступицами, как
показано на Рис. V1, высота
покоса регулируется
следующим образом (V1 - V3).

1. Снимите колесо при помощи
поворота ступицы против
часовой стрелки (V1) и
вставьте его в новое
отверстие (V2), затянув
ступицу по часовой стрелке
(V3).  Повторите для
остальных колёс.

Рычаги регулировки высоты
покоса
1. Если Ваша газонокосилка

оснащена рычагами
регулировки высоты покоса
(Рис. W), высота покоса
настраивается оттягиванием
регулировочного рычага от
пазов и установкой его в
требуемое положение (W1).

2. Если Ваша бензиновая
колёсная ротационная
газонокосилка оснащена
более, чем одним рычагом, они
должны быть подогнаны в
такое же положение (Рис. 
W2 и W7).

• �òæîåäŁíŁòå æâå÷ó
çàæŁªàíŁß Ł ïîäîæäŁòå,
ïîŒà îæòßíåò âßıºîï
äâŁªàòåºß.

• �åðåâåðíŁòå ªàçîíîŒîæŁºŒó
íà ÆîŒ, âßıºîïîì íàâåðı.

1. Щёткой выметите траву из-под
корпуса (X1).

2. Мягкой щёткой удалите все
травяные обрезки из
воздухозаборников,
выкидного лотка и контейнера
для травы (X2).

3. Протрите поверхность Вашей
газонокосилки сухой тряпкой.

RU

Peгyлиpoькa Bысоты покоса (с отсоединением колёс)

Внимание: Ваша газонокосилка может
располагать более, чем одним
положением регулировки высоты
покоса.

Чистка

ВНИМАНИЕ  Никогда не используйте воду для чистки Вашей
газонокосилки.  Также, не используйте химикаты (включая бензин) или же
растворители - некоторые из них могут разрушить важные части машины.

Если к колёсам присоединены рычаги, не пытайтесь откручивать
ступицы.  Используйте рычаги для регулировки высоты лезвий.

Peгyлиpoькa Bысоты покоса (с рычагами)
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W2

W6

1
2

3
W1 W3

X2X1

V3V1 V2

W7

W4 W5

Снятие колеса Снятие колеса Снятие колеса

Рычаги установлены Рычаги установлены Рычаги установлены

Наименьшая высота покоса Наибольшая высота покоса

Рычаги установлены
по центру

Рычаги установлены
полуцентрально

Рычаги установлены Рычаги установлены

Наименьшая высота покоса Наибольшая высота покоса



ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

• �òæîåäŁíŁòå æâå÷ó
çàæŁªàíŁß Ł ïîäîæäŁòå,
ïîŒà îæòßíåò âßıºîï
äâŁªàòåºß.

• �åðåâåðíŁòå ªàçîíîŒîæŁºŒó
íà ÆîŒ, âßıºîïîì íàâåðı.

Снятие лезвия
1. Для снятия лезвия, отвинтите

болт гаечным ключом против
часовой стрелки (Y1).

2. Снимите болт лезвия, само
лезвие и шайбу (Y2).

3. Осмотрите на повреждений и,
при необходимости,
вычистите.

Установка лезвия
1. Установите лезвие таким

образом, чтобы его режущие
края были направлены от
машины.

2. Заново введите болт сквозь
шайбу так, чтобы сторона
шайбы со штампом “О”
смотрела в противоположном
от лезвия направлении (Y2).

3. Твёрдо придерживая,
затяните болт гаечным
ключом.  Не затягивайте
слишком сильно.
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c aккyмyиятopoм

Косящая система

Косящая система - ЛТС

Y1
'0'

Y2

Y3

Всегда будте очень
осторожны при работе
с лезвием - его острые
края могут вызвать
травму.

РАБОТАЙТЕ В
ПЕРЧАТКАХ

Замените
металлическое лезвие
после 50 часов или же
2 лет работы (в
зависимости от того,
что истечёт раньше),
несмотря на его
состояние.

Замените лезвие, если
оно треснуло или
повреждено.

Техника безопасности при зарядке батареи

1. Регулярно проверяйте провод зарядного
устройства на износ и повреждений.

2. Не используйте газонокосилку, если провод
зарядного устройства находится в
неудовлетворительном состоянии.

3. Не пытайтесь заряжать другие изделия входящим
в данный комплект зарядным устройством.

4. Не пытайтесь заряжать данную батарею каким-
либо иным зарядным устройством.

5. Зарядка батареи должна производится только в
безопасном месте, где отсутствует опасность
наступить на батарею или зарядный кабель или
же споткнуться об них.

6. Помещение дольно быть хорошо вентилируемо.

7. Во время работы зарядное устройство
нагревается. Это - нормальное явление и
означает, что устройство работает правильно.

8. Во время работы зарядного устройства ничем его
не накрывайте.

9. Убедитесь в том, что ни батарея ни зарядное
устройство недоступны для попадания влаги.

10. Избегайте экстремальных температур.

11. Зарядное устройство не будет работать при
температурах ниже нуля или же выше 40 градусов
Цельсия.

12. Примите предосторожности, чтобы не закоротить
полюса батареи.

Общие инструкции по обращению
с аккумуляторной батареей

1. Время подзарядки составляет 24 часа.

2. В нормальных условиях, батарея может
заряжаться во время работы мотора.

3. Для поддержания хорошего рабочего состояния
батареи, её необходимо заряжать по крайней
мере раз в полгода.

4. Превышение времени зарядки сокращает срок
службы батареи.

5. Оберегайте электрический кабель.  Никогда не
переносите зарядное устройство, держа его
только за кабель.

6. Если после продолжительного времени работы
батарея быстро садиться после полных 24 часов
подзарядки, это означает, что её необходимо
заменить.

7. Не пытайтесь открыть коpиуc батареи.

8. Протирайте батарею только чистой сухой
тряпкой.

9. Никогда не используйте для этой цели влажную
тряпку или же горючие жидкости - бензин,
уайтспирит, растворители и т.п.

10. Принимайте меры предосторожности при
выбрасывании старых батарей.

Внимание: 
если Ваша
газонокосилка
оснащена ЛТС, Вам
будет необходимо
отвинтить оба
болта,
удерживающих
лезвие. (Y3)

RU



ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

Как заряжать батарею
1. Остановите газонокосилку.
2. Отсоедините npoьog свечу

зажигания.
3. Снимите колпачок с пункта

зарядки в нижней части пучка
проводов (Рис. Z1).

4. Вставьте провод зарядного
устройства в штeкep зapяgки.

5. Подключите зарядное
устройство к домашней
электрической розетке, таким
образом начав подзарядку.

6. Заряжайте в течение 24 часов.
7. После завершения зарядки,

отключите зарядное
устройство из розетки и пункта
зарядки.

8. Aккyмчтop колпачок на пункт
зарядки.

9. Машина теперь готова к
работе.

Замена батареи
1. Батарея расположена под

кожухом сзади мотора
(Рис. Z2).

2. Остановите газонокосилку и
отсоедините свечу npoьog
свечу зажигания.

3. Отвинтите винты кожуха
(Рис. Z3).

4. Снимите кожух (Рис. Z4) для
получения доступа к батарее.
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Зарядка аккумуляторной батареи

Уход

Z1

ВНИМАНИЕ:
Новые батареи
необходимо зарядить
перед бкcплyaтaaии.

пучок проводов

пункт
зарядки

колпачок

Доступ к батерее

Z2 Z4Z3

Убедитесь в том, что ни зарядное устройство, ни батарея недоступны для
попадания влаги.

Портативный батарейный источник питания можно заменить путём доставания
батареи из кожуха и отсоединения источника питания от проводов.

располо-
жение

батареи

В конце покосного сезона
1. Замените лезвие, болты, гайки и винты по

необходимости.
2. Тщательно вычистите Вашу газонокосилку.
3. Попросите представителей Вашего местного

Центра по обслуживанию вычистить воздушный
фильтр и провести необходимые ремонтные
работы.

4. Слейте всё масло и весь бензин из мотора.

Хранение газонокосилки
1. Не устанавливайте газонокосилку на хранение

сразу после её работы.
2. Во избежание пожара подождите, пока мотор

остынет.
3. Вычистите газонокосилку.
4. Храните в сухом прохладном месте, где

газонокосилка защищена от повреждений.

Распорядок проведения техобслуживания мотора
Следуйте почасовым или помесячным интервалам, в
зависимости от того, что наступает раньше.  При
работе в трудных условиях требуется более частое
обслуживание.
Первые 5 часов работы - смените масло.
Каждые 5 часов или ежедневно - проверьте уровень
масла.  Вычистите щиток для пальцев.  Протрите
вокруг глушителя.
Каждые 25 часов или каждый покосный сезон -
смените масло, если работа проводится в большом
объёме или при высокой температуре окружающей
среды.  Отдайте воздушный фильтр на обслуживание.
Каждые 50 часов или каждый сезон - смените
масло.  Проверьте искроуловитель, если таковой
установлен.
Каждые 100 часов или каждый сезон - вычистите
систему охлаждения*.  Отсоедините свечу зажигания.

* В пыльных условиях, при наличии мусора в
воздухе или же после длительной работы в
густой, высокой и сухой траве чистите систему
охлаждения чаще.
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ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

Мотор не заводится
1. Убедитесь в том, что пусковой рычаг находится

в положении СТАРТ.
2. Проверьте, что pычar yиpaьлeнчя находится в

положении РАБОТА.
3. Убедитесь в том, что в баке достаточно горючего и

воздухозаборник не заблокирован.
4. Отсоедините и высушите свечу зажигания.
5. Бензин может быть несвежим.  Смените его.
6. Убедитесь в том, что болт лезвия достаточно туго

затянут.  Не до конца затянутый болт может
помешать началу работы мотора.

7. Если мотор не заводится, немедленно
отсоедините провод свечи зажигания.

8. ПРОКОНСУЛЬТИРУЙТЕСЬ СО СПЕЦИАЛИСТАМИ
ИЗ ВАШЕГО МЕСТНОГО ОДОБРЕННОГО НАМИ
ЦЕНТРА ПО ОБСЛУЖИВАНИЮ.

Мотор не проворачивается (только машины
с электростартом)
1. Убедитесь в том, что пусковой рычаг находится

в положении СТАРТ.
2. Paзpяиceн aккмyлятоp - заведите газонокосилку

вручную.
3. Если мотор не проворачивается, немедленно

отсоедините провод свечи зажигания.
4. ПРОКОНСУЛЬТИРУЙТЕСЬ СО СПЕЦИАЛИСТАМИ

ИЗ ВАШЕГО МЕСТНОГО ОДОБРЕННОГО НАМИ
ЦЕНТРА ПО ОБСЛУЖИВАНИЮ.

Недостаток мощности мотора и/или перегрев
1. Проверьте, что pычar yиpaьлeнчя находится в

положении “нормально”.
2. Отсоедините провод свечи зажигания и gaйтe

мотору остыть.
3. Очистите обрезки травы и мусор вокруг мотора, из

воздухозаборников и внутренней поверхности
корпуса, включая лоток и вентилятор.

4. Вычистите воздушный фильтр мотора (попросите
представителей Вашего местного Центра по
обслуживанию тщательно вычистить воздушный
фильтр).

5. Бензин может быть несвежим.  Смените его.
6. Если мотору всё ещё недостаёт мощности и/или

он перегревается - немедленно отсоедините
провод свечи зажигания.

7. ПРОКОНСУЛЬТИРУЙТЕСЬ СО СПЕЦИАЛИСТАМИ
ИЗ ВАШЕГО МЕСТНОГО ОДОБРЕННОГО НАМИ
ЦЕНТРА ПО ОБСЛУЖИВАНИЮ.

Сильная вибрация
1. Отсоедините провод свечи зажигания.
2. Проверьте правильность установки лезвия (см. стр.

33).
3. Замените лезвие, если оно изношено или

повреждено.
4. Если вибрация продолжается, немедленно

отсоедините провод свечи зажигания.
5. ПРОКОНСУЛЬТИРУЙТЕСЬ СО СПЕЦИАЛИСТАМИ

ИЗ ВАШЕГО МЕСТНОГО ОДОБРЕННОГО НАМИ
ЦЕНТРА ПО ОБСЛУЖИВАНИЮ.
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Обнаружение неполадок

Обслуживание мотора и гарантия
Ha Мотор, установленный на Вашу газонокосилку
pacйpocтpaня eтя гapaнтчя Производителя.  Для
получения дальнейшей информации свяжитесь
с Вашим дилером, как описано ниже.

фомпания Briggs and Stratton
Вы можете найти ближайшего к Вам уполномоченного
дилера компании Briggs and Stratton в справочнике
“Жёлтые страницы” (Yellow Pages).

фомпания Tecumseh
Список уполномоченных дилеров компании Tecumseh
приводится в конце данной брошюры.
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Рекомендации по обслуживанию

1. Мы настоятельно рекомендуем производить
обслуживание Вашего изделия каждые
двенадцать месяцев, и даже чаще при
профессиональном применении.

2. Всегда используйте opигинaльныe запчасти.
3. Зарание упакованные запчасти можно приобрести

в большинстве уполномоченных дилеров.
4. Недостающие части можно приобрести в Вашем

местном одобренном нами центре по
обслуживанию.

5. Если у Вас возникают проблемы с Вашей
машиной, свяжитесь с Вашим местным центром
по обслуживанию, предварительно убедившись в
том, что у Вас есть все детали машины, как
описано на ярлыке изделия.

6. При возникновении необходимости
проведения работ в Вашем центре по
обслуживанию, чрезвычайно важно принести
туда всю газонокосилку целиком.

Для обслуживания Вашей машины, просто позвоните
Ваш местный центр или же посетите его.  Если Вам
нужно обслуживание на условиях нашей гарантии,
Вам будет необходимо предоставить доказательство
покупки газонокосилки.
Все обслуживающие центры располагают
opигинaльныe запасными частями.
ВНИМАНИЕ:
Наши ремонтные мастера работают от своего
имени и не обладают полномочиями никоим
взыскивать с компании Electrolux Outdoor
Products.



ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

Гарантия и гарантийныe oбязaтeльcтьa
В случае, если любая часть изделия является или
становится дефектной по вине производителя в
течение одного года со дня покупки, компания
Electrolux Outdoor Products, посредством
уполномоченных ею ремонтных мастеров, произведёт
починку или замену такой части бесплатно для
покупателя, при условиях:
a) О поломке сообщено непосредственно в центр

обслуживания.
б) Предоставлено доказательство покупки.
в) Поломка не была вызвана неправильным

пользованием, недосмотром или неправильной
регулировкой покупателем.

г) Поломка не является результатом нормального
износа.

д) Машина не была обслужена, починена, разобрана
или каким-либо образом изменена лицами,
неуполномоченными компанией Electrolux Outdoor
Products.

е) Машина не сдавалась внаём.
ж)Машина находится во владении первоначального

покупателя.
з) Машина не использовалась за пределами страны,

для которой она специфически выпускается.
и) Маяшина не использовалась в коммерческих целях.
* Данная гарантия является дополнительной к

правам потребителя и ни в коей мере не
преуменьшает их.

Поломки по нижеприведённым причинам не подпадают
под условия гарантии, следовательно Вам чрезвычайно
важно внимательно прочесть все содержащиеся в
данном Руководстве инструкции и понять методы
использования и обслуживания Вашей машины.
Поломки, не подпадающие под условия гарантии:
* Замена изношенных и повреждённых лезвий.
* Поломки, возникшие по причине несообщения о

первоначальной неполадке.
* Поломке в результате внезапного удара.
* Поломки, возникшие в результате использования

газонокосилки не в соответствии с инструкциями и
рекомендациями, содержащимися в данном Руководстве.

* Машины, сдаваемые внаём, не подпадают под
данную гарантию.

* Нижеперечисленные части считаются
изнашиваемыми и срок их службы зависит от
регулярного обслуживания.  Следовательно, как
правило, они не являются основой требования о
возмещении: лезвия, приводные ремни.

* Внимание!
Компания Electrolux Outdoor Products не нeceт
ответственность по починке дефектов, вызванных
целиком или частично, напрямую или косвенно
установкой запасных или дополнительных частей
не произведённых или не оgобренных компанией
Electrolux Outdoor Products, или же если машина
была изменена каким-либо образом.

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Изделия компании Electrolux для работы на открытом
воздухе производятся при соблюдении правил
Системы защиты окружающей среды (ISO 14001).
При производстве используются, где целесообразно,
компоненты, изготовленные с учётом требований по
охране окружающей среды в соответствии с рабочими
процедурами компании и с возможностью вторичной
переработки по окончании срока службы.

• Упаковка изделия подходит для вторичной
переработки.  Все пластмассовые компоненты
оснащены (где является практичным) ярлыками
для указания категории вторичной переработки.

• При выбрасывании окончивших срок службы
изделий необходимо принимать во внимание
аспекты охраны окружающей среды.

• При необходимости, обратитесь в местную
администрацию за информацией о выбрасывании
таких изделий.

ВЫБРАСЫВАНИЕ БАТАРЕИ
• Батарею необходимо доставить в официальный

Центр обслуживания или же в местный Центр
приёма вторсырья.

НЕ ВЫБРАСЫВАЙТЕ использованную
батарею вместе с домашним мусором.

Батареи свинцовых аккумуляторов
могут быть вредоносными и поэтому, в
соответствии с правилами
Европейского Сообщества, их
необходимо выбрасывать только через
официальные центры приёма
вторсырья.

НЕ ВЫБРАСЫВАЙТЕ использованные
батареи в воду.

НЕ СЖИГАЙТЕ использованные
батареи.

ВЫБРАСЫВАНИЕ ГОРЮЧЕ-СМАЗОЧНЫХ
МАТЕРИАЛОВ (ГСМ)
• При обращении с горюче-смазочными материалами

носите защитную одежду.
• Избегайте контакта ГСМ с кожей.
• Слейте бензин и моторное масло перед

транспортировкой изделия.
• Для информации о ближайшем к Вам пункте

приёма вторсырья обращайтесь в Вашу местную
администрацию.

НЕ ВЫБРАСЫВАЙТЕ использованные
ГСМ вместе с домашним мусором.

Использованные горюче-смазочные
материалы вредоносны и поэтому, в
соответствии с правилами Европейского
Сообщества, их необходимо выбрасывать
только через официальные центры
приёма вторсырья.

НЕ ВЫБРАСЫВАЙТЕ использованные
ГСМ в воду.

НЕ СЖИГАЙТЕ использованные
батареи.
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Instruc‰iuni de Protec‰ie

Explicarea simbolurilor de pe ma¬ina pentru
tuns gazonul

Avertisment

Citi‰i cu aten‰ie instruc‰iunile de
utilizare pentru a în‰elege comenzile
¬I ceea ce se realizeaz\ prin
executarea lor.

ªine‰i întotdeauna, în timpul
func‰ion\rii, ma¬ina de tuns gazon la
nivelul solului.  Aplecarea ei sau
ridicarea ei în timpul opera‰iunii poate
duce la proiectarea de pietre.

Ruga‰i pe cei prezen‰i ca spectatori s\
p\streze distan‰a.  Nu pune‰i în
func‰iune ma¬ina dac\ sunt persoane
prezente în special copii sau animale
în zona de tuns iarb\.

Ave‰i grij\ s\ nu v\ t\ia‰i degetele de
la mân\ sau picior.  Nu pune‰i mâna
sau piciorul aproape de lama de t\iat
când aceasta este în mi¬care.

Decupla‰i bujia înainte de opera‰iunile
de între‰inere, cur\‰ire sau ajustare,
sau atunci când l\sa‰i ma¬ina de tuns
nesupravegheat\ pentru o perioad\.

Lama continu\ s\ se învârte chiar
dup\ ce ma¬ina a fost scoas\ din
priz\.  Nu atinge‰i nici un component
al ma¬inii pân\ când toate
subansamblele nu s-au oprit.

Generalit\‰i
1. Nu permite‰i niciodat\ copiilor sau persoanelor

neautorizate s\ pun\ în func‰iune ma¬ina.  Se pot
adopta reguli locale de limitare a vârstei operatorului.

2. Folosi‰i ma¬ina de tuns iarb\ numai în modul ¬i pentru
func‰iile descrise în aceste instruc‰iuni.

3. Nu folosi‰i ma¬ina de tuns iarb\ atunci când sunte‰i
obosit, bolnav sau sub influen‰a alcoolului, drogurilor
sau medicamentelor.

4. Operatorul sau cel care folose¬te ma¬ina este
r\spunz\tor pentru accidente sau pericole la care sunt
expuse alte persoane sau proprietatea acestora.

Securitatea combustibilului

ATENªIE - benzina este u¬or inflamabil\

Preg\tire
1. Nu folosi‰i ma¬ina atunci când sunte‰i descul‰ sau

înc\l‰at cu sandale.  Purta‰i întotdeauna
îmbr\c\minte corespunz\toare, m\nu¬I ¬i
înc\l‰\minte robust\.  Se recomandă folosirea
căștilor de protecţie împotriva zgomotului.

2. Gazonul trebuie s\ fie cur\‰at de be‰e, pietre, oase, sârme
¬i resturi; acestea pot fi proiectate de lama în mi¬care.

3. Întotdeauna inspecta‰i vizual ma¬ina înainte de folosire ¬i
verifica‰i dac\ dispozitivul de t\iere (lama, suportul de
lam\, buloanele de prindere) nu sunt uzate sau avariate.
Înlocui‰i lamele uzate sau avariate împreun\ cu
buloanele de fixare în seturi, pentru a p\stra echilibrarea.

4. Inlocui‰i amortizoarele de zgomot avariate.

37

Dac\ nu este folosit\ corect ma¬ina de tuns iarba poate fi periculoas\!  Ma¬ina de tuns poate cauza leziuni
utilizatorului sau celor din jur, de aceea avertismentele ¬i instruc‰iunile de siguran‰\ trebuiesc respectate pentru
a asigura o protec‰ie ¬i o eficien‰a corespunz\toare în timpul lucrului cu ma¬inii de tuns gazonul.  Utilizatorul este
responsabil de respectarea avertismentelor ¬i a m\surilor de protec‰ie aflate în acest manual sau simbolizate pe
ma¬ina de tuns gazonul.
Nu folosi‰i ma¬ina dac\ cutia de colectat iarba sau dispozitivele de protec‰ie prev\zute de produc\tor nu sunt în
pozi‰ie corect\.

- Purtaţi îmbrăcăminte de protecţie atunci când
lucraţi cu combustibili și lubrifianţi.

- Evitaţi contactul cu pielea.
- Goliţi benzina și uleiul de motor înainte de a

transporta produsul.
- P\stra‰i combustibilul la loc rece, în containere

speciale.  In general, containerele din material
plastic nu sunt recomandate.

- Face‰i plinul întotdeauna afar\ în aer liber ¬i nu
fuma‰i în timpul acesta.

- Ad\uga‰i combustibilul INAINTE de a porni motorul.
Nu scoate‰i capacul de la rezervorul de combustibil
sau nu face‰i plinul în timp ce motorul este în stare
de func‰ionare sau când motorul este fierbinte.

- Nu porni‰i motorul atunci când v\rsa‰i benzin\
accidental; muta‰i ma¬ina din zona respectiv\ ¬i
evita‰i s\ produce‰i orice surs\ de incendiu
înainte ca vaporii de benzin\ s\ se fi evaporat.

- Pune‰i la loc capacele de la rezervorul de
benzin\ ¬i containerul de benzin\.

- Înainte de a porni motorul, muta‰i ma¬ina din
zona unde a‰i f\cut plinul.

- Combustibilul trebuie păstrat la rece, departe de
orice sursă de foc.

RO
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Instruc‰iuni de Protec‰ie

Folosire
1. Nu pune‰i în func‰iune motorul într-un spa‰iu

restrâns, acolo unde se pot acumula gazele de
evacuare (monoxid de carbon).

2. Folosi‰i ma¬ina de tuns iarb\ numai la lumina zilei,
sau acolo unde exist\ lumin\ artificial\
corespunz\toare.

3. Dac\ este posibil, evita‰i s\ folosi‰i ma¬ina de tuns
atunci când iarba este ud\.

4. Ave‰i grij\ s\ nu aluneca‰i pe iarba ud\.
5. Pe pante, ave‰i grij\ cum p\¬i‰i, purta‰i înc\l‰\minte

care nu alunec\.
6. T\ia‰i iarba întotdeauna dintr-o parte în cealalta a

pantei ¬i niciodat\ de sus în jos.
7. Ave‰i mare grij\ când schimba‰i direc‰ia pe pant\.

8. T\iatul ierbii pe maluri ¬i pante este foarte periculos.
Nu încerca‰i s\ t\ia‰i iarba pe malurile ¬i pantele
abrupte.

9. Nu merge‰i cu spatele când cosi‰i, v\ pute‰i
împiedica.  Intotdeauna merge‰i la pas ¬i nu fugi‰i.

10. Nu trage‰i niciodat\ ma¬ina c\tre dumneavoastr\ ca
s\ t\ia‰i iarba.

11. Da‰i drumul manetei de siguran‰\ (Operator
Presence Control - OPC) pentru a opri motorul
înainte s\ împinge‰i ma¬ina pe alte suprafe‰e decât
cele de iarb\ ¬i atunci când transporta‰i ma¬ina c\tre
sau de la por‰iunea de tuns iarb\.

12. Nu folosi‰i niciodat\ ma¬ina de tuns iarb\ f\r\
dispozitivele de protec‰ie sau cu ele avariate.

13. Nu supratura‰i motorul ¬i nu deregla‰i dispozitivul de
limitare la supratura‰ii.  Viteza excesiv\ este
periculoas\ ¬i scurteaz\ durata de func‰ionare a
ma¬inii.

14. Decupla‰i cu‰itul t\ietor ¬i curelele de transmisie
înainte de pornire.

15. Intotdeauna porni‰i motorul cu aten‰ie, având grij\ ca
picioarele s\ stea departe de
lame.

16. Nu înclina‰i ma¬ina când
porni‰i motorul.

17. Nu pune‰i mâna în dreptul
orificiului de evacuare a ierbii
atunci când motorul
func‰ioneaz\.

18. Nu ridica‰i sau nu transporta‰i niciodat\ ma¬ina de
tuns iarb\ atunci când motorul func‰ioneaz\.

19. Fi¬a de bujie poate fi fierbinte - mânui‰i cu grij\.
20. Nu încerca‰i s\ executa‰i între‰inerea ma¬inii în timp

ce motorul este fierbinte.
21. Sl\bi‰i maneta de siguran‰\ (OPC) pentru a opri

motorul ¬i a¬tepta‰i pân\ ce lama s-a oprit.

22. Da‰i drumul manetei de siguran‰\,
pentru a opri motorul, a¬tepta‰i
pân\ ce lama s-a oprit ¬i
deconecta‰i fi¬a bujiei:

23. Reduce‰i tura‰ia motorului prin ac‰ionarea pârghiei
de accelera‰ie înainte de oprirea motorului ¬i dac\
motorul este prev\zut cu ventil de închidere, opri‰i
alimentarea cu combustibil când a‰i terminat de t\iat
iarba.

Intre‰inere ¬i depozitare

1. Men‰ine‰i toate buloanele ¬i ¬uruburile cu piuli‰e bine
strânse pentru ca ma¬ina de tuns  s\ fie în siguran‰\
de lucru.

2. Verifica‰i des colectorul pentru a constata
eventualele uzuri sau deterior\ri.

3. Pentru o bun\ siguran‰\ înlocui‰i piesele uzate sau
deteriorate.

4. Folosi‰i numai lama, buloanele (¬uruburile) de fixare
a lamei, distan‰ierul ¬i rotorul de schimb specificate
pentru acest produs.

5. Nu ‰ine‰i niciodat\ ma¬ina de tuns iarb\ cu
rezervorul plin într-o cl\dire unde vaporii pot ajunge
la o surs\ de foc sau scânteie.

6. L\sa‰i motorul s\ se r\ceasc\ înainte de a-l pune la
locul de depozitare.

7. Pentru a reduce pericolul de foc, men‰ine‰i motorul,
amortizorul de zgomot, compartimentul bateriei ¬i
zona de depozitare a combustibilului curate, f\r\
iarb\, frunze sau unsoare excesiv\.

8. Dac\ rezervorul trebuie golit, face‰i lucrul acesta
afar\ în aer liber.

9. Ave‰i grij\ în timpul ajust\rii ma¬inii, pentru a preveni
prinderea degetelor între lamele în mi¬care ¬i p\r‰ile
fixe ale ma¬inii.
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- înainte de a l\sa ma¬ina nesupravegheat\
pentru o perioad\ de timp;

- înainte de a face plinul.

- înainte de a cur\‰a dipozitivele de blocare;

- înainte de verificare, cur\‰are sau înainte
de a lucra la ma¬in\;

- dac\ lovi‰i un obiect.  Nu folosi‰i ma¬ina de
tuns iarb\ dac\ nu sunte‰i sigur c\ ma¬ina
este în întregime în condi‰ii sigure de
func‰ionare;

- dac\ ma¬ina începe s\ vibreze anormal.
Verifica‰i imediat.  Vibraţiile excesive pot
cauza leziuni.

RO



INSTRUCªIUNI DE ASAMBLARE

Produsul este u¬or de identificat printr-o
pl\cu‰\, argintie cu negru, indicatoare a
caracteristicilor tehnice a produsului.  Ca s\
v\ asigura‰i c\ ave‰i informa‰ii complete
referitoare la produs atunci când ob‰ine‰i
piese de schimb sau recomand\ri de la
unul din centrele noastre recunoscute de
repara‰ii sau dac\ dori‰i s\ contacta‰i
departamentul de deservire a clien‰ilor
trebuie s\ v\ nota‰i în spa‰iul prev\zut
informa‰iile indicate în figura A.

1. Selecta‰i unul din orificiile din placa portant\ ¬i
nota‰i pozi‰ia, deoarece toate cele patru ro‰i vor
trebui ajustate în aceea¬i pozi‰ie (B1).

2. Prinde‰i bulonul de fixare prin orificiul din
capacul butucului, roat\ ¬i orificiul ales din
placa portant\.

3. Intoarce‰i butucul ro‰ii în sensul acelor de
ceasornic pân\ când asamblul ro‰ii este
amplasat în siguran‰\ la ¬asiu (B2). 

Mânerele inferioare

1. Dac\ produsul cste prev\zut cu manete
pentru reglarea In\l‰imii de T\iere (vezi
Reglare), fi‰I sigur ca înainte de a trece la
etapele 2 ¬i 3 maneta s\ fie fixat\ la In\l‰imea
Superioar\ de T\iere.

2. Atașaţi fiecare segment al mânerelor inferioare
la șasiu, așa cum se vede în figura C1.

3. Presaţi fiecare segment al mânerului în jos,
astfel încât să fie fixat propriu-zis la șasiu (C2).

4. Potriviţi buloanele prin șaibe la orificiile
prevăzute și, folosind o șurubelniţă în
cruce, strângeţi-le bine la șasiu, așa cum
se vede în figura C2.

Mânerele superioare

1. Mânerul superior trebuie fixat la mânerul
inferior folosind oricare tip de trus\ existent\
a¬a cum reiese din figurile D, E ¬i F.

Dispozitive de reglare a mânerului montate la

produs (G)

1. Fixaţi ansamblul roţilor în poziţia cea mai
confortabilă de operare și strângeţi
dispozitivele de reglare a mânerelor (G) pe
ambele părţi ale produsului.

Pentru a insera cablul de frânare

1. Insera‰i cablul în orificiul din maneta OPC
(H1) Vezi FOLOSIRE.

2. Bloca‰i în pozi‰ie (H2).
3. Monta‰i cablurile la mânere cu ajutorul

sistemelor de prindere asigurându-v\ c\ nu
sunt blocate cablurile între mânere.

Dispozitiv de pornire cu recul
1. Deconecta‰i fi¬a bujiei.
2. Trage‰i maneta OPC pentru a decupla

frâna de motor.
3. Trage‰i pân\ la cap\t ¬nurul demaror (J1).
4. Fixa‰i ¬nurul în suportul acestuia aflat pe

mâner (J2).
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Produs num\r .......................
Model ....................................
Seria ......................................
Data achizi‰ion\rii ..................
Locul achizi‰ion\rii .................

• P\stra‰i ca dovad\ de cump\rare •

Pl\cu‰a indicatoare a caracteristicilor tehnice a produsului

Asamblarea ro‰ilor (când este cazul)

A

Mânerele

Nota‰i-v\ data ¬i
locul de unde a‰i

cump\rat
produsul înainte
de a trimite nota

de garan‰ie.

RO

Dispozitiv de pornire cu recul

Trebuie s\
decupla‰i frâna
prin tragerea
manetei OPC
c\tre mâner
înainte de a trage
¬nurul demaror.

B1 B2

F

D

E G

J1 J2

H1 H2

Trusa 3

Trusa 1

Trusa 2 mâner inferior

mâner superior

Cablul de frânare

C1 C2



INSTRUCªIUNI DE ASAMBLARE

Cutie de plastic
1. Potrivi‰i cele dou\ jum\t\‰i

ale colectorului pentru
asamblare ¬i presa‰i în
pozi‰ie fiecare punct de
asamblare (K1), f\r\ îns\ a
conectaclemele de siguran‰\.
Atunci când punctele de
asamblare sunt corect
pozi‰ionate, presa‰i cu
fermitate cele dou\ jum\t\‰i
ale colectorului, pân\ când
toate clemele de siguran‰\
sunt conectate corect. (K2)

2. Pentru a ata¬a colectorul la
ma¬ina de tuns iarb\, ridica‰i
clapeta de siguran‰\ (K3) ¬i
vede‰i ca burlanul de
evacuare s\ fie curat ¬i s\ nu
prezinte resturi.

3. Fixa‰i colectorul complet
asamblat în cele 2 puncte de
asamblare de la spatele
¬asiului (K3).

4. Fixa‰i clapeta de siguran‰\ la
partea superioar\ a cutiei de
iarb\.  Asigura‰i-va c\ ¬i
colectorul este fixat
corect.(K4)

• Deta¬area ei este procesul
invers.

Pungă de pânză
1. Inseraţi cadrul în formă de

“U” la partea de sus, astfel
încât dintele metalic (L2) să
fie cuplat corect (L3).

2. Atașaţi cadrul în ‘U’ la punga
de pânză, așa cum se vede
în ilustraţia L4.

3. Fixa‰i colectorul complet
asamblat în cele 2 puncte de
asamblare de la spatele
¬asiului (L5).

4. Fixa‰i clapeta de siguran‰\ la
partea superioar\ a cutiei de
iarb\.  Asigura‰i-va c\ ¬i
colectorul este fixat corect.

• Deta¬area ei este procesul
invers.
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Asamblarea colectorului - Cutie de plastic

Nota‰i: Nu trebuie
s\ r\mân\ nici un
spa‰iu între clapeta
de siguran‰\ ¬i
colector.

Acolo unde nu
este nevoie s\
se colecteze
iarba pute‰i
folosi ma¬ina
de tuns f\r\
colector.
Capacul
deflector
trebuie s\ fie
închis complet.

RO

Asamblarea colectorului - Pungă de pânză

K1aaaaaaK3

K2

K4

puncte de
asamblare

clemede
siguranţă

L1

L4 L5

punga de
pânzăcadru în ‘U’

partea de
sus

L2 L3



INFORMAªII DESPRE MOTOR
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Ulei ¬i benzin\

Pornirea

Ulei
1. Verifica‰i nivelul uleiului la intervale regulate ¬i dup\

fiecare cinci ore de func‰ionare.
2. Ad\uga‰i ulei astfel încât nivelul s\ fie p\strat la

semnul de PLIN de pe tija de nivel de ulei.
3. Folosi‰i ulei de bun\ calitate pentru motor în patru

timpi SAE 30.
4. Pentru a face plinul la ulei:

a) Indep\rta‰i bu¬onul de ulei.
b) Umple‰i pân\ la semnul de PLIN de pe tija de nivel.

5. Schimba‰i uleiul dup\ primele cinci ore de func‰ionare
iar dup\ aceea la fiecare 25 ore de lucru.

6. Schimba‰i uleiul numai când motorul este cald - nu
fierbinte - nu încerca‰i niciodat\ s\ efectua‰i opera‰ii
de între‰inere în timp ce motorul este fierbinte.

Benzin\

1. Folosi‰i benzin\ proasp\t\ standard far\ plumb.
2. NU FOLOSIfiI BENZIN  ̂ETILAT^

Folosirea benzinei etilate duce la formarea gazelor de
evacuare care cauzeaz\ daune ireversibile la
motoarele dotate cu convertizoare catalitice.

3. Nu face‰i plinul atunci când motorul este fierbinte.
4. Nu face‰i plinul în timp ce fuma‰i.
5. Nu face‰i plinul în timp ce motorul func‰ioneaz\.
6. Pentru a evita introducerea accidental\ de murd\rie

în sistemul alimentare, ¬terge‰i praful ¬i murd\ria de
pe bu¬onul de benzin\ înainte de a-l desface.

7. Se recomand\ ca la umplerea rezervorului s\ se
foloseasc\ o pâlnie cu filtru.

8. ¤terge‰i combustibilul scurs accidental înainte s\
porni‰i motorul.

Tecumseh Vantage

Pentru a face plinul la ulei

• Capacitatea la ulei: 1 pint\ (0,6 litri)

a. De¬uruba‰i capacul
orificiului de umplere
cu ulei

b. Turna‰i uleiul încet, cu
aten‰ie

c. Umple‰i pân\ la
punctul de preaplin al
orificiului de umplere
cu ulei (M1)

d. In¬uruba‰i la loc
capacul orificiului de
umplere cu ulei.  Strânge‰i bine.

•  Schimba‰i uleiul dup\ primele 2 ore de func‰ionare,

iar dup\ aceea la fiecare 25 ore de lucru.

Golirea uleiului
• Decuplaţi bujia și lăsaţi să se răcească tubul de

evacuare
• Răsturnaţi mașina pe o parte, cu tubul de evacuare

în sus
• Indepărtaţi dopul

orificiului de golire. (M2)
• Plasaţi un recipient

corespunzător sub
mașină.

• Intoarceţi mașina înapoi
pe roţi și uleiul are să se
scurgă în container.

N

Motoare Briggs ¬i Stratton

1. Fixa‰i pârghia de accelera‰ie în posi‰ia RAPID
sau FUNCªIONARE a¬a cum este ilustrat la
capitolul Reglarea prin strangulare.

2. Ap\sa‰i bulbul de amorsare (fig. N) cu putere de
cinci ori.

3. Urm\rind instruc‰iunile din capitolul Folosire -

pornire ¬i oprire.
4. Dac\ motorul nu porne¬te dup\ trei încerc\ri de

ac‰ionare a ¬nurului demaror, ap\sa‰i pe bulbul de
amorsare de trei ori ¬i repeta‰i manevra de la punctul 3.

Pornirea motorului (Tecumseh)

1. Muta‰i pârghia de accelera‰ie în pozi‰ia RAPID
sau FUNCªIONARE.

2. Ap\sa‰i pe bulbul de amorsare de trei ori.
A¬tepta‰i pentru dou\ secunde între dou\
manevre.  Pe vreme rece (55°F/13°C sau mai
sc\zute) ap\sa‰i bulbul de amorsare de cinci ori.

NU FOLOSIªI BULBUL DE AMORSARE PENTRU
A PORNI UN MOTOR CALD.
Pornirea ulterioar\ a motorului

1. Muta‰i pârghia de accelera‰ie (dac\ este
montat\) în pozi‰ia FUNCªIONARE sau RAPID
¬i ap\sa‰i pe bulbul de amorsare cu putere de
trei ori înainte de a porni motorul. (dac\ motorul
se opre¬te din lips\ de combustibil, face‰i plinul -
ap\sa‰i pe bulbul de amorsare de trei ori.

Amorsarea nu este de obicei necesar\ atunci când porni‰i din nou un motor
cald.  Oricum, pe timp rece s-ar putea s\ fie nevoie s\ se repete amorsarea.

Nota‰i: Atunci când porni‰i motorul pentru prima dat\, face‰i plinul cu benzin\ ¬i
ulei a¬a cum este descris în capitolul Ulei ¬i benzin\.

RO

Tecumseh
Vantage 

M2

M1



FOLOSIRE

IMPINGERE

1. Conecta‰i fi¬a de bujie.
2. Muta‰i pârghia de accelera‰ie, dac\ este montat\,

în pozi‰ia RAPID        .
3. Trage‰i OPC c\tre mâner (O1), aceasta sl\be¬te

frâna.
4. Trage‰i c\tre dumneavoastr\ mânerul ¬nurului

demaror pân\ când sim‰i‰i c\ opune rezisten‰\,
l\sa‰i mânerul încet înapoi apoi trage‰i mânerul cu
putere c\tre dumneavoastr\ pân\ la cap\t (O2). 

5. Dup\ ce motorul porne¬te, l\sa‰i-l s\ mearg\
pentru 30 secunde înainte de a începe lucrul.

Pentru a opri ma¬ina de tuns iarb\ - sl\bi‰i maneta
OPC.

AUTOPROPULSARE

1. Urma‰i instruc‰iunile de mai sus pentru ma¬inile de
tuns prin împingere.

2. Mi¬carea înainte este cuplat\ ¬i decuplat\ prin
intermediul manetei de autopropulsare de la partea
de sus a mânerului (O3).

3. Sl\birea mânerului de autopropulsare opre¬te
automat mi¬carea înainte.

Pentru a opri ma¬ina de tuns iarb\ - sl\bi‰i maneta de
autopropulsare, apoi maneta OPC.

Viteză duală
Inainte de a porni motorul pentru prima oar\ ¬i f\r\ a
ac‰iona maneta de autopropulsare (P1), verifica‰i ca
ro‰ile din spate s\ ruleze liber, printr-o mi¬care de
împingere a ma¬inii înainte-înapoi.  In timp ce
imprima‰i mi¬carea de dutevino, ac‰iona‰i
schimb\torul de vitez\ (P2), de la tura‰ie mic\ la
tura‰ic mare; dac\ ro‰ile din spate se blochcaz\, este
nevoie de ajustarea cablului.  Reglarea se face prin
rotarea tijei de reglaj (P3) spre dreapta sau stânga,
pân\ când ma¬ina poate fi tras\ înapoi, f\r\ ca ro‰ile
s\ se blocheze.

PORNIREA LA CHEIE

1. Urm\ri‰i instruc‰iunile 1 - 3 de la ma¬in\ de tuns
prin împingere.

2. Intoarce‰i cheia ¬i ‰ine‰i în pozi‰ie pân\ când
motorul porne¬te (Q1 ¬i Q2). Atunci când îi da‰i
drumul, cheia se întoarce la pozi‰ia ini‰ial\.

3. Dac\ motorul nu porne¬te atunci când întoarce‰i
cheia, s-ar putea ca bateria s\ trebuiasc\
înc\rcat\.

Pentru a opri ma¬ina de tuns iarb\ - sl\bi‰i maneta de
autopropulsare, apoi maneta OPC.

PÂRGHIA DE ACCELERAªIE (dac\ este montat\)
1. Figura R1 reprezint\ pozi‰ia RAPID (func‰ionare).
2. Figura R2 reprezint\ pozi‰ia INCET (repaus).
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Impingere

O3

Nota‰i: Mânerele superioare pot ar\ta diferit de cele
prezentate dar procedeul este acela¬i.

Pornirea numai la cheie - in timpul cositului, motorul va
reînc\rca bateria.

Autopropulsarea poate fi cuplat\ urmând instruc‰iunile 
2 - 3 din capitolul Autopropulsare.

Autopropulsare

Pornire la cheie

PÂRGHIA DE ACCELERAªIE

manet\ OPC

manet\ de
autopropulsare

Pentru a porni ma¬ina rotativ\ de tuns iarb\ cu ro‰i pe benzin\ -
dup\ ce a‰i f\cut plinul cu ulei ¬i benzin\ - vezi Informa‰ii despre motor.

Nota‰i: Ma¬ina de tuns iarb\ poate fi pornit\ manual, a¬a
cum este descris în capitolul IMPINGERE, punctele 1 - 5.

Pornire ¬i oprire

RO

O1 O2

R1

Q1 Q2

R2

Viteză duală

1

2

1
2

3

P



FOLOSIRE

1. Conecta‰i fi¬a de bujie.
2. Schimba‰i pârghia de

accelera‰ie, dac\ este montat\,
pe pozi‰ia RAPID.

3. Trage‰i dispozitivul de pornire cu
recul complet c\tre
dumneavoastr\ pân\ ce sim‰i‰i
c\ opune rezisten‰\, l\sa‰i
mânerul încet s\ vin\ înapoi,
apoi trage‰i mânerul cu putere
c\tre dumneavoastr\ pân\ la
cap\t.

4. Când motorul porne¬te, l\sa‰i-l
s\ mearg\ pentru 30 secunde
înainte de utilizare.

5. Trage‰i bra‰ul BBC c\tre mâner
(S2).

6. In timp ce ‰ine‰i bra‰ul BBC,
împinge‰i înainte maneta de
control BBC pân\ se aude un
clichet (S3).

7. Sl\bi‰i maneta de control BBC
care va reveni la pozi‰ia ini‰ial\.

8. Sl\birea bra‰ului BBC va opri
lama din mi¬carea de rota‰ie.

Atenţie: 
Motorul se supraîncălzește,
atunci când funcţionează pentru
o perioadă lungă de timp, fără ca
lama să se rotească.

Pentru a opri ma¬ina de tuns iarb\ -
sl\bi‰i maneta de autopropulsare,
apoi bra‰ul BBC.  Schimba‰i
pârghia de accelera‰ie pe posi‰ia
OPRIT.

1. Incepe‰i s\ cosi‰i de la marginea
exterioar\ a gazonului, pe fâ¬ii în
direc‰ii alternative (T).

2. Cosi‰i de dou\ ori pe s\pt\mân\
în sezonul de cre¬tere, gazonul
o s\ sufere dac\ mai mult de o
treime din lungimea ierbii este
t\iat\ ¬i aceasta poate duce la
rezultate nu prea bune de
colectare a ierbii.

1. Dac\ autopropulsorul nu se
cupleaz\ atunci când maneta de
autopropulsare este tras\ c\tre
mâner, r\suci‰i tija de reglaj în
sens invers acelor de ceasornic
(U).

2. R\suci‰i tija de reglaj în sens
opus dac\ autopropulsorul nu se
decupleaz\ la sl\birea manetei
de autopropulsare (U).

43

Lam\, frân\, ambreiaj (BBC)

Cum se cose¬te

S1 S3

Cuplajul pentru roata motric\, dac\ este montat, este cuplat ¬i
decuplat cu ajutorul manetei de autopropulsare de la partea de sus a
mânerului (S3).

Dac\ ave‰i un model BBC pute‰i s\ l\sa‰i motorul în func‰iune în timp
ce frâna este tras\.

T
Nota‰i:

Nu supraînc\rca‰i ma¬ina de tuns iarb\.

Atunci când t\ia‰i iarb\ lung\ ¬i groas\ o
prim\ cosire cu în\l‰imea de t\iere ajustat\ la
treapta cea mai de sus, vede‰i In\l‰imi de

t\iere, v\ va ajuta s\ reduce‰i suprasolicitarea
motorului ¬i s\ preveni‰i deteriorarea ma¬inii
de tuns iarb\.

Verifica‰i c\ snurul de autopropulsare nu
este r\sucit ¬i cade liber de-a lungul
mânerelor.

Cordon de autopropulsare

U

Pornirea ¬i oprirea

S2Manet\ de autopropulsare
dac\ este montat\

RO



REGLARE

Dac\ ma¬ina de tuns iarb\ are
butuci de ro‰i a¬a cum se vede
în Fig V1, în\l‰imea de t\iere
poate fi reglat\ urm\rind
instruc‰iunile V1 - V3.

1. Scoate‰i roata prin r\sucirea
butucului de roat\ în sens
contrar acelor de ceasornic
(V1) ¬i repozi‰iona‰i în noul
orificiu (V2) r\sucind butucul
ro‰ii în sensul acelor de
ceasornic pân\ ce este fixat în
pozi‰ie (V3).  Repeta‰i
procedeul cu celelalte ro‰i
reglându-le în aceea¬i pozi‰ie.

Reglarea în\l‰imii de t\iere

1. Dac\ ave‰i manete care
regleaz\ în\l‰imea de t\iere
(Figurile W) aceasta poate fi
modificat\ prin fixarea manetei
în pozi‰ia dorit\ (W1).

2. Dac\ ma¬ina rotativ\ de tuns
iarb\ cu ro‰i pe benzin\ are
mai mult de o manet\ atunci
acestea trebuiesc reglate la
aceea¬i pozi‰ie (Figurile W2 ¬i

W7).

• Decuplaţi bujia și lăsaţi să
se răcească tubul de
evacuare

• Răsturnaţi mașina pe o
parte, cu tubul de evacuare
în sus

1. Scoate‰i iarba de sub ¬asiu cu
o perie (X1).

2. Cu o perie moale - scoate‰i
iarba din tubul de aspira‰ie,
burlanul de evacuare ¬i din
colector (X2).

3. ¤terge‰i ma¬ina de tuns cu o
cârp\ uscat\.

44

In\l‰imea de t\iere (cu scoaterea ro‰ilor)

Nota‰i: Ma¬ina pentru tuns gazonul
poate fi dotat\ cu un dispozitiv central
pentru reglarea în\l‰imii de t\iere.

Cur\‰are

IMPORTANT Nu folosi‰i niciodat\ ap\ ca s\ cur\‰a‰i ma¬ina de tuns
iarb\.  Nu folosi‰i substan‰e chimice, inclusiv benzin\, sau solven‰i -
unele substan‰e pot distruge piesele importante confec‰ionate din
material plastic.

Dac\ exist\ manete montate la roat\ nu încerca‰i s\ desface‰i butucul
ro‰ii.  Folosi‰i manetele ca s\ regla‰i în\l‰imea de t\iere.

In\l‰imea de t\iere (cu manete)

RO

W2

W6

1
2

3
W1 W3

X2X1

V3V1 V2

W7

W4 W5

Scoaterea ro‰ii Scoaterea ro‰ii Scoaterea ro‰ii

Manete montate Manete montate Manete montate

Treapta cea mai joas\ de t\iere Treapta cea mai de sus de t\iere

Manete montate
central

Manete montate
semicentral

Manete montateManete montate

Treapta cea mai joas\ de t\iere Treapta cea mai de sus de t\iere
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• Decuplaţi bujia și lăsaţi să se
răcească tubul de evacuare

• Răsturnaţi mașina pe o parte,
cu tubul de evacuare în sus

Indep\rtarea lamei ¬i ventilatorului

1. Folosi‰i cheia de piuli‰e s\ sl\bi‰i
¬urubul de fixare a lamei printr-o
mi¬care în sens invers acelor de
ceasornic (Y1).

2. Indepărtaţi șurubul lamei, lama
și șaiba de distanţare (Y2).

3. Verifica‰i dac\ exist\ vreo avarie
¬i cur\‰a‰i, dac\ este necesar.

Montarea lamei

1. Monta‰i lama la ma¬in\ cu t\i¬ul
spre exteriorul ma¬inii.

2. Fixaţi din nou șurubul lamei cu
ajutorul șaibei, astfel încât
partea de pe șaibă marcată cu
‘O’ să fie orientată în afara lamei
(Y2).

3. ªine‰i în pozi‰ie ¬i strânge‰i bine
¬urubul de fixare cu cheia de
piuli‰e.  Nu strânge‰i prea tare.
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Întretinerea bateriei

Sistemul de t\iere

Sistemul de t\iere - BBC

Y1
'0'

Y2

Y3

Intotdeauna
manipula‰i lama cu
grij\ - marginile
ascu‰ite pot produce
leziuni.

FOLOSIªI M^NU¤I

Inlocui‰i lama de metal
dup\ 50 ore de cosit
sau 2 ani depinde care
este mai devreme - ¬i
indiferent de starea ei
de uzur\.

Dac\ lama este
cr\pat\ sau
deteriorat\ înlocui‰i-o
cu alta nou\.

Norme de siguran‰\ la înc\rcarea bateriei

1. Verificaţi cablul de alimentare la intervale
regulate de timp, pentru a depista deteriorarea
sau defectarea acestuia datorită uzurii.

2. Nu folosiţi mașina de tuns dacă cablul de
alimentare este defect.

3. Nu încerca‰i s\ înc\rca‰i ¬i alte produse cu
înc\rc\torul de la baterie.

4. Nu încerca‰i s\ folosi‰i alt dispozitiv de
înc\rcare.

5. Inc\rcarea trebuie efectuat\ într-un loc sigur,
unde nici bateria ¬i nici cablul de alimentare nu
pot fi c\lcate sau ag\‰ate cu piciorul.

6. Locul trebuie s\ fie bine aerisit.
7. Pe durata înc\rc\rii, alimentatorul se

înc\lze¬te.  Este normal indic\nd func‰ionarea
normal\ acestuia.

8. Nu acoperi‰i instala‰ia de înc\rcare a
acumulatorului în timpul aliment\rii.

9. Instala‰ia de înc\rcare ¬i acumulatorul nu
trebuiesc expuse la umezeal\.

10. Evita‰i expunerea la temperaturi extreme.
11. Instala‰ia de înc\rcare nu func‰ioneaz\ sub

punctul de înghe‰ ¬i nici la temperaturi de peste
40°C.

12. Nu scurtcircuita‰i bornele bateriei.

No‰iuni generale despre acumulatoarele care se

pot reânc\rca

1. Timpul de înc\rcare este de 24 ore.
2. In condi‰ii de folosire normal\ acumulatorul se

încarc\ în timpul func‰ion\rii motorului.
3. Pentru a men‰ine acumulatorul în condi‰ie

bun\, acesta trebuie înc\rcat cel pu‰in o dat\ la
¬ase luni.

4. Inc\rcarea la perioade mai lungi de timp
scurteaz\ via‰a acumulatorului.

5. Proteja‰i cablurile electrice.  Nu transporta‰i
niciodat\ instala‰ia de înc\rcare ‰inând-o de
cablul electric.

6. Dac\, dup\ folosire îndelungat\, acumulatorul
se descarc\ repede, dup\ o perioad\ complet\
de înc\rcare de 24 ore, atunci este nevoie de
înlocuirea acumulatorului.

7. Nu încerca‰i s\ deschide‰i carcasa principal\.
8. Cur\‰a‰i cu o cârp\ uscat\ ¬i moale.
9. Nu folosi‰i niciodat\ cârp\ umed\ sau lichide

inflamabile ca benzin\, spirt alb, diluante etc.
10. Depozita‰i acumulatoarele vechi într-un loc

sigur.

Nota‰i:
Dac\ ave‰i o
ma¬in\ dotat\ cu
BBC atunci trebuie
s\ scoate‰i ambele
¬uruburi de fixare
ale lamei.(Y3)

RO
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Cum se încarc\ acumulatorul

1. Opri‰i ma¬ina de tuns gazon.
2. Decupla‰i bujia.
3. Scoate‰i capacul de la punctul de

înc\rcare situat în partea de jos a
cablului flexibil electric (Fig. Z1).

4. Conecta‰i cablul de alimentare
a instala‰iei de înc\rcare în
priza acumulatorului.

5. Conecta‰i instala‰ia de
înc\rcare a acumulatorului la
priz\.

6. Incepe alimentarea.
7. Inc\rca‰i timp de 24 ore.
8. Dup\ înc\rcare, scoate‰i

instala‰ia de înc\rcare din priz\
¬i din punctul de înc\rcare.

9. Pune‰i la loc capacul la punctul
de înc\rcare.

10.Unitatea este gata de folosire.

Inlocuirea acumulatorului

1. Acumulatorul se afl\ sub un capac
în spatele motorului (Fig. Z2).

2. Opri‰i ma¬ina de tuns iarb\ ¬i
decupla‰i bujia.

3. Indep\rta‰i ¬uruburile capacului
(Fig. Z3).

4. Indep\rta‰i capacul (Fig. Z4)

pentru acces la acumulator.
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Inc\rcarea acumulatorului

Ingrijire

Z1

IMPORTANT:
Acumulatorul de schimb
trebuie înc\rcat înainte
de prima folosire.

tubulatur\ flexibile electric\

punct de
înc\rcare

capac

Accesul la acumulator

Z2 Z4Z3

Instala‰ia de alimentare ¬i acumulatorul trebuiesc ferite de umezeal\.

Acumulatorul este înlocuit prin desfacerea clamelor ¬i scoaterea acumulatorului
din carcas\ ¬i decuplarea ansamblului de acumulator de la conexiuni.

l\ca¬ul
acumulatorului

La sfâr¬itul sezonului de cosit

1. Inlocui‰i lama, buloanele, piuli‰ele sau
¬uruburile, dac\ este nevoie.

2. Cur\‰a‰i bine ma¬ina de tuns iarb\.
3. Cere‰i la centrul local de între‰inere s\ cure‰e

filtrul de aer ¬i s\ efectueze repara‰iile
necesare.

4. Scoate‰i uleiul ¬i petrolul din motor.

P\strarea ma¬inii de tuns gazon

1. Nu pune‰i la loc ma¬ina de tuns gazon imediat
dup\ folosire.

2. A¬tepta‰i pân\ ce motorul s-a r\cit pentru a
evita declan¬area accidental\ a unui incendiu.

3. Cur\‰a‰i ma¬ina de tuns gazon.
4. P\stra‰i ma¬ina intr-un loc rece ¬i uscat unde

este protejat\ de deterior\ri.

Program de între‰inere a motorului

Respecta‰i graficul orar sau calendaristic de
func‰ionare, prestabilit.  Este necesar\ o verificare
mai frecvent\ dac\ se lucreaz\ în condi‰ii
nefavorabile.
Primele 5 ore - schimba‰i uleiul.
La fiecare 5 ore sau zilnic - verifica‰i nivelul uleiului.
Cur\‰a‰i dispozitivul de protec‰ie pentru degete.
Cur\‰a‰i în jurul tobei de e¬apament.
La fiecare 25 ore sau în fiecare sezon - schimba‰i
uleiul dac\ func‰ioneaz\ în condi‰ii grele de lucru
sau la temperaturi înalte.  Cur\‰a‰i filtrul de aer.
La fiecare 50 ore sau în fiecare sezon - schimba‰i
uleiul. Controla‰i camera de scântei, acolo unde
exist\.
La fiecare 100 ore sau în fiecare sezon - cur\‰a‰i
sistemul de r\cire*.  Inlocui‰i bujia.

* Cur\‰a‰i mai des dac\ opera‰i în condi‰ii de
praf, dac\ de¬eurile sunt antrenate de curen‰i
de aer sau dac\ opera‰iile de tundere a ierbii
înalte ¬i uscate dureaz\ un timp îndelungat.

RO
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Motorul nu porne¬te

1. Asigura‰i-v\ c\ maneta OPC este în pozi‰ie de

pornire.

2. Verifica‰i ca maneta de control s\ fie în pozi‰ie de
“func‰ionare”.

3. Verifica‰i s\ ave‰i suficient combustibil în rezervor
¬i capacul filtrului de aer s\ fie curat.

4. Scoate‰i ¬i usca‰i bujia.
5. Benzina poate fi veche.  Inlocui‰i-o.
6. Verifica‰i ca ¬uruburile de fixare a lamei s\ fie

strâns bine.  Dac\ este sl\bit poate duce la
dificult\‰i de pornire.

7. Dac\ motorul nu porne¬te, deconecta‰i fi¬a de

bujie.

8. CONSULTAªI CENTRUL AUTORIZAT DE

DESERVIRE LOCAL.

Motorul nu declan¬eaz\ rotirea (Numai pentru pornire

cu demaror electric)

1. Asigura‰i-v\ c\ maneta OPC este în pozi‰ie de

pornire.

2. Acumulator mort - porni‰imanual ma¬ina de tuns
gazonul.

3. Dac\ motorul tot nu declan¬eaz\ rotirea, decupla‰i

imediat fi¬a de bujie.

4. CONSULTAªI CENTRUL AUTORIZAT DE

DESERVIRE LOCAL.

Motorul nu are putere ¬i/sau se supraînc\lze¬te

1. Verifica‰i ca maneta de control s\ fie în pozi‰ia
“normal”.

2. Decupla‰i fi¬a de bujie ¬i l\sa‰i motorul s\ se
r\ceasc\.

3. Cur\‰a‰i firele de iarb\ ¬i resturile din jurul
motorului ¬i de sub ¬asiu incluzând gura de
evacuare a ierbii ¬i ventilatorul.

4. Cur\‰a‰i filtrul de aer al motorului (cere‰i acest
lucru la centrul local autorizat de deservire).

5. Benzina poate fi veche, schimba‰i-o.
6. Dac\ motorul înc\ nu are putere ¬i/sau este

supraânc\lzit, decupla‰i de îndat\ fi¬a de bujie.

7. CONSULTAªI CENTRUL AUTORIZAT DE

DESERVIRE LOCAL.

Vibra‰ii excesive

1. Deconecta‰i fi¬a de bujie.
2. Verifica‰i ca lama s\ fie corect montat\, vezi

pagina 45.
3. Dac\ lama este deteriorat\ sau uzat\, înlocui‰i-o

cu una nou\.
4. Dac\ vibra‰iile persist\, deconecta‰i de îndat\ fi¬a

de bujie.

5. CONSULTAªI CENTRUL AUTORIZAT DE

DESERVIRE LOCAL.
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Depistarea defec‰iunilor

Deservirea motorului ¬i garan‰ia

Motorul ma¬inii de tuns gazonul este garantat
de Produc\torul motorului.  Pentru a ob‰ine
informa‰ii suplimentare contacta‰i furnizorul,
men‰ionat mai jos.

Briggs ¬i Stratton
Adresa celui mai apropiat furnizor autorizat Briggs
¬i Stratton o g\si‰i în paginile galbene “Yellow
Pages™”.

Tecumseh
O list\ cu furnizori Tecumseh autoriza‰i o g\si‰i la
sfâr¬itul manualului.

RO

Recomand\ri de service

1. Recomandăm revizuirea produsului și
executarea reparaţiilor curente cel puţin o dată
pe an, mai des în cazul aplicaţiilor de
specialitate.

2. Folosi‰i numai piese de schimb autentice.
3. Piese de schimb preambalate se g\sesc la

majoritatea furnizorilor autoriza‰i.
4. Piese suplimentare se pot ob‰ine dac\ lua‰i

leg\tura cu un centru autorizat de deservire
local.

5. Dac\ ave‰i probleme cu ma¬ina de tuns gazon
contacta‰i centrul autorizat de deservire local
având la îndemân\ detaliile produsului a¬a cum
sunt descrise pe pl\cu‰a indicatoare a
caracteristicilor tehnice.

6. Dac\ este nevoie ca repara‰ia s\ fie executat\ la

centrul local de deservire, este important s\

duce‰i ma¬ina de tuns gazon în întregime.

Pentru repara‰ii suna‰i sau merge‰i la centrul local
de deservire.  Dac\ ave‰i nevoie de un serviciu
conform termenilor de garan‰ie centrul de deservire
va cere dovada de cump\rare.
Toate centrele sunt dotate cu piese de schimb

autentice.

NOTAªI:

Centrele de între‰inere ¬i repara‰ii ac‰ioneaz\ în

nume propriu, ¬i nu sunt împuternicite s\ angajeze

din punct de vedere juridic sau s\ ac‰ioneze în

numele firmei Electrolux Outdoor Products, în nici

un fel.
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Garan‰ie ¬i poli‰a de garan‰ie

Dac\ în termen de un an de la cump\rare o pies\
se defecteaz\ datorit\ unor erori de produc‰ie,
Electrolux Outdoor Products, prin reparatorii s\i
autoriza‰i va efectua repara‰ia sau schimbarea f\r\
ca clientul s\ pl\teasc\, atâta timp cât:
(a) Defec‰iunea este adus\ la cuno¬tint\ direct la

reparatorul autorizat.
(b) Se aduce dovada de cump\rare.
(c) Defec‰iunea nu este produs\ de folosirea

gre¬it\, neglijen‰\ sau reglare defectuoas\ de
c\tre utilizator.

(d) Defec‰iunea nu a ap\rut datorit\ uzurii excesive.
(e) Ma¬ina nu a fost deja între‰inut\ ¬i reparat\,

demontat\ sau modificat\ de o alt\ persoan\ decât
cea autorizat\ de Electrolux Outdoor Products.

(f) Ma¬ina nu a fost închiriat\.
(g) Ma¬ina este proprietatea celui care a cump\rat-o.
(h) Ma¬ina nu a fost folosit\ în afara ‰\rii pentru

care este specificat\.
(i) Ma¬ina nu a fost folosit\ în scop comercial.
Aceast\ garan‰ie este în plus de, ¬i nu diminueaz\
cu nimic drepturile statutorii ale clientului.
Defec‰iunile enumerate mai jos nu vor fi luate în
considerare, de aceea este important s\ citi‰i
instruc‰iunile din manualul de folosire ¬i s\
în‰elege‰i cum s\ folosi‰i ¬i s\ între‰ine‰i ma¬ina:
Defec‰iuni care nu sunt acoperite de garan‰ie

* Inlocuirea lamelor uzate sau deteriorate.
* Defec‰iuni ca rezultat a neanunt\rii la timp unei

defec‰iuni ini‰iale.
* Defec‰iuni ca urmare a unui impact nea¬teptat.
* Defec‰iuni ca rezultat al folosirii produsului

contrar instruc‰iunilor ¬i recomand\rilor
con‰inute în manualul de folosire.

* Ma¬inile folosite pentru închiriere nu sunt
acoperite de garan‰ie.

* Urm\toarele articole sunt considerate piese
supuse uzurii ¬i via‰a lor de lucru depinde de
între‰inerea în mod regulat ¬i nu sunt ca atare în
mod normal supuse unei cereri valabile de
garan‰ie: lame, curele de transmisie.

* Aten‰ie!

Electrolux Outdoor Products nu-¬i asum\ nici o
responsabilitate conform garan‰iei pentru
defecte cauzate în întregime sau par‰ial, direct
sau indirect de montarea pieselor de schimb sau
suplimentare care nu sunt fie produse fie
aprobate de Electrolux Outdoor Products, sau
pentru o ma¬in\ modificat\.

INFORMAŢII LEGATE DE MEDIUL INCONJURĂTOR
Electrolux Outdoors Products sunt fabricate
conform normelor sistemului de control a mediului
ambiant - Environmental Management System -
(ISO 14001) folosind, în limita posibilului, 
componente fabricate într-o manieră care respectă
mediul, conform metodelor tehnice proprii
companiei, cu potenţial de reciclare la
uzarea/casarea produselor.

• Ambalajul este reciclabil, iar componentele din
material plastic au fost etichetate (unde este
posibil) pentru reciclare clasificată.

• Trebuie să se ţină cont de mediul înconjurător
atunci când se aruncă un produs casat.

• Contactaţi autorităţile locale pentru informaţii
legate de distrugerea/reciclarea produselor uzate.

ARUNCAREA BATERIEI
Bateria trebuie dusă la un centru autorizat de
deservire sau la staţia locală de reciclare.

NU aruncaţi bateria folosită la gunoiul
menajer.

Bateriile cu plăci de plumb și acid sulfuric
sunt periculoase și trebuiesc duse la staţii
de reciclare special amenajate, conform
regulamentului european.

NU aruncaţi bateria în apă. 

A NU se incinera

EVACUAREA COMBUSTIBILILOR ȘI A
ULEIURILOR LUBRIFIANTE
• Purtaţi îmbrăcăminte de protecţie atunci când

lucraţi cu combustibili și lubrifianţi.
• Evitaţi contactul cu pielea.
• Goliţi benzina și uleiul de motor înainte de a

transporta produsul.
• Contactaţi autorităţile locale pentru informaţii

legate de cea mai apropiată staţie de
reciclare/depozitare.

NU aruncaţi combustibilul/uleiurile
folosite împreună cu gunoiul menajer.

Combustibilul/uleiurile folosite sunt
periculoase, dar pot fi reciclate și
trebuiesc duse la staţii 
special amenajate în acest scop.

NU aruncaţi combustibilul/uleiurile
folosite în apă.

A NU se incinera
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Selgitus bensiiniga töötava ratastel rootoriga
muruniidukil olevate sümbolite kohta

Hoiatus

Lugege hoolikalt kasutusjuhendit
ning püüdke aru saada kõigist
kontrollfunktsioonidest.

Hoidke muruniiduk kasutamise ajal
kindlalt maapinnal.  Kallutamise
või tõstmise korral võivad niiduki
alt hooga välja lennata kivid.

Ärge lubage kõrvaltvaatajaid liiga
lähedale.  Ärge niitke kui väikesed
lapsed või koduloomad on vahetus
läheduses.

Hoiduge vigastamast käsi või
jalgu.  Ärge hoidke käsi või jalgu
keerleva tera läheduses.

Ennem parandama, puhastama
asumist või järelvalveta jätmist
ühendage lahti süüteküünal.

Lõiketera jätkab pöölemist ka siis
kui masin on välja lülitatud.  
Oodake kuni osad on seisma
jäänud enne kui neid puutute.

Üldist
1. Ärge lubage kunagi lastel või isikutel, kes ei ole

tutvunud käesoleva juhendiga kasutada
niidukit.  Vastavalt kohalikule seadusandlusele
võib olla ka piiratud masina käsiteja iga.

2. Kasutage muruniidukit vaid juhendis toodud
otstarbel ja viisil.

3. Ärge kunagi kasutage muruniidukit kui olete liialt
väsinud, haige või alkoholi, rohtude mõju all.

4. Kasutaja vastutab niiduki põhjustatud
õnnetusjuhtumite ja tekkinud ohtlike olukordade eest.

Ohutusnõuded kütusele
HOIATUS - bensiin on eriti tuleohtlik

Ettevalmistused
1. Ärge niitke muru paljajalu või lahtistes

jalanõudes.  Kasutage sobivat riietust, kindaid
ja tugevaid jalanõusid.  Kõrvakaitsete
kasutamine on soovituslik.

2. Kontrollige eelnevalt, et murul ei oleks oksi,
kive, traati ja muud prahti, mida keerlev tera
võib lendu saata.

3. Kontrollige alati enne niiduki kasutamist, et
terad, kinnituskruvid ja lõikur on töökorras,
kulumata.  Vahetage alati vigastatud terad koos
kinnitusosadega säilitamaks vajalik tasakaal
lõikuris.

4. Vahetage vigased summutid.
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Vale kasutuse puhul võib käesolev muruniiduk osutuda ohtlikuks.  Kuna niiduk võib põhjustada vigastusi
käsitsejale ja juuresolijatele, siis tuleb selle kasutamisel suurima efektiivuse tagamiseks tähelepanelikult
järgida hoiatusi ja ohutusnõudeid.  Kasutaja on kohustatud järgima hoiatusi, mis on toodud käsiraamatus
ja niidukil. 
Ärge kunagi kasutage muruniidukit ilma kinnitatud rohukasti ja kaitseteta.

- Kandke eririietust, kui töötate kütuse ja
määrdeõlidega.

- Vältige kokkupuudet nahaga.
- Eemaldage masinast bensiin ja mootoriõli

enne kui seda transpordite.
- Hoidke kütust jahedas ruumis erikonteineris.

Enamikel juhtudel ei sobi selleks plastmassist
konteinerid.

- Vahetage ja uuendage kütust vaid väljas ning
ärge sel ajal mingil juhul suitsetage.

- Lisage kütus ENNE masina käivitamist.  Ärge
võtke kunagi kütusepaagi korki ära ega lisage
kütust kui mootor töötab või on veel kuum.

- Kui bensiini satub maha jooksma, siis ärge
mingil juhul käivitage masinat.  Viige niiduk
eemale ning vältige võimalikku sädeme tekkimist
ohtlikus piirkonnas kuni bensiiniaur on hajunud.

- Asetage bensiiniganistrid ja konteinerikaaned
hoolikalt oma kohale.

- Niiduki käivitamiseks viige ta kütuse
tankimiskohast eemale.

- Kütust tuleks hoida jahedas kohas lahtisest
tulest eemal.

EE
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Kasutamine
1. Ärge käivitage mootorit kinnises ruumis, kus

heitgaas (süsinik monooksiid) võib koguneda.
2. Kasutage muruniidukit ainult päevavalgel või

tugeva kunstvalgusega.
3. Kui võimalik hoiduge kasutamast muruniidukit

märjal rohul.
4. Olge märjal rohul ettevaatlik, et te ei kaotaks

tasakaalu.
5. Kallakutel liikumisel olge eriti ettevaatlik ning

kandke jalanõusid, mis ei libise.
6. Alati liikuge niitmisel kallakuga risti, mitte ülalt

alla.
7. Eriliselt ettevaatlik olge kallakul niitmise

suunda muutes.

8. Kallakutel ja kallastel niitmine on väga ohtlik.
Püüdke seal masinaga niitmist vältida.

9. Ärge liikuge niitmisel tagurpidi, võite
komistada.  Käige, ärge jookske.

10. Ärge kunagi niitmisel muruniidukit enda poole
tõmmake.

11. Vabastage Operator Presence (OP) lüliti, siis
lülitub mootor masina transportimisel ning
murupinnalt teisele pinnale üleminekul välja.

12. Ärge kunagi kasutage muruniidukit rikutud või
halvasti paigaldatud kaitsetega.

13. Ärge muutke mootori töötamiskiirust ega
tehase poolt määratud reegleid.  Liigne
mootorikiirus on ohtlik ja lühendab niiduki iga.

14. Enne mootori käivitamist vabastage kõik tera ja
liikumis pidurid.

15. Alati käivitage muruniiduk ettevaatlikult hoides
jalgu kaugel keerlevatest teradest.

16. Ärge kallutage muruniidukit mootori
käivitamisel.

17. Ärge pange kätt rohutunneli juurde kui mootor
töötab.

18. Ärge kunagi tõstke ega
kandke muruniidukit
töötava mootoriga.

19. Süüteküünla tross võib olla kuum - olge
ettevaatlik.

20. Ärge kunagi alustage masina hooldamist kui
mootor on kuum.

21. Vabastage OP lüliti masina seiskamiseks ja
oodake kuni keerlev tera on peatunud:

22. Vabastage Operator Presence
lüliti masina seiskamiseks ja
oodake kuni keerlev tera on
peatunud ja võtke lahti
süüteküünla juhe:

23. Keerake gaas minimumini kui seiskate mootori
ja kui niiduk on varustatud ventiiliga, siis
sulgege ka kütuse juurdepääs.

Hooldus ja hoidmine
1. Jälgige, et kõik kruvid, poldid ja muud

ühendused oleksid tugevasti kinnitatud ning
masin töökorras.

2. Kontrollige aeg-ajalt rohukasti/koti
kasutamiskõlblikkust.

3. Ohutuse tagamiseks vahetage kulunud ja
rikutud osad koheselt.

4. Kasutage alati vaid selle mudeli tarbeks
ettenähtud varuosi.

5. Ärge hoidke täis paagiga niidukit hoones, kus
bensiiniaur võib juhuslikust sädemest süttida.

6. Laske mootoril ennem hoiupaika viimist
jahtuda.

7. Tuleohutuse tagamiseks hoidke mootor,
summuti ja kütuse hoiukoht niidetud rohust,
lehtedest ja prahist vaba.

8. Kui kütusepaak on vaja tühjendada, siis tehke
seda väljas.

9. Masina töökorda seadmisel hoiduge sõrmi
jätmast pöörlevate terade ja kinniste
masinaosade vahele.
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- enne kui jätate niiduki järelvalveta;

- ennem kütuse lisamist.

- enne ummistuse likvideerimist;
- enne masina kontrollimist, puhastamist

või parandamist;
- kui põrkate takistuse vastu.  Ärge

seejärel pange masinat tööle enne kui
olete veendunud, et see on täielikult
töökorras.

- kui muruniiduk hakkab liigselt
vibreerima.  Kontrollige kohe.  Liigne
vibratsioon võib põhjustada vigastusi.

EE



JUHISED KOKKUPANEKUKS

Toode on märgistatud hõbemusta
kategooriasildiga.  Selleks, et varuosade
tellimisel ja teenindusfirmast nõu
küsimisel koheselt vajalik informatsioon
leida, täida lüngad joonisel A.

1. Vali korpusel ratta kohal olevatest
aukudest sobiv ning pea meels, et kõik
neli ratast tuleb kinnitada samal
kõrgusel olevasse auku. (B1).

2. Torka polt kinnitamiseks läbi kilbi, ratta
ja augu korpuses.

3. Pööra ratta rummu kellaosuti liikumise
suunas kuni see on kindlalt kinni (B2).

Alumine osa
1. Kui niitmiskõrguse seadmiseks on Teie

niidukil vastav hoob (vt reguleerimine),
siis enne 2. ja 3. astme juurde asumist
kontrollige, et see oleks seatud
suurimale lõikekõrgusele.

2. Viige käepideme alumise osa iga
ühenduskoht vastavasse pesasse alusel
nagu näidatud joon C1 .

3. Vajutage iga ühenduskoht alla nii, et see
kinnituks kindlalt alusesse (C2).

4. Viige kruvi läbi tihendi aukudesse
kasutades sobivat kruvikeerajat ja
keerake tugevalt kinni nagu näidatud
joonisel C2.

Ülemine osa
1. Ülemine osa käepidemest kinnitatakse

alumisele vastavalt mudelile lisatud
vahenditega sobival joonisel näidatud
viisil (D, E, F).

Käepideme asendi reguleerijad (G)
1. Viige juhtraud kõige mugavamasse

asendisse ja kinnitage käepideme
asendi reguleerijad (G) kahel küljel.

Piduritrossi paigaldamiseks
1. Torka tross läbi OP lüliti hoovas oleva

ava (H1).
2. Fikseeri (H2).
3. Kinnita tross käepideme külge lisatud

kinnititega kui oled kontrollinud, et tross
ei takerdu kusagil käepideme vahele.

Tagasilöögi starter
1. Ühendage lahti süüteküünla juhe.
2. Tõmmake OP lüliti hoovast

vabastamaks pidurid.
3. Tõmmake tross täielikult pingule (J1).
4. Vii tross vastavasse kanalisse

käepidemes (J2).
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Toote number......................
Mudel..................................
Seeria.................................
Ostu kuupäev.....................
Ostu koht...........................

•Palun säilitage kui ostmise fakt•

Toote kategooria märge

Ratta kokkupanek (vajadusel)

A

Käepide

Samuti kirjutage
millal ja kus ostu
sooritasite enne
kui garantiikaardi
meile saadate.

EE

Tagasilöögi starter

Enne trossi
pingutamist
peate vabastama
piduri OP lüliti
hooba
käepideme poole
tõmmates.

B1 B2

F

D

E G

J1 J2

H1 H2

komplekt 3

komplekt 1

komplekt 2 alumine käepide

ülemine käepide

Piduritross

C1 C2



JUHISED KOKKUPANEKUKS

Pastmassist kast
1. Paigutage rohukasti kaks

poolt kohakuti nii, et
kinnitusklambrid (K1)
kattuvad, aga ärge lőplikult
ühendage.  Kui
kinnitusklambrid on
kohakuti, siis vajutage
rouhukast tugevasti kokku
kuni klambrid klőpstusega
sulguvad. (K2)

2. Rohukasti niidukile
kinnitamiseks tõsta üles
ohutuskilp (K3) ja kontrolli,
et toru selle taga on puhas
ja tühi.

3. Aseta eelnevalt kokku
pandud rohukast kahele
niiduki taga olevale selleks
ettenähtud kinnitukohale
(K3).

4. Kinnita ohutuskilp
rohukastile ja veendu, et
kast kinnitus täielikult.(K4)

• Rohukasti lahtivõtmisel
toimi vastupidiselt.

Riidest kott
1. Paigaldage “U”-kujuline

raam peale veendudes, et
väike metallvarras (L2) on
kindlalt oma pesas (L3).

2. Kinnitage U-kujuline raam riidest
kotile nagu näidatud
joonisel L4.

3. Aseta eelnevalt kokku
pandud rohukast kahele
niiduki taga olevale selleks
ettenähtud kinnitukohale
(L5).

4. Kinnita ohutuskilp
rohukastile ja veendu, et
kast kinnitus täielikult.

• Rohukasti lahtivõtmisel
toimi vastupidiselt.

Rohukasti kinnitamine - Pastmassist kast

Tähelepanu:
Veendu, et rohukasti
ja ohutuskilbi vahele
ei jääks vahet. 

Juhul kui
niidetud rohtu
ei ole vaja
kokku korjata
töötab niiduk
ka ilma
rohukastita.
Veendu vaid,
et ohutuskilp
on korralikult
suletud.

EE

Rohukasti kinnitamine - Riidest kott

K1aaaaaaK3

K2

K4

kinnituskoht

kinnitusklamber

L1

L4 L5
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riidest kott
U-kujuline raam

ülaosa

L2 L3



MÄRKUSED MOOTORI KOHTA
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Õli ja bensiin

Käivitamine

Õli
1. Kontrollige õli taset iga viie töötunni järel.
2. Vajadusel lisage õli niipalju, et mõõdikul

näitaks taset FULL.
3. Kasutage kvaliteetset SAE 30 õli.
4. Mahuti õliga täitmiseks:

a) Võtke pealt mahuti kaas.
b) Lisage õli kuni mõõdikul näitab taset FULL.

5. Vahetage õli esimese viie töötunni järel ja
hiljem iga 25 töötunni järel.

6. Alati vahetage õli siis kui mootor on soe - mitte
kuum - ühtegi hooldusoperatsiooni ei tohi
teostada kui mootor on veel kuum.

Bensiin
1. Kasutage tavalist pliivaba bensiini.
2. ÄRGE KUNAGI KASUTAGE PLIISISALDUSEGA

KÜTUST
Pliisisaldusega kütus eraldab heitgaasi ning
kahjustab parandamatult katalüütilise
konverteriga mootorit.

3. Ärge täitke kütusemahutit kui mootor on kuum.
4. Ärge kütusemahuti täitmise ajal suitsetage.
5. Ärge täitke kütusemahutit kui mootor töötab.
6. Vältimaks rohu ja prahi sattumist

kütusemahutisse, puhastage enne avamist
selle kaas.

7. Soovitatavalt tuleks kütusemahuti täita lehtri ja
filtri abil.

8. Enne mootori käivitamist pühkige masinale
tilkunud bensiin.

Tecumseh V antage
Õliga täitmine
• Õlimahuti: 1 pint

(0.8 liitrit)
a. Keerake pealt

mahuti kork
b. Püüdke õli valada

aeglaselt
c. Täitke mahuti

märgini selle kaelal
(M1)

d. Keerake mahuti
kork tagasi, kinnitage tugevalt.

• Vahetage õli esimese 2 töötunni järel ning siis
iga 25 töötunni järel.

Õli nõrutamiseks 
- Ühendage lahti süüteküünla juhe ja laske

heitgaasitorul jahtuda.
- Keerake masin küljele

nii, et heitgaasitoru
jääks ülespoole.

- Eemaldage kork (M2).
- Asetage masina alla

sobiv nõu.
- Keerake masin taas

püsti ning õli nõrgub
nõusse.

N

Briggs ja Strattoni mootorid
1. Keerake gaas näiduni FAST või RUN (nagu

näidatud lõikes V).
2. Vajutage kütuse pealeandmise nuppu (Joonis

N) tugevalt viis korda.
3. Edasised juhised lõikest.
4. Kui ka kolme tõmbe järel mootor tööle ei

hakka, siis vajutage kütuse pealeandmise
nuppu kolm korda ja korrake järgnevaid
toiminguid.

Mootori käimapanek (Tecumseh)
1. Keerake gaas näiduni FAST või RUN.

2. Vajutage kütuse pealeandmise nuppu kolm
korda paarisekundiliste vahedega.  Jaheda
ilma korral vajutage kütuse pealeandmise
nuppu viis korda.

ÄRGE KASUTAGE KÜTUSE PEALEANDMISE
NUPPU SOOJA MOOTORI KÄIVITAMISEKS.
Mootori käivitamine hiljem
1. Keerake gaas näiduni FAST või RUN ja

vajutage kütuse pealeandmise nuppu kolmel
korral.  (Kui mootor seiskus kütuse lõppemise
tõttu, siis täitke paak ja vajutage kütuse
pealeandmise nuppu kolm korda.)

Kütuse pealeandmise nuppu kasutamine ei ole sooja mootori puhul enamasti
vajalik, kuid jaheda ilmaga võib juhtuda, et seda on vaja kasutada korduvalt.

Tähelepanu: Kui käivitate niiduki mootorit esmakordselt, siis juhenduge õli ja
besiiniga varustamisel vastavast lõikest.

EE

Tecumseh
Vantage 

M2

M1



KASUTAMINE

LÜKATAV NIIDUK
1. Ühendage süüteküünla juhe.
2. Seejärel seadke gaas näiduni FAST    .
3. Tõmmake OP lüliti vastu käepidet (O1), see

vabastab piduri.
4. Tõmmake tagasilöögi starter lõpuni enda poole

ning kui tunnete, et see on viimseni pingul laske
hoob aeglaselt tagasi ning lõpuks tõmmake
hoob tugevalt enda poole (O2).

5. Pärast mootori käivitumist, laske sel 
30 sekundit käia enne niitma asumist.

Muruniiduki seiskamiseks vabastage OP lüliti
hoob.

VEOGA NIIDUK
1. Käivitamine samane lükatava muruniiduki

omaga.
2. Veojõudu saab rakendada vastava hoova abil

käepideme kohal (O3).
3. Vastava hoova vabastamisel masin edasi ei

liigu.
Selleks, et niiduk täielikult peatada, vabasta
esiteks veohoob ja seejärel OP lüliti hoob.

Kahekordne kiirus
Ennem mootori esmakordset käivitamist
kontrollige tagumiste rataste vaba liikumist
liigutades niidukit edasi-tagasi rakendamata
veojõu hooba (P1).  Edasi-tagasi liigutamise ajal
vahetage käiku madalamalt kõrgemale hoova abil
(P2), kui tagumised rattad blokeeruvad vajab
kaabel kontrollimist.  Kaablit saab reguleerida
ettenähtud hoova (P3) pööramise abil kuni
masinat saab tagurpidi tõmmata ilma tagumiste
rataste blokeerumata.

VÕTMEGA KÄIVITAMINE
1. Korrake etappe 1 - 3 lõikest S.
2. Pöörake võtit ja hoidke kuni mootor käivitub (Q1

ja Q2).  Võti pöörab end vabastamisel ise
algpositsiooni.

3. Kui mootor ei käivitu võtme pööramisel, siis
võib olla põhjuseks tühi akumulaator.

Selleks, et niiduk täielikult peatada, vabastage
esiteks veohoob ja seejärel OP lüliti hoob.

GAASI REGULEERIMINE (võimalusel)
1. Joonisel R1 on näidatud FAST (kiire)

positsioon.
2. Joonisel R2 on näidatud SLOW (aeglane)

positsioon.
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Kasutus

O3

Tähelepanu: Teie masina käepideme ülemine osa
võib erineda joonisel näidatust.

Võtmega käivitatavate masinate puhul laetakse aku
mootori töötamise ajal.

Veojõu lisamiseks järgige punkte 2 - 3 lõikest T.

Veoga niiduk

Võtmega käivitamine

Gaasi reguleerimine 

OP lüliti hoob

veojõu 
hoob

Bensiinil töötava ratastel rootoriga muruniiduki käivitamiseks
pärast õli ja bensiinimahuti kontrollimist vt sectiont mootor.

Tähelepanu: Niiduki võib käivitada ka käsitsi lõike S
etappe 1 - 5 järgides.

Sisse- ja väljalülitamine

EE

O1 O2

R1

Q1 Q2

R2

Kahekordne kiirus

1

2

1
2

3

P



KASUTAMINE

1. Ühendage süüteküünla juhe.
2. Seejärel seadke gaas FAST

asendisse.
3. Tõmmake tagasilöögi starteri

hoob lõpuni enda poole,
laske aeglaselt tagasi ja
seejärel pingutage taas
täielikult.

4. Mootori käivitumisel laske sel
30 sekundit käia enne niitma
hakkamist.

5. Tõmmake TPS pide vastu
niiduki käepidet (S2).

6. Hoides TPS pidet lükake
selle hooba ettepoole kuni
see klõpsatusega paika
läheb (S3).

7. Vabastage TPS hoob ja see
pöördub tagasi algasendisse.

8. TPS pideme vabastamine
lõpetab ka tera keerlemise.

Märkus:
Niiduki mootori tööle jätmine
ilma tera pöörlemiseta
pikemaks ajaks viib mootori
ülekuumenemiseni.

Selleks, et niiduk täielikult
peatada, vabastage veohoob ja
seejarel TPS pide.  Gaasi näit
viige STOP positsiooni.

1. Alusta niitmist välisringil
vahelduvas suunas (T).

2. Niitke rohu kasvuajal kaks
korda nädalas.  Murule tuleb
kahjuks kui selle kõrgusest
üle kolmandiku korraga
maha võtta.  Keeruliseks
võib osutuda ka selle
kokkukorjamine.

1. Kui veojõu rakendamisel on
takistusi, siis lõdvendage
käepidemel asuvat kruvi (U).

2. Kui veojõu peatamisel on
takistusi, siis pingutage
käepidemel asuvat kruvi (U).
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Tera, pidur, sidur (TPS)

Kuidas niita

S1 S3

Veojõu võimaluse puhul saab seda rakendada ja vabastada niiduki
käepideme kohal asuva veohoova abil (S3).

Kui teil on TPS mudel, siis on võimalik mootorit ja pidureid korraga töös
hoida.

T
Tähelepanu: 
Ärge koormake niidukit üle. 
Pikka rohtu niites seadke lõikekõrgus
maksimumile (vt lõikekõrgus ), see leevendab
mootori koormust ja hoiab niidukit.

Veenduge, et veojõu kaabel ei ole keerdus ja
jookseb vabalt mööda käepidet.

Veojõu kaabel

U

Käivitamine ja seiskamine

S2Veojõu hoob
(olemasolu korral)

EE



REGULEERIMINE

Kui teie niidukil on rattakilbid
nagu joonisel V1 , siis
valitakse lõikekõrgus
järgnevalt.

1. Eemaldage ratas korpusest
pöörates rummu kellaosuti
liikumisele vastassuunas
(V1) ja kinnitage uude auku
(V2) pöörates rattarummu
kellaosuti liikumise suunas
(V3).  Sama korrake ka
ülejäänud ratastega.

Lõikehoobade kõrgus 
1. Kui teie masinal on vastav

hoob (Joonis W) , siis
vajaliku lõikekõrguse
valimiseks nihutage see
hambalt ja valige pöörates
vajalik positsioon (W1).

2. Kui rootorniidukil on rohkem
kui üks hoob, siis peate ka
need samasse asendisse
seadma (Joonis W2 & W7) .

• Ühendage lahti
süüteküünla juhe ja laske
heitgaasitorul jahtuda.

• Keerake masin küljele nii,
et heitgaasitoru jääks
ülespoole.

1. Eemalda harjaga rohulibled
korpuselt (X1).

2. Pehme harjaga eemalda
rohulibled ka kõikidest
õhuavadest, lõigatud rohu
eemaldamise torust ja
rohukastist (X2).

3. Pühi niiduk üle kuiva lapiga.
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Lõikekõrgus (rataste eemaldamisega)

Tähelepanu: Niiduki võib seada ka
erinevatele lõikekõrgustele.

Puhastamine

TÄHELEPANU   Ärge kunagi kasutage niiduki puhastamiseks vett.
Ärge puhastage seda kemikaalide, bensiini või lahustiga, sest need
võivad kahjustada plastmassist niiduki detaile.

Kui hoovad on kinnitatud rattale, siis ärge rummu eemaldage.
Hoobadega saate valida lõikekõrguse.

Lõikekõrgus (hoobadega)

EE

W2

W6

1
2

3
W1 W3

X2X1

V3V1 V2

W7

W4 W5

Ratta eemaldamine Ratta eemaldamine Ratta eemaldamine

Paigaldatud hoovad Paigaldatud hoovad Paigaldatud hoovad

Madalaim lõikekõrgus Kõrgeim lõikekõrgus

Paigaldatud hoovad,
keskmine asetus

Paigaldatud hoovad,
poolkeskmine asetus

Paigaldatud hoovad Paigaldatud hoovad

Madalaim lõikekõrgus Kõrgeim lõikekõrgus



HOOLDUS

• Ühendage lahti
süüteküünla juhe ja laske
heitgaasitorul jahtuda.

• Keerake masin küljele nii,
et heitgaasitoru jääks
ülespoole.

Tera ja tiiviku eemaldamine
1. Tera hoidva mutri

eemaldamiseks kasutage
mutrivõtit ja pöörke kellaosuti
liikumisele vastassuunas
(Y1).

2. Eemaldage tera kruvi, tera ja
vaheseib. (Y2)

3. Kontrollige korrasolekut ja
puhastage kui vaja.

Tera paigaldamine
1. Paigaldage tera masinasse

selliselt, et teravad ääred
oleks suunatud väljapoole.

2. Paigaldamiseks lükake kruvi
läbi seibi nii, et märgiga 0
pool jääks seibil peale (Y2).

3. Hoidke paigas ja kinnitage
mutrivõtmega.  Hoiduge liiga
tugevast kinnitusest.
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Aku ohutuseeskirjad

Lõikesüsteem

Lõikes üsteem - TPS

Y1
'0'

Y2

Y3

Tera hooldamisel
olge alati ettevaatlik -
teravad ääred võivad
põhjustada
vigastusi.

KASUTAGE
KINDAID

Vahetage metallist
tera iga 50 töötunni
järel või 2 aasta
tagant olenevalt
sellest, mis täitub
ennem.

Vigastatud ja sakiline
tera vahetage kohe.

Ohutus akumulaatori käsitsemisel
1. Kontrollige pidevalt toitejuhtme seisukorda ja

kulumisastet.

2. Ärge mingil juhul kasutage niidukit kui toitejuhe
on vigastatud.

3. Selle masina juurde kuuluv laadija on ette
nähtud vaid selle tarbeks.

4. Ärge laadige niiduki akut muu laadijaga.
5. Laadima peab turvalises kohas, kus aku ega

kaabel vigastada ei saa.
6. Ruum peab olema hästi ventileeritud.
7. Laadimise ajal kuumeneb laadija veidi. See on

vajalik ja kinnitab, et laadija töötab veatult.
8. Laadijat ei tohi laadimise ajal millegagi katta.
9. Kontrollige, et laadija ega aku ei saaks

märjaks.
10. Vältige liiga kõrget ja liiga madalat

temperatuuri.
11. Laadija ei tööta alla 0°C ja üle 40°C

tempeartuuril.
12. Vältige lühiühenduse tekkimist aku laadimisel.

Üldjuhised laetava aku jaoks
1. Laadimisajaks on 24 tundi.
2. Tavatingimustes jääb aku laetuks kogu

niidukiga töötamise ajaks.
3. Selleks, et hoida aku parimas töökorras tuleks

seda laadida kord kuue kuu jooksul.
4. Vajaliku laadimisperioodi ületamine lühendab

aku iga.
5. Jälgige, et elektrikaabel oleks kaitstud. Kunagi

ärge transportige laadijat kaablist hoides.
6. Kui pikema töösoleku ajal aku tühjaks saab

vaatamata 24-tunnisele laadimisajale, siis on
õige aeg aku vahetamiseks.

7. Ärge kunagi avage aku korpust.
8. Puhastage kuiva pehme lapiga.
9. Ärge kunagi kasutage niisket lappi või

tuleohtlikke aineid (bensiin, piiritus, vedeldaja
jt.)

10. Ärge jätke kulunud akut keskkonnale ohtlikuna
seisma.

Tähelepanu: 
Kui teie niiduk on
TPS süsteemiga, siis
peate eemaldama
mõlemad tera
kinnitavad
kruvid.(Y3)
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HOOLDUS

Aku laadimine
1. Seisake muruniiduk.
2. Võtke lahti süüteküünala

juhe.
3. Eemaldage laadimiskanali

kork (Joonis Z1) .
4. Ühendage laadija juhe

akuga.
5. Ühendage laadija

vooluvõrku.
6. Seejärel algab laadimisfaas.
7. Laadige 24 tundi.
8. Pärast laadimist lahutage

laadija pistikust ja akust.
9. Asetage tagasi

laadimiskanali kork.
10. Aku on nüüd kasutamiseks

valmis.

Aku vahetamine
1. Aku asub kaane all mootori

taga (Joonis Z2) .
2. Seisake muruniiduk ja võtke

lahti süüteküünala juhe.
3. Keerake lahti kaane kruvid

(Joonis Z3) .
4. Eemaldage kaas (Joonis

Z4), et ulatuda akuni.
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Aku laadimine

Hoidmine

Z1

TÄHELEPANU: 
Uus aku tuleb enne
kasutusele võtmist
laadida.

juhtmesõlm

laadimis-
kanal

kork

Juurdepääs akule

Z2 Z4Z3

Hoidke nii laadijat kui akut niiskuse eest. 

Aku asendamiseks vabastage see hoidvatest klambritest ja võtke lahti
juhtmed.

aku
asukoht

Niitmisaja lõppedes
1. Vahetage tera, poldid ja kruvid kui vaja.
2. Puhastage niiduk hoolikalt.
3. Spetsialistide abiga puhastage filter ja

parandage muud vead.
4. Tühjendage bensiini ja õlipaagid.

Niiduki hoidmine
1. Ärge pange niidukit pikaajalisele hoiule kohe

pärast viimast kasutust.
2. Tuleohutuse vältimiseks oodake mootori

jahtumist.
3. Puhastage niiduk.
4. Hoidke jahedas, kuivas ja turvalises kohas.

Mootori hooldus
Jälgige tähelepanelikult kehtestatud ajalisi piire.
Tihedam hooldus võib osutuda vajalikuks kui
töötingimused ei ole ideaalsed.
Esimesed 5 töötundi - vahetage õli.
Iga 5 töötunni järel või iga päev - kontrollige õli
taset, kaitsvaid osi ja puhastage summuti ümbrus.
Iga 25 töötunni järel või igal hooajal - vahetage
õli kui töötingimused ei ole ideaalsed.  Puhastage
õhutoru.
Iga 50 töötunni järel või igal hooajal - vahetage
õli ja kontrollige sädemepüüdjat (olemasolu korral).
Iga 100 töötunni järel või igal hooajal -
puhastage jahutussüsteem* ja vahetage
süüteküünal.

* Tolmus töötamisel või pika kuivanud rohu
niitmise järel puhastage sagedamini.
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HOOLDUS

Mootor ei käivitu
1. Kontrollige, et OP lüliti on asendis START.
2. Kontrollige, et gaasinäit on asendis RUN.
3. Kontrollige vajaliku kütusekoguse olemasolu ja

õhukanali puhtust.
4. Eemaldage ja kuivatage süüteküünal.
5. Bensiin võib olla liisunud.  Vahetage.
6. Kontrollige tera kinnitava poldi kinnitust.

Lahtine polt võib takistada käivitamist.
7. Kui mootor ikka ei käivitu vabastage

süüteküünla juhe.
8. KONSULTEERIGE KOHALIKU

TEENINDUSFIRMAGA.

Mootor ei anna ülekannet 
1. Veenduge, et OP hoob on START asendis.
2. Aku on tühi - käivitage niiduk mehhaaniliselt.
3. Kui mootor ei anna endiselt ülekannet, siis

võtke lahti süüteküünla juhe.
4. KONSULTEERIGE KOHALIKU

TEENINDUSFIRMAGA.

Probleemid mootori käivitamisel või selle
ülekuumenemine
1. Kontrolli, et kontrollhoob on normaalasendis.
2. Võtke lahti süüteküünla juhe ja laske mootoril

jahtuda.
3. Puhastage mootori ümbrus ja õhukanalid

rohulibledest ning prahist.
4. Puhastage mootori õhufilter (kasutage kohaliku

hooldusfirma teenuseid).
5. Bensiin võib olla liisunud.  Vahetage.
6. Kui mootomie ei jätku võimsust või on

endiselt ülekuumenenud, siis võtke kohe
lahti süüteküünla juhe.

7. KONSULTEERIGE KOHALIKU
TEENINDUSFIRMAGA.

Liigne vibratsioon
1. Võtke lahti süüteküünla juhe.
2. Kontrollige, et tera on korralikult kinnitatud.
3. Kui tera on vigastatud või kulunud, siis

vahetage see.
4. Kui vibratsioon ei lakka, siis võtke lahti

süüteküünla juhe.
5. KONSULTEERIGE KOHALIKU

TEENINDUSFIRMAGA.
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Vigade leidmine

Mootori teenindus ja garantii
Mootoril, millega teie muruniiduk on varustatud
on vabriku garantii.  Edasise informatsiooni
saamiseks võtke ühendust kohaliku
teenindusega.

Briggs ja Stratton
Kohaliku esindaja kohta saate andmed niiduki
ostukohast.

Tecumseh
Teenindusfirmade loetelu on toodud käesoleva
juhendi lõpus.
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Soovitused teendinduseks

1. Soovitame masina viia teenindusse
kontrollimiseks kindlasti iga kaheteistkümne
kuu järel või sagedamini juhul kui kasutate
seda professionaalseks tööks.

2. Kasutage alati originaaltagavaraosi.
3. Pakitud tagavaraosi saab osta kohalikult

esindajalt.
4. Edaspidi soovitame pöörduda kohaliku

teeninduse poole.
5. Kui niiduki töökorda seadmisega on

probleeme, siis võtke ühendust kohaliku
teenindusega, kus kontrollitakse osade
õigsust.

6. Vajadusel viige niiduk teenindusse
täiskomplektina.

Parandustööd vajav niiduk viige lähimasse
teenindusse.  Garantiiremondiks on vaja
ostuandmeid.
Kõikides teeninduskeskustes on saadaval
originaaltagavaraosad.



HOOLDUS

Garantiiremont ja -poliis
Kui aasta jooksul pärast ostmist selgub, et mõni
detail oli defektne, siis vahetab tootja selle
lisatasuta.  Tasuta paranadusele on õigus kui:
(a) Veast teatatakse ametlikule esindajale.
(b) Ostudokumendid on olemas.
(c) Viga ei ole tekitatud tahtlikult vale

kasutamisega.
(d) Viga ei ole tekkinud ettenähtud kulumise piires.
(e) Masinat ei ole parandanud muu firma meistrid.
(f) Masinat ei ole kellelegi välja üüritud.
(g) Masina omanik on endiselt algne ostja.
(h) Masinat ei ole kasutatud riikides, kus see ei ole

ette nähtud.
(i) Masinat ei ole kasutatud ärilistel eesmärkidel.
* Antud garantiid osutuvad täiendavateks

kasutaja õigustele ja mitte mingil moel ei
vähenda neid.

Vead, mis on toodud allpool ei satu
garantiitingimustele, järelikult Teil on vaja erilise
tähelepanuga lugeda läbi see instruktsioon ja
saada aru meetoditest Teie masina kasutamiseks
ja teenindamiseks.
Järgnevalt on loetletud vead, mille puhul
garantiiremmonti tasuta ei tehta.
* Rikutud ja vigastatud terade vahetamine.
* Teatamata algpõhjusest tulenenud vead.
* Järsu kokkupõrke tagajärjel tekkinud vead.
* Masina kasutamine juhendist lähtumata.
* Garantii ei kata väljaüürimiseks soetatud

masinaid.
* Järgnevalt loetletud osade puhul on arvestatud

nende kulumisega (terad, ülekanderihmad).
* Hoiatus!

Valmistaja ei kanna vastutust kui vead masina
töös on põhjustatud valede detailide
kasutamisest.

INFORMATSIOON KESKONNAKAITSEKS
Electolux`i õuekasutusega tooted valmistatakse
Keskkonnakaitse juhatuse kontrolli all (ISO 14001)
kasutades, seal kus praktiline, vastavalt firma
tegevusele, keskonnakaitse seisukohalt ohutult
toodetud koostisosi võimalusega need toote
kasutusaja lõppedes ümbertöötlemiseks saata.
• Pakkematerjal on sobilik ümbertöötlemiseks ja

plastikaatosad märgistatud (kus vajalik) abiks
ümbertöötlemiseks jaotamisel.

• Kindlasti tuleb keskkonnaohutust arvesse võtta
toodete kahjutustamisel nende kasutusaja
lõpul.

• Kui vajate informatsiooni, võtke ühendust
kohaliku jäätmete ümbertöötlejaga.

AKU KAHJUTUST AMINE
• Aku peaks viidama ametlikku

teenindusesindusse või kohalikku
ümbertöötlemispunkti.

ÄRGE visake akut välja tavalise
majapidamisprahiga.

Plii/happe akud võivad olla ohtlikud
ja pärast kasutusaja lõppu tuleb
need viia ametlikku
ümbertöötlemispunkti vastavalt
Euroopa regulatsioonidele.

ÄRGE visake vana akut vette.

ÄRGE põletage

KÜTUSE JA MÄÄRDEÕLIDE
KAHJUTUSTAMINE
• Kandke eririietust, kui töötate kütuse ja

määrdeõlidega.
• Vältige kokkupuudet nahaga.
• Eemaldage masinast bensiin ja mootoriõli enne

kui seda transpordite.
• Võtke ühendust kohaliku ametliku esindajaga,

saamaks informatsiooni lähimast
ümbertöötlemis- või kahjutustamispunktist.

ÄRGE visake kasutatud kütust/õli
välja tavalise majapidamisprahiga.

Jääk kütus/õli on ohtlik, kuid seda
saab ümber töödelda ametlikes
kahjutustamiseks ettenähtud
kohtades.

ÄRGE visake kasutatud kütust/õli
vette.

ÄRGE põletage
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DRO{ŒBAS NOTEIKUMI

Rot]jo|◊s z◊lienu motorp±aujma|œnas simbolu

izskaidrojums

Uzmanibu

Uzmanœgi izlasiet lietot◊ja instrukciju,
lai p◊rliecin◊tos, ka izprotat vadœbas
meh◊nisma darbœbu.

P±aujot neatraujiet z◊lienu p±aujamo
ma|œnu no zemes.  Z◊lienu
p±aujam◊s ma|œnas noliek|ana vai
pacel|ana var izraisœt akmeªu
izsvie|anu.

Plau|anas zon◊ ne-drœkst atrasties
eiti alveki.  Nep±aujiet, kam]r
p±au|anas laukum◊ atrodas cilv]ki,
sevi|∑i b]rni vai m◊jdzœvnieki.

Uzmanieties no k◊ju pirkstu vai roku
savaino|anas.  Netuviniet rokas vai
p]das rot]jo|am asmenim.

Atvienojiet sve#vadu pirms apkopes,
tœrœ|anas vai regul]|anas vai arœ ja
J·s gatavojaties atst◊t z◊lienu
p±aujamo ma|œnu uz k◊du laiku bez
uzraudzœbas.

Griez]jdisks turpina griezties arœ p]c
tam, kad cirp]js ir izsl]gts. 
Pirms pieskaraties tam ar rok◊m,
pagaidiet, lai apst◊jas visi cirp]ja
meh◊nismi.

Visp◊r]jie noteikumi

1.Nekad ne±aujiet lietot p±aujma|œna b]rniem vai
cilv]kiem, kuri nav iepazinu|ies ar t◊s lieto|anas
dro|œbas noteikumiem.  Viet]jie noteikumi var
ierobeãot lietot◊ja vecumu.

2.Izmantojiet z◊lienu p±aujamo ma|œnu tikai tiem m]r∑iem
un t◊d◊ veid◊, k◊ tas aprakstœts dotaj◊ instrukcij◊.

3.Nekad nelietojiet z◊lienu p±aujamo ma|œnu, ja esat
noguris, slims vai alkohola, narkotiku vai
medikamentu ietekm].

4.Operators vai lietot◊js atbild par nelaimes
gadœjumiem vai kait]jumiem, kas nodarœti citiem
cilv]kiem vai viªu œpa|umam.

Degvielas dro|œbas noteikumi

UZMANŒBU - Benzœns ir ◊tri uzliesmojo|s

Sagatavo|an◊s darbam

1. Nep±aujiet, ja esat bas◊m k◊j◊m vai valk◊jat
sandales.  Vienm]r valk◊jiet piem]rotu apµ]rbu
cimdus un sl]gtas kurpes.  Leteicams lietot dzirdes
aizsargaustiªas.

2. P◊rliecinieties, ka p±au|anas laukum◊ nav
sprungu±u, akmeªu, kaulu, stiep±u un gruãu;
asmenis var s◊kt tos svaidœt.

3. Pirms darba uzs◊k|anas vienm]r apskatieties vai
asmeªi, to stiprino|◊s skr·ves un griez]ja
meh◊nisms nav nolietojies vai boj◊ts.  Nolietotus vai
boj◊tus naãus j◊nomaina kop◊ or to stiprino|aj◊m
skr·v]m, lai saglab◊tu balans]jumu.

4. Nomainiet boj◊tos izp·t]jus.

61

Nepareizas lieto|anas gadœjum◊ p±aujm|ina var radœt briesmas!  {œ p±aujma|œna var nopietni ievainot darba
veic]ju un citas personas.  Lai garant]tu dro|œbu un darbœbas efektivit◊ti j◊seko dro|œbas noteikumiem.  Darbu
veic]js atbild par dro|œbas noteikumu iev]ro|anu.
Nelietojiet p±aujm|ina ja nav uzst◊dœta z◊les sav◊cam◊ kaste vai raãot◊ja (komplekt]f◊s) pieg◊d◊t◊s
aizsargierœces.

- Str◊d◊jot ar degvielu un sm]re¿¿◊m, uzvelciet
aizsargt]rpu.

- Uzmanieties, lai degviela un e¿¿a nenok¿·tu uz ◊das.
- Pirms meh◊nisma transport]|anas izlejiet

degvielu un e¿¿u no rezervu◊riem.
- Uzglab◊jiet degvielu speci◊los traukos v]s◊ viet◊.

Neiesak◊m lietot plastmasas traukus.
- Uzpildiet degvielu tikai ◊rpus telp◊m un t◊ laik◊

nesm]∑]jiet.
- Pielejiet degvielu PIRMS motora iedarbin◊|anas.

Nek◊d◊ gadœjum◊ nenoªemiet degvielas b◊kas
v◊ciªu vai nepildiet degvielu ja motors darbojas
vai ir sakarsis.

- Ja benzœns ir izlijis nek◊d◊ gadœjum◊ nem]µiniet
iedarbin◊t dzin]ju bet gan aizstumiet ma|œnu no t◊s
vietas kur ir izlijis benzœns un izvairieties no jebk◊da
veida aizdedzes kam]r nav izgaisu|i benzœna tvaiki.

- Pilnœb◊ nosl]dziet benzœna tvertªu un b◊ku
v◊ciªus.

- Pirms ma|œnas iedarbin◊|anas aizstumiet to no
degvielas uzpildes vietas.

- Degviela j◊uzglab◊ v]s◊ viet◊, t◊lu no atkl◊tas
liesmas.
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DRO{ŒBAS NOTEIKUMI

Lieto|ana
1. Nedarbiniet motoru sl]gt◊s viet◊s, kur var

uzkr◊ties izpl·des g◊zes (oglek±a oksœds).
2. Lietojiet z◊lienu p±aujamo ma|œnu tikai dienas

gaism◊ vai lab◊ m◊kslœg◊ apgaismojum◊.
3. P]c iesp]jas izvairieties no slapjas z◊les

p±au|anas.
4. Uzmanieties p±aujot mitru z◊li - varat paslœd]t.
5. Nog◊z]s r·p]jieties par lœdzsvara tur]|anu un

valk◊jiet apavus kuri neslœd.
6. Nog◊zes p±aujiet |∑]rs◊m un nekad no apak|as

uz aug|u.
7. Nog◊zes p±aujot esiet œpa|i uzmanœgi mainot

virzienu.
8. Krastu un nog◊ãu p±au|ana var b·t bœstama.

Nep±aujiet krastus un st◊vas nog◊zes.

9. P±aujot nevirzieties atpaka±gait◊ - varat paklupt.
P◊rvietojieties so±iem, neskrieniet.

10. Nekad nep±aujiet virzot ma|œnu uz sevi.
11. Atlaidiet operatora kontroles sviru, lai apst◊din◊tu

dzin]ju pirms k◊da cita laukuma |∑]r|o|anas un
tad, kad p◊rvietojat z◊lienu p±aujamo ma|œnu uz
vai no p±au|anas laukuma. 

12. Nekad nelietojiet z◊lienu p±aujamo ma|œnu, kurai
tr·kst vai ir saboj◊tas aizsargierœces.

13. Nep◊rslogojiet dzin]ju un nemainiet regul]|anas
ierices.

14. Pirms iedarbin◊|anas atlaidiet visas asmeªa un
kustœbas bremzes.

15. Uzmanœgi iedarbiniet z◊lienu p±aujamo ma|œnu,
turot p]das dro|◊ att◊lum◊ no asmeªiem.

16. Iedarbinot dzin]ju, nesagãiet z◊lienu p±aujamo
ma|œnu.

17. Dzin]jam darbojoties, nelieciet rokas pie z◊les
izsviedes atveres.

18. Nekad nepaceliet vai nenesiet z◊lienu p±aujamo
ma|œnu, ja darbojas dzin]js.

19. Esiet uzmanœgs ar aizdedzes sveces vadu - tas
var b·t karsts.

20. Nedrœkst veikt p±aujma|œnas apkopi, kam]r motors
ir karsts.

21. Atlaidiet operatora kontroles sviru, lai apst◊din◊tu
dzin]ju un pagaidiet, kam]r apst◊jas asmeªi:

22. Atlaidiet operatora kontroles
sviru, lai apst◊din◊tu dzin]ju un
pagaidiet, kam]r apst◊jas
asmeªi un atvienojiet aizdedzes
sveces vadu:

23. Apst◊dinot dzin]ju samazinietg◊zi un, ja dzin]jam
ir degvielas atsl]g|anas ventilis, beidzot p±au|anu
atsl]dziet degvielas padevi.

Apkope un glab◊|ana
1. Raugieties, lai visas uzmavas, uzgrieãªi un

skr·ves b·tu cie|i nostiprin◊ti, kas nodro|ina
z◊lienu p±aujam◊s ma|œnas dro|u ekspluat◊ciju.

2. Bieãi p◊rbaudiet vai z◊les sav◊cam◊ kaste/maiss
nav non]s◊jies vai izjucis.

3. Ekspluat◊cijas dro|œbai nomainiet non]s◊t◊s vai
boj◊t◊s deta±as.

4. Lietojiet tikai dotajam modelim dom◊tos
nomain◊mos asmeªus, to uzgrieãªus, distanceri
un ventilatora l◊pstiªas.

5. Nekad neuzglab◊jiet z◊lienu p±aujamo ma|œnu ar
pilnu degvielas tvertni telp◊s, kur izgarojumi var
non◊kt saskar] ar atkl◊tu liesmu vai dzirksteli.

6. At±aujiet dzin]jam atdzist pirms novieto|anas
sl]gt◊ telp◊.

7. Lai izvairœtos no ugunsgr]ka, sekojiet, lai dzin]j◊,
izp·t]j◊, akumulator◊ un degvielas glab◊tav◊
neatrastos z◊le, lapas vai e±±as p◊rpalikumi.

8. Ja ir j◊iztuk|o degvielas tvertne, dariet to ◊rpus
telp◊m.

9. Ma|œnas regul]|anas laik◊ uzmanieties, lai pirksti
neiespr·st starp rot]jo|iem asmeªiem un
meh◊nisma nekustœgaj◊m da±◊m.
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- pirms atst◊jat z◊lienu p±aujamo ma|œnu
bez uzraudzœbas;

- pirms degvielas uzpildes.

- pirms |∑]r|±u nov]r|anas;

- pirms meh◊nisma p◊rbaudes, tœrœ|anas vai
citu darbu veik|auas;

- ja uzbraucat k◊dam priek|metam.
Nelietojiet z◊lienu p±aujamo ma|œnu pirms
neesat p◊rliecin◊jies, ka z◊lienu p±aujam◊
ma|œna ir pilnœg◊ darba k◊rtœb◊;

- ja z◊lienu p±aujam◊ ma|œna s◊k nenorm◊li
vibr]t. P◊rbaudiet nekav]joties.  P◊rlieka
vibr◊cija ir kaitœga.

LV



MONT÷ÑAS INSTRUKCIJA

Izstr◊d◊jumu var pazœt p]c unik◊las
sudrabmelnas kvalit◊tes uzlœmes.  Lai
p◊rliecin◊tos par to, ka, p]rkot rezerves
da±as vai grieãoties p]c padoma k◊d◊ no
m·su apkalpes centriem, vai arœ ja b·s
nepiecie|ams griezties pirc]ju
apkalpo|anas noda±◊, saªemsiet pilnu
inform◊ciju par izstr◊d◊jumu, aizpildiet A
da±◊ redzamo talonu.

1. Mont◊ãas pl◊ksn] izv]lieties vienu no
caurumiem un atzœm]jiet t◊ st◊vokli, jo
visi #etri riteªi b·s j◊piestiprina vien◊d◊
st◊voklœ (B1).

2. Izb◊ziet fiksatora skr·vi caur dekoratœv◊
diska caurumu, riteni un izv]l]to
mont◊ãas pl◊ksnes caurumu.

3. Pagrieziet riteªa disku pulksteªa r◊dœt◊ja
virzien◊ lœdz samont]tais ritenis blœvi
piek±aujas korpusam (B2).

Apak|]jie rokturi

1. Ja J·su modelim ir P±au|anas augstums
ar svir◊m (skat. Mont◊ya), p◊rliecinieties,
ka svira ir Visaugst◊kaj◊ P±au|anas
Augstum◊, pirms veicat sekojo|os so±us
2 un 3.

1. Ievietojiet abas roktura apak]j◊s da¡as
korpus◊, k◊ tas par◊dœts Zœm. C1.

2. Stingri spiediet abas roktura puses uz
leju, kam]r rokturis stingri nostiprin◊s
korpus◊ (C2).

3. Uzlieciet skr·vei papl◊ksni un, izmantojot
reversœvo skr·vgriezi, stingri ieskr·v]jiet
skr·vi korpus◊, k◊ tas par◊dœts Zœm. C2.

Aug|]jie rokturi

1. Aug|]jie rokturi ir j◊piestiprina pie
apak|]jiem rokturiem izmantojot Zœm. D,

E un F dotos paraugus.

Izstr◊d◊jumam piem]rotie rokturu
uzst◊dœt◊ji (G)

1. Novietojiet rokturi vis]rt◊kaj◊ lieto|anas
pozœcij◊ un nostipriniet rokturu
stiprin◊t◊jus (G), kuri atrodas ab◊s pus]s
korpusam.

Lai ievietotu bremãu trosi

1. Ieb◊ziet trosi caurum◊ uz motora
bremzes sviras (H1). Skat. LIETO{ANA.

2. Nostipriniet nepiecie|amaj◊ st◊voklœ (H2).
3. Piestipriniet troses pie rokturiem ar

pievienotaj◊m tro|u sait]m.
P◊rliecinieties, ap skav◊m ka troses nav
iespr·du|as starp rokturiem.

Iedarbin◊|auas aukla
1. Atvienojiet aizdedzes sveces vadu.
2. Paraujiet motora bremzes sviru, lai

atbrœvotu dzin]ja bremzi.
3. Pilnœb◊ izvelciet iedarbin◊|anas auklu

(J1).
4. Aiz◊∑]jiet auklu aiz velkam◊s auklas

vadotnes, kur| atrodas uz roktura (J2).
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Izstr◊d◊juma numurs.............
Modelis..................................
S]rijas numurs.......................
Pirk|anas datums...................
Pirk|anas vieta........................

•L·dzam uzglab◊t k◊ pirk|anas dokumentu•

Izstr◊d◊juma raksturojo|a uzlœme

Riteªu mont◊ãa (ja nepiecie|ams)

A

Rokturi

Pirms garantijas
kartes

atdo|anas
atzœm]jiet
pirk|anas
datumu un

vietu.

LV

Ledarbin◊|auas aukla

Pirms auklas
izvilk|anas,
pievelkot motora
bremzes sviru
pie roktura, ir
j◊atbrœvo
bremze.

B1 B2

F

D

E G

J1 J2

H1 H2

Bremãu trose

PARAUGS 3

PARAUGS 1

PARAUGS 2 apak|]jais rokturis

aug|]jais rokturis

C1 C2



MONT÷ÑAS INSTRUKCIJA

Plastmasas kaste

1. Salieciet kop◊ abas z◊les
sav◊c]jkastes puses un,
pilnœb◊ nesaspieãot spailes,
nostipriniet t◊s fiks◊cijas
punktos (K1).  P]c tam, kad
visi fiks◊cijas punkti ir
atbilsto|i nostiprin◊ti, stipri
saspiediet kop◊ abas puses
lœdz pilnœgi nostiprin◊s visas
spailes.(K2)

2. Lai pievienotu z◊les kasti
z◊lienu p±aujam◊s ma|œnas
korpusam, paceliet dro|œbas
v◊rstu (K3) un p◊rliecinieties,
ka izme|anas atvere ir brœva
un taj◊ nav gruãu.

3. Novietojiet pilnœgi samont]to
z◊les sav◊c]j-kasti uz 2
novieto|anas punktiem
korpusa aizmugur] (K3).

4. Novietojiet dro|œbas v◊rstu uz
z◊les sav◊c]j-kastes
virsmas.  P◊rliecinieties, ka
z◊les sav◊c]j-kaste ir dro|i
nostiprin◊ta.(K4)

• T◊s noªem|ana ir tie|i
apgriezts process.

Auduma maiss

1. Ievietojiet U-veida r◊mi
korpusa aug]j◊ da¡◊ un
p◊rliecinieties, lai met◊la
ieb◊znis (L2) b·tu stingri
nostiprin◊ts (L3).

2. Savienojiet U-veida r◊mi ar
auduma maisu t◊, k◊ tas
par◊dïts zïm. L4.

3. Novietojiet pilnœgi samont]to
z◊les sav◊c]j-kasti uz 2
novieto|anas punktiem
korpusa aizmugur] (L5).

4. Novietojiet dro|œbas v◊rstu uz
z◊les sav◊c]j-kastes
virsmas.  P◊rliecinieties, ka
z◊les sav◊c]j-kaste ir dro|i
nostiprin◊ta.

• T◊s noªem|ana ir tie|i
apgriezts process.

Z◊les sav◊c]j-kastes mont◊ãa - Plastmasas kaste

Uzmanœbu:
Nodro|iniet, lai starp
dro|œbas v◊cinu un
z◊les sav◊c]j-kasti
neb·tu spraugas.

Viet◊s, kur
nav
nepiecie|ams
sav◊kt z◊li,
p±aujma|œnu
var lietot bez
z◊les kastes.
P◊rliecinieties
, ka dro|œbas
v◊rsts ir
pilnœb◊
nosl]gts.
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Z◊les sav◊c]j-kastes mont◊ãa - Auduma maiss

K1aaaaaaK3

K2

K4

fiks◊cijas
punkts

spailes

L1

L4 L5
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auduma maiss
U-veida r◊mis

aug|]j◊
virsma

L2 L3



DZIN[JA DARBŒBA
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E±±a un benzœns

Iedarbin◊|ana

E±±a
1. Periodiski un ik p]c katr◊m piec◊m darbœbas

stund◊m p◊rbaudiet e±±as lœmeni.
2. Pielejiet e±±u p]c nepiecie|amœbas, lai t◊s lœmenis

atbilstu lœmeªr◊ãa atzœmei FULL.
3. Lietojiet labas kvalit◊tes SAE 30 #etru taktu

dzin]ja e±±u.
4. Lai iepildœtu e±±u:

a) Noªemiet e±±as tvertnes v◊ciªu.
b) Piepildiet lœdz lœmeªr◊ãa atzœmei FULL.

5. Nomainiet e±±u p]c pirmo piecu stundu darbœbas
un p]c tam ik p]c katr◊m 25 darba stund◊m.

6. Vienm]r mainiet e±±u, kam]r dzin]js v]l ir silts -
bet ne karsts - nekad neveiciet apkopi, ja dzin]js ir
karsts.

Benzœns
1. Lietojiet svaigu parastas markas bezsvina

benzœnu.
2. NEK÷D÷ GADŒJUM÷ NELIETOJIET ETIL[TO

BENZŒNU

Etil]t◊ benzœna izmanto|ana izraisa izp·t]ja

d·mo|anu un nelabojamus defektus motoriem,

kuri aprœkoti ar katalœtisko attœrœt◊ju.

3. Nepildiet benzœna tvertni kam]r dzin]js ir karsts.
4. Nesm]∑]jiet, pildot benzœna tvertni.
5. Nepildiet benzœna tvertni, ja darbojas motors.
6. Lai izvairœtos no netœrumu iek±·|anas degvielas

sist]m◊, pirms benzœna tvertnes v◊ciªa
atskr·v]|anas noslaukiet no t◊ z◊li un netœrumus.

7. Ir ieteicams lietot filtru, ja benzœna tvertni pilda
caur piltuvi.

8. Pirms dzin]ja iedarbin◊|anas noslaukiet izliju|o
benzœnu.

Tecumseh Vantage

E±±as iepilde

• E±±as daudzums: 0,6

litri

a. Atskr·v]jiet e±±as
tvertnes v◊ciªu.

b. L]ni iepildiet e±±u.
c. Iepildiet e±±u lœdz

lœmeªr◊ãa atzœmei
(M1).

d. Cie|i uzskr·v]jiet
tvertnes v◊ciªu.

• Nomainiet e±±u p]c

pirmo 2 stundu darbœbas un p]c tam ik p]c katr◊m

25 darba stund◊m.

E±±as izlai|ana

• Atvienojiet aizdedzes sveci un ±aujiet atdzist
dzin]ja izp·t]jam.

•. Pagrieziet ma|œnu uz
s◊niem t◊, lai t◊ puse,
kur◊ ir izp·t]js, b·tu uz
aug|u.

•. Izªemiet teknes
aizb◊zni. (M2)

•. Palieciet zem ma|œnas
piem]rotu trauku.

•. Novietojiet ma|œnu
atpaka± uz riteªiem un
e±±a pati iztec]s trauk◊.

N

Motori Briggs un Stratton
1. Novietojiet g◊zes sviru st◊voklœ FAST vai RUN, k◊

tas ir aprakstœts noda±◊ Droseles darbin◊|ana.
2. Piecas reizes stingri nospiediet iesmidzin◊|anas

pogu (Zœm. N).
3. Sekojiet instrukcij◊m noda±◊ Lieto|ana -

iedarbin◊|ana un apst◊din◊|ana.
4. Ja dzin]js nes◊k darboties p]c trœs startera auklas

vilcieniem, trœs reizes nospiediet iesmidzin◊|anas
pogu un atk◊rtojiet 3. soli.

Dzin]ja iedarbin◊|ana (Tecumseh)
1. Novietojiet g◊zes sviru st◊voklœ FAST vai RUN.
2. Trœs reizes nospiediet iesmidzin◊|anas pogu.

Pagaidiet aptuveni divas sekundes pirms katra
spiediena.  Aukst◊ laik◊ (55°F/13°C vai zem◊k)
nospiediet iesmidzin◊|anas pogu piecas reizes.

NELIETOJIET IESMIDZIN÷T÷JU, LAI IEDARBIN÷TU
SILTU DZIN[JU.
Atk◊rtota dzin]ja iedarbin◊|ana
1. Novietojiet droseles kontroles sl]dzi (ja

nepiecie|ams) RUN vai FAST pozœcij◊ un pirms
dzin]ja iedarbin◊|anas trœs reizes stingri
nospiediet iesmidzin◊|anas pogu.  Ja dzin]js
apst◊j◊s benzœna tr·kuma d]±, iepildiet benzœnu un
trœs reizes nospiediet iesmidzin◊|anas pogu.

Silta dzin]ja iedarbin◊|anai nav nepiecie|ama iesmidzin◊|ana.  Tom]r v]s◊ laik◊
var b·t nepiecie|ama atk◊rtota iesmidzin◊|ana.

Uzmanœbu: Iedarbinot dzin]ju pirmo reizi, iepildiet e±±u un benzœnu k◊ tas aprakstœts
noda±◊ E±±a un benzœns.
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Tecumseh
Vantage 

M2

M1



LIETO{ANA

GR‡{ANA
1. Pievienojiet aizdedzes sveces pievadu.
2. Ja nepiecie|ams, novietojiet droseles kontroles

sl]dzi st◊voklœ FAST      .
3. Pieraujiet OPC pie roktura (O1), tas atbrœvos

bremzi.
4. Lœdz galam izvelciet rito|o startera auklu, l]ni

atlaidiet rokturi, tad stingri lœdz galam pavelciet
rokturi uz sevi (O2).

5. Kad dzin]js ir iedarbojies, ±aujiet tam 30 sekundes
str◊d◊t tuk|gait◊.

Lai apst◊din◊tu z◊lienu p±aujamo ma|œnu -
atlaidiet OPC sviru.

Z◊les p¿◊v]jï ar meh◊nisko piedzi∫u
1. Gr·ãam◊m z◊lienu p±aujam◊m ma|œn◊m

atk◊rtojiet augst◊k min]to proced·ru.
2. Virzœ|an◊s uz priek|u tiek uzs◊kta un p◊rtraukta

izmantojot meh◊nisk◊s piedziªas sviru, kura
atrodas roktura gal◊ (O3).

3. Meh◊nisk◊s piedziªas sviras atlai|ana autom◊tiski
apst◊dina kustœbu.

Lai apst◊din◊tu z◊lienu p±aujamo ma|œnu -
atlaidiet piedziªas sviru, p]c tam OPC sviru.

Divi ◊trumi

Pirms dzin]ja iedarbin◊|anas, neizmantojot
piedziªas sviru (P1), pastumdiet z◊les p±◊v]ju uz
priek|u un atpaka± un p◊rliecinieties vai aizmugur]jie
riteªi kustas pilnœgi brœvi.  Virzot z◊les p±◊v]ju uz
priek|u un atpaka±, p◊rbaudiet p◊rnesuma sviras (P2)

darbœbu vis◊ t◊s darbœbas diapazon◊.  Ja
aizmugur]jie riteªi bloí]jas, pieregul]jiet piedziªas
vadu.  To veic pagrieãot regulatoru (P3) pa labi vai pa
kreisi, kam]r z◊les p±◊v]ja riteªi vairs neblo∑]jas.

IEDARBIN÷{ANA AR ATSL[GU
1. Gr·ãam◊m z◊lienu p±aujam◊m ma|œn◊m atk◊rtojiet

1. - 3. soli.
2. Pagrieziet atsl]gu un turiet, kam]r iedarbojas

dzin]js (Q1 un Q2).  Atlaiãot atsl]ga atgriezœsies
s◊kuma st◊voklœ.

3. Ja, pagrieãot atsl]gu, dzin]js neiedarbojas, varb·t
ir j◊uzl◊d] akumulators.

Lai apst◊din◊tu z◊lienu p±aujamo ma|œnu -
atlaidiet meh◊nisk◊s piedziªas sviru, p]c tam OPC
sviru.

G◊zes svira (ja ir)
1. Zœm. R1. r◊da pozœciju ÷TRI (FAST) (s◊kt).
2. Zœm. R2. r◊da pozœciju L[NI (SLOW) (tuk|gaita).
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Z◊les p¿◊v]jï bez riteªu piedziªas

O3

Iegaum]jiet: J·su p±◊v]ja aug|]jie rokturi var at|∑irties no
tiem, kuri redzami zœm]jumos, ta#u to darbœba ir t◊da pati.

Tikai iedarbin◊|anai ar atsl]gu - P±au|anas laik◊
uzl◊d]sies akumulators.

Meh◊nisko piedziªu var izmantot sekojot noda±◊
Meh◊nisk◊ piedziªa min]tajiem so±iem 2 - 3.

Meh◊nisk◊ piedziªa (ar titeªu pi]dz)

Iedarbin◊|ana ar atsl]gu

G◊zes svira

motor bremzes
svira

riteªu piedziªas
(saj·ga) svira

Lai iedarbin◊tu rot]jo|o z◊lienu motorp±aujma|œnu uz riteªiem -
p]c uzpildes ar e±±u un benzœnu - skat.  Dzin]ja darbœba.

L·dzu iev]rojiet: J·su z◊lienu p±◊v]ju var iedarbin◊t ar
roku, sekojot noda±as GR‡{ANA 1. - 5. solim.

Iedarbin◊|ana un apst◊din◊|ana

LV

O1 O2

R1

Q1 Q2

R2

Divi ◊trumi

1

2

1
2

3

P



LIETO{ANA

1. Pievienojiet aizdedzes sveces
pievadu.

2. Ja ir g◊zes svira, nost◊diet
droseles to FAST st◊voklœ.

3. Lœdz sojutut pritestioy izvelciet
rito|o startera auklu, l]ni
atlaidiet rokturi, tad stingri lœdz
galam pavelciet rokturi uz sevi.

4. P]c motora iedarbin◊|anas
±aujiet tam 30 sekundes
darboties tuk|gait◊.

5. Pievelciet BBC sviru pie
roktura (S2).

6. Turot BBC sviru gr·diet uz
priek|u BBC vadœbas sviru lœdz
atskan klik|∑is (S3).

7. Atlaidiet BBC vadœbas sviru,
kura pati atgriezœsies s◊kuma
pozœcij◊.

8. BBC sviras atlai|ana
apst◊din◊s asmeªa rot]|anu.

L·dzu iegaum]jiet:

Atst◊jot motoru iesl]gtu uz ilg◊ku

laiku un ne¡aujot asmenim rot]t, var

p◊rkarst motors.

Lai apst◊din◊tu z◊lienu p±aujamo
ma|œnu vispirms atlaidiet
meh◊nisk◊s piedziªas sviru, tad
BBC sviru.  P◊rvietojiet g◊zes sviru
sl]dzi uz ieda±u STOP.

1. S◊ciet p±aut no mauriªa ◊r]j◊s
malas, virzoties slej◊s un
periodiski mainot virzienu (T).

2. Aug|anas period◊ p±aujiet
divas reizes ned]±◊.  J·su
mauriª| cietœs, ja vien◊ reiz]
nop±ausiet vair◊k k◊ vienu
tre|da±u z◊les garuma un tas
kav]s arœ z◊les sav◊k|anu.

1. Ja pievads nesasl]dzas, kad
piedziªas svira tiek pievilkta
rokturim, pagrieziet
regul]t◊jmeh◊nismu pret]ji
pulksteªa r◊dœt◊ju virzienam
(U).

2. Pagrieziet regul]t◊jmeh◊nismu
pret]j◊ virzien◊, ja, atbrœvojot
piedziªas sviru, riteªu piedziªa
neatvienojas (U).
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Asmens, bremze, saj·gs (BBC)

K◊ p±aut

S1 S3

Nepiecie|amœbas gadœjum◊ virzœba uz priek|u tiek uzs◊kta un p◊rtraukta ar
meh◊nisk◊s piedziªas sviru roktura gal◊ (S3).

Ja Jums ir BBC modelis, tad motors darbosies arœ tad, ja ir iesl]gta bremze.

T
Iev]rojiet: 
Nep◊rslogojiet z◊lienu p±◊v]ju.
Ja p±aujat garu, biezu z◊li, tad p±◊v]js j◊piel◊go
p±au|anai visaugst◊kaj◊ augstum◊, skat.
P±au|anas augstums, lai nov]rstu motora
p◊rslodzi un z◊lienu p±◊v]ja boj◊|anu.

Nodro|iniet, lai riteªu piedziªas trose neb·tu
sagriezies un brœvi piegul]tu rokturiem.

Riteªu piedziªas trose

U

Iedarbin◊|ana un apst◊din◊|ana (nosl◊p]|ana)

S2Meh◊nisk◊s piedziªas
svira (ja nepiecie|ama)

LV



REGUL[{ANA

Ja J·su z◊lienu p±◊v]jam ir
riteªu diski, k◊ tas redzams
Zœm. V1, p±au|anas augstumu
regul] sekojot V1 - V3
zœm]jumos att]lotajam.

1. Noªemiet riteni pagrieãot
riteªa disku pret]ji pulksteªa
r◊dœt◊ju virzienam (V1) un
p◊rvietojiet uz citu augstuma
regul]|anas caurumu (V2).
Tad pagrieziet disku pulksteªa
r◊dœt◊ju virzien◊, lai
nostiprin◊tu riteni (V3).  T◊pat
rœkojieties ar p◊r]jiem riteªiem.

P±au|anas augstuma sviras
1. Ja Jums ir p±au|anas

augstumu regul]jo|◊s sviras
(Zœm. W), p±au|anas augstumu
maina atvirzot sviras no gropes
un p◊rvietojot uz izv]l]to
pozœciju (W1).

2. Ja J·su z◊l◊ju p±◊v]js ir
apg◊d◊ts ar vair◊k◊m svir◊m,
tad t◊s ir j◊p◊rvieto t◊d◊ pat
pozœcij◊ (Zœm. W2 un W7).

• Atvienojiet aizdedzes sveci un

±aujiet atdzist dzin]ja

izp·t]jam.

• Pagrieziet ma|œnu uz s◊niem

t◊, lai t◊ puse, kur◊ ir izp·t]js,

b·tu uz aug|u.

1. Z◊li no korpusa apa|as iztœriet
ar suku (X1).

2. Izmantojot mœkstu suku, notœriet
z◊les gruãus no visiem gaisa
iepleœdes kan◊liem, izme|anas
atveres un z◊les kastes (X2).

3. Ar sausu lupatu noslaukiet visu
z◊l◊ju p±◊v]ja korpusu.
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P±au|anas augstuma (regul]|ana riteªus nonemot)

Iev]rojiet: J·su z◊l◊ju p±◊v]jam var b·t
uzst◊dœtas daã◊das p±au|anas augstuma
regul]|auas ier·ees.

Tœrœ|ana

∫EMIET V[R÷  Nekad netœriet z◊l◊ju p±◊v]ju ar ·deni.  Netœriet to ar
∑œmisk◊m viel◊m, ieskaitot benzœnu vai |∑œdin◊t◊jus, jo tie var saboj◊t
svarœgas plastmasas deta±as.

Ja pie riteªa ir piemont]tas sviras, nem]µiniet atskr·v]t riteªa disku.
P±au|anas augstuma regul]|anai lietojiet sviras.

P±au|anas augstuma (regul]|ana ar svir◊m)

LV

W2

W6

1
2

3
W1 W3

X2X1

V3V1 V2

W7

W4 W5

Riteªu noªem|ana Riteªu noªem|ana Riteªu noªem|ana

Eso|◊s sviras Eso|◊s sviras Eso|◊s sviras

Zem◊kais p±au|anas augstums Augst◊kais p±au|anas augstums

Centr]tas 
sviras

Puscentr]tas
sviras

Eso|◊s sviras Eso|◊s sviras

Zem◊kais p±au|anas augstums Augst◊kais p±au|anas augstums



APKOPE

• Atvienojiet aizdedzes sveci un

±aujiet atdzist dzin]ja

izp·t]jam.

• Pagrieziet ma|œnu uz s◊niem

t◊, lai t◊ puse, kur◊ ir izp·t]js,

b·tu uz aug|u.

Asmeªa noªem|ana
1. Asmens skr·ves atgrie|anai

lietojiet uzgrieãªu atsl]gu.
Grieziet to pret]ji pulksteªa
r◊dœt◊ja virzienam (Y1).

2. Atskr·v]jiet un noªemiet
asmens skr·vi, asmeni un
papl◊ksni. (Y2)

3. P◊rbaudiet vai tie nav boj◊ti un
p]c nepiecie|amœbas notœriet.

Asmens uzlik|ana
1. Uzlieciet asmeni iepriek|]j◊

viet◊ ar asaj◊m mal◊m uz
aug|u.

2. Izb◊ziet asmens skr·vi cauri
papl◊ksnim t◊, lai papl◊k|ªa
puse ar apzïm]jumu “0”
atrastos aug|pus], asmenim
pret]j◊ virzien◊ (Y2).

3. Cie|i piespiediet un ar
uzgrieãªu atsl]gu stingri
pieskr·v]jiet.
Nepieskr·v]jiet par cie|u.
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Dro|œbas noteikumi str◊d◊jot ar akumulatory

Grie|anas meh◊nisms

Grie|anas sist]ma - BBC

Y1
'0'

Y2

Y3

Rœkojieties uzmanœgi
ar asmeni - t◊ as◊s
malas var savainot.

LIETOJIET CIMDUS

Nomainiet met◊la
asmeni p]c p]c
vajadzœbas -
50 stundu darba vai
2 gadiem -
neskatoties uz t◊
st◊vokli.

Ja asmenis ir
ieplais◊jis vai boj◊ts,
nomainiet to ar citu.

Dro|œbas pas◊kumi akumulatora uzl◊d]|anai
1. Regul◊ri p◊rbaudiet, vai l◊d]|anas vads nav

boj◊ts vai nolietojies.
2. Neizmantojiet z◊lienu p±aujamo ma|œnu, ja

l◊d]|anas vads nav lab◊ st◊voklœ.
3. Nem]µiniet uzl◊d]t citas ierœces ar dot◊s iek◊rtas

l◊d]t◊ju (l◊d]|anas ierœci).
4. Nem]µiniet |œ akumulatora uzl◊d]|anai lietot citu

l◊d]t◊ju.
5. L◊d]|ana j◊veic dro|os apst◊k±os, kur uz

akumulatoru vai kabeli nevar nedz uzk◊pt nedz
p◊r tiem paklupt.

6. Vietai j◊b·t labi ventil]jamai.
7. L◊d]|anas laik◊ l◊d]t◊js sasilst.  Tas ir norm◊li un

nozœm] to, ka l◊d]t◊js darbojas pareizi.
8. Uzl◊d]|anas laik◊ akumulatora l◊d]t◊ju ne ar ko

neapsedziet.
9. Nodro|iniet, lai ne uzl◊d]t◊js, ne akumulators

nesamitrin◊s (neb·tu pak¿auts mitruma iedarbœku).
10. Izvairieties no augst◊m temperat·r◊m.
11. Uzl◊d]t◊js nedarbosies, ja sals b·s zem nulles,

vai arœ karstums virs 40°C.
12. Neizraisiet œssavienojumu akumulatora spail]s.

Akumulatora lieto|akas visp◊r]jie nor◊dœjumi
uzl◊d]|anas laik◊
1. Uzl◊d]|anas laiks ir 24 stundas.
2. Pareizas lieto|anas gadœjum◊ akumulators

uzl◊d]sies dzin]ja darbœbas laik◊.
3. Lai uztur]tu akumulatoru lab◊ darba st◊voklœ, tas ir

j◊uzl◊d] vismaz reizi se|os m]ne|os.
4. Si termiªa p◊rsnieg|ana var samazin◊t

akumulatora darbœbas laiku.
5. Aizsarg◊jiet elektrisko kabeli.  Nekad nenesiet

l◊d]t◊ju turot tikai aiz elektrisk◊ kabe±a.
6. Ja p]c 24 stundu uzl◊d]|anas un aktœvas

p±au|anas akumulators ◊tri izl◊d]jas, var b·t
nepiecie|ama akumulatora nomaiªa.

7. Nem]µiniet atv]rt akumulatora korpusu.
8. Tœriet tikai ar sausu, tœru lupatu.
9. Nekad nelietojiet mitru lupatu vai t◊dus viegli

uzliesmojo|us |∑idrumus k◊ benzœns, vaitspirts,
at|∑aidœt◊js utt.

10. Neuzglab◊jiet vecus akumulatorus (To utilliz◊cija
j◊veic atbilsto|i noteikumiem).

Iev]rojiet: 
Ja Jums ir BBC
sist]mas p±◊v]js,
Jums ir j◊izskr·v]
abas asmeªa
skr·ves. (Y3)
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KOP{ANA

K◊ uzl◊d]t akumulatoru
1. Apst◊diniet p±aujma|œnu.
2. Atvienojiet aizdedzes sveces

vadu.
3. Noªemiet uzmavu no

l◊d]|anas vada spraudªa
(Zœm. Z1).

4. Iespraudiet l◊d]|anas vadu
akumulatora vadu k·¿a l◊d]
|anas sprauduœ.

5. Iespraudiet akumulatora
l◊d]t◊ju elektrœbas rozet].

6. Tad s◊ksies uzl◊d]|an◊s
process.

7. Uzl◊d]jiet 24 stundas.
8. P]c uzl◊d]|anas atvienojiet

uzl◊d]t◊ju no elektrœbas
kontakta un uzl◊d]|anas
punkta.

9. Uzb◊ziet uzmavu uz
uzl◊d]|anas vietas spraudªu.

10. Akumulators ir gatavs darbam.
Akumulatora nomaiªa
1. Akumulators atrodas aiz

dzin]ja zem p◊rsega (Zœm.
Z2).

2. Apst◊diniet z◊lienu p±aujamo
ma|œnu un atvienojiet
aizdedzes sveces vadu.

3. Atskr·v]jiet p◊rsega skr·ves
(Zœm. Z3).

4. Noªemiet p◊rsegu (Zœm. Z4),
lai var]tu piek±·t
akumulatoram.
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Akumulatora uzl◊d]|ana

Apkope

Z1

IEV[ROJIET: 
Pirms lieto|anas var b·t
nepiecie|ams uzl◊d]t
rezerves akumulatorus.

elektroinstal◊cija (vadu k·lis)

l◊d]|auas
sprauduis

uzb◊znis

Pied¿·|ana akumulatoram

Z2 Z4Z3

P◊rliecinieties, lai nedz uzl◊d]t◊js, nedz akumulators neb·tu mitrum◊.

Akumulatora bloku var nomainit atvienojot akumulatoru no paliktªa un
atvienojot akumulatora bloku no vadiem.

akumulatora
novietojums

Beidzoties p±au|anas sezonai
1. Nepiecie|amœbas gadœjum◊ nomainiet asmeni,

skr·ves, uzgrieãªus un uzmavas.
2. R·pœgi notœriet z◊lienu p±aujamo ma|œnu.
3. Pal·dziet, lai viet]jais Apkopes centrs r·pœgi iztœra

gaisa filtru un veic nepiecie|amo apkopi un
remontu.

4. Izlejiet e±±u un benzœnu no dzin]ja tvertn]m.

Z◊lienu p±aujam◊s ma|œnas uzglab◊|ana
1. Nenovietojiet z◊lienu p±aujamo ma|œnu novietn]

t·lœt p]c lieto|anas.
2. Pagaidiet, kam]r atdziest dzin]js, lai izvairœtos no

iesp]jama ugunsgr]ka briesm◊m.
3. Notœriet z◊lienu p±aujamo ma|œnu.
4. Uzglab◊jiet v]s◊, saus◊ viet◊, kur z◊lienu

p±aujam◊ ma|œna ir pasarg◊ta no boj◊jumiem.

Dzin]ja apkopes reãœms
P]c nepiecie|amœbas sekojiet stundu vai kalend◊rajam
reãœmam.  Bieã◊ka apkope ir nepiecie|ama darbinot
z◊lienu p±aujamo ma|œnu nelabv]lœgos apst◊k±os.
Pirm◊s 5 stundas - Nomainiet e±±u.
Ik p]c piec◊m stund◊m vai katru dienu - P◊rbaudiet
e±±as lœmeni. Notœriet pirkstu aizsargu.  Notœriet virsmu
ap izp·t]ju.
Ik p]c 25 stund◊m vai katru sezonu - Nomainiet e±±u,
ja ir liela noslodze vai augsta gaisa temperat·ra.
Apkopiet gaisa attœrœt◊ju.
Ik p]c 50 stund◊m vai katru sezonu - Nomainiet e±±u.
P◊rbaudiet dzirkste±u uztv]r]ju, ja t◊ds ir.
Ik p]c 100 stund◊m vai katru sezonu - Iztœriet
dzes]n|anas sist]mu*.  Nomainiet aizdedzes sveci.

* Tœriet bieã◊k, ja str◊d◊jat putek±ainos apst◊k±os
vai, ja v]j| p·| pa gaisu netœrumus, vai ilgsto|i
p±aujat garu, sausu z◊li.
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APKOPE

Motoru nevar iedarbiu◊t
1. P◊rliecinieties, ka OPC svira ir starta pozœcij◊.
2. P◊rbaudiet vai vadœbas svira ir “S◊kt” (Run)

pozœcij◊.
3. P◊rbaudiet vai tvertn] ir pietieko|i daudz benzœna

un ir atv]rts tvertnes v◊ciªa gaisa ventilis.
4. Izªemiet un nosusiniet aizdedzes sveci.
5. Var b·t sast◊v]jies benzœns.  Nomainiet to.
6. P◊rbaudiet vai ir piegriezta asmens skr·ve.

Va±œga skr·ve var kav]t dzin]ja iedarbin◊|anu.
7. Ja dzin]js neiedarbojas, nekav]joties

atvienojiet aizdedzes sveces vadu.
8. KONSULT[JIETIES VIET[J÷ APKOPES

CENTR÷.

Dzin]js negrieãas (tikai elektroiedarbin◊|auas
gadœjum◊)
1. P◊rliecinieties, ka OPC svira ir starta pozœcij◊.
2. Akumulators ir izl◊d]jies - iedarbiniet z◊l◊ju

p±◊v]ju ar roku.
3. Ja dzin]js neiedarbojas, nekav]joties

atvienojiet aizdedzes sveces pievadu.
4. KONSULT[JIETIES VIET[J÷ APKOPES

CENTR÷.

Dzin]jam tr·kstjaudas un/vai tas p◊rkarst
1. P◊rliecinieties, ka kontroles svira ir norm◊l◊

st◊voklœ.
2. Atvienojiet aizdedzes sveces vadu un ±aujiet

motoram atdzist.
3. Notœriet z◊les gruãus un netœrumus no dzin]ja un

gaisa iepl·des viet◊m, k◊ arœ zem korpusa,
ieskaitot vadus un ventilatord l◊pstiªas.

4. Iztœriet dzin]ja gaisa filtru (pal·dziet, lai viet]jais
Apkopes centrs r·pœgi iztœra gaisa filtru).

5. Var b·t sast◊v]jies benzœns.  Nomainiet to.
6. Ja dzin]jam joproj◊m tr·kst jaudas un/vai tas

p◊rkarst, nekav]joties atvienojiet aizdedzes
sveces vadu.

7. KONSULT[JIETIES VIET[J÷ APKOPES
CENTR÷.

P◊rlieka vibr◊cija
1. Atvienojiet aizdedzes sveces pievadu.
2. P◊rbaudiet, vai ir pareizi uzlikts asmens, skat.

69. lpp.
3. Ja asmens ir boj◊ts vai non]s◊jies, nomainiet to ar

jaunu.
4. Ja vibr◊cija turpin◊s, nekav]joties atvienojiet

aizdedzes sveces pievadu.
5. KONSULT[JIETIES VIET[J÷ APKOPES

CENTR÷.
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Boj◊jumu konstat]|ana

Dzin]ja apkope un garantija
J·su dzin]jam garantiju dod dzin]ja
izgatavot◊js.  Papildus inform◊ciju varat
saªemt no viet]j◊ izplatœt◊ja, skat. zem◊k.

Briggs un Stratton
Tuv◊ko Briggs un Stratton pilnvaroto izplatœt◊ju
varat atrast r◊dœt◊j◊ “Dzelten◊s lapas”.

Tecumseh
Tecumseh pilnvaroto izplatœt◊ju saraksts ir dots |œs
bro|·ras beig◊s.
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Apkopes ieteikumi
1. Stingri iesak◊m veikt dot◊ izstr◊d◊juma tehnisko

apkopi vismaz vienu reizi 12 m]ne|os un arœ
bieã◊k, ja tas tiek intensœvi ekspluat]ts.

2. Vienm]r izmantojiet oriµin◊l◊s rezerves da±as.
3. Iepriek| iesaiªotas rezerves da±as varat

ieg◊d◊ties p]c pilnvaroto izplatœt◊ju sarakstiem.
4. Papildus rezerves da±as varat ieg◊d◊ties m·su

viet]j◊ specializ]taj◊ apkopes centr◊.
5. Ja Jums rodas probl]mas ar z◊lienu p±◊v]ju,

griezieties viet]j◊ speci◊liz]taj◊ apkopes centr◊,
ªemot lœdzi visus ma|œuas uzlœmes datus, kuri ir uz.

6. Ja Jums ir nepiecie|ams veikt apkopi viet]j◊
apkopes centr◊, ir svarœgi, lai J·s tur ierastos

ar visu rot]jo|o z◊lienu motorp±aujma|œnu.
Lai veiktu p±aujma|œnas apkopi, piezvaniet uz viet]jo
apkopes centru.  Ja apkope ir j◊veic izmantojot m·su
garantijas, apkopes centrs pieprasœs pirkuma
pier◊dœjuma dokumentus.
Visos apkopes centros ir pieejamas oriµin◊las
rezerves da±as.
IEV[ROJIET:
M·su apkopes centru meh◊ni∑i darbojas sav◊s
interes]s un viªiem nav dotas nek◊das tiesœbas
uzªemties juridisku atbildœbu par Electrolux
produkciju.



APKOPE

Garantijas un garantiju izmanto|ana
Ja gada laik◊ p]c oriµin◊lprodukta nopirk|anas
atkl◊jas k◊das raãot◊ja izgatavotas deta±as defekts,
Electrolux izgatavot◊js, izmantojot pilnvarot◊ apkalpes
centra meh◊ni∑us, veiks remontu vai aizvieto|anu bez
maksas, ja:
(a) Par defektu ir ziªots tie|i pilnvarotajam apkopes

centam.
(b) Ir saªemts pier◊dœjums par pirkumu.
(c) Boj◊jumu nav izraisœjusi nepareiza ekspluat◊cija,

nolaidœba vai lietot◊ja nepareiza apkope.
(d) Boj◊jums nav c]lies nolietojuma d]±.
(e) Ma|œnu nav izjaucis vai labojis nepilnvarots

Electrolux meh◊ni∑is.
(f) Ma|œna nav izœr]ta.
(g) Ma|œna pieder s◊kotn]jam pirc]jam.
(h) Ma|œna nav lietota ◊rpus valsts, kurai t◊ raãota.
(i) Ma|œna nav tikusi izmantota komerci◊liem

m]r∑iem.
* {œ ir papildus garantija un nek◊d◊ gadœjum◊

nemazina pirc]ju ar likumu noteikt◊s tiesœbas.
Sekojo|ie boj◊jumi nav pak±auti garantij◊m un t◊d]± ir
svarœgi, lai J·s izlasœtu dot◊s Operatora rokasgr◊matas
instrukcijas un saprastu, k◊ darbin◊t un kopt ma|œnu.
Boj◊jumi, kuri nav pak±auti garantijai
* Non]s◊tu vai boj◊tu asmeªu nomaiªa.
* Boj◊jumi, kuri c]lu|ies neziªojot par s◊kotn]jiem

defektiem.
* Boj◊jumi, kuri c]lu|ies trieciena d]±.
* Boj◊jumi, kuri c]lu|ies ekspluat◊cij◊ neiev]rojot

instrukcijas un ieteikumus, kuri doti |aj◊
Operatora rokasgr◊mat◊.

* Dot◊s garantijas neattiecas uz iznom◊t◊m
ma|œn◊m.

* Sekojo|◊s deta±as tiek uzskatœtas par t◊d◊m,
kuras nolietojas un to ekspluat◊cijas ilgums ir
atkarœgs no regul◊ras apkopes un t◊d]± t◊s parasti
nav pak±autas reklam◊cij◊m:
Asmeªi, dzensiksnas.

* Uzmanœbu!
Electrolux Outdoor Products nenes atbildœbu par
visp◊r]jiem vai da±]jiem boj◊jumiem, kuri tie|i vai
netie|i ir c]lu|ies piem]rojot vai aizvietojot
rezerves da±as, kuras nav apstiprin◊jis raãot◊js vai
Electrolux Outdoor Products, vai arœ ja ma|œna ir
tikusi p◊rb·v]ta.

INFORM÷CIJA PAR APK÷RT[J÷S VIDES

AIZSARDZŒBU

Electrolux Outdoor produkcija tiek raãota iev]rojot
Apk◊rt]j◊s vides kontroles sist]mas prasœbas (ISO
14001) un visas komplekt]jo|◊s da¿as ir p]c iesp]jas
nekaitœgas apk◊rt]jai videi un izbeidzoties to
lieto|anas termiªam t◊s ir iep]jams utiliz]t.
• Iesaiªojuma materi◊li ir utiliz]jami un uz plastmasas

izstr◊d◊jumiem ir speci◊las atzœmes, kuras nor◊da
ieteicamo utiliz◊cijas veidu.

• Atbrœvojoties no izlietotajiem produktiem ir j◊iev]ro,
lai tie nenodarœtu kait]jumu apk◊rt]jai videi. 

• Utiliz◊cijas nepiecie|amœbas gadœjum◊
konsult]jieties viet]j◊ apkopes centr◊.

AKUMULATORU BATERIJAS UTILIZ÷CIJA

• Akumulatoru baterija ir j◊nog◊d◊ specializ]taj◊
apkopes centr◊ vai viet]j◊ p◊rstr◊des punkt◊.

NEMETIET izlietoto akumulatoru bateriju

m◊jsaimniecœbas atkritumos

Svina/sk◊bes akumulatoru baterijas ir

videi kaitœgas un t◊s ir j◊utiliz] speci◊los

p◊rstr◊des punktos saskaª◊ ar Eirop◊

pieªemtajiem noteikumiem

NEMETIET akumulatoru bateriju ·denœ.

NEDEDZINIET

DEGVIELAS UN SM[RE∞∞U UTILIZ÷CIJA

• Str◊d◊jot ar degvielu un sm]re¿¿◊m, uzvelciet
aizsargt]rpu.

• Uzmanieties, lai degviela un e¿¿a nenok¿·tu uz
◊das.

• Pirms meh◊nisma transport]|anas izlejiet degvielu
un e¿¿u no rezervu◊riem.

• Noskaidrojiet, kur atrodas tuv◊kais
p◊rstr◊des/utiliz◊cijas punkts.

NEMETIET nederœgo degvielu/e¿¿u

m◊jsaimniecœbas atkritumos

Degvielas/e¿¿as ir kaitœgas apk◊rt]jai

videi, bet t◊s var p◊rstr◊d◊t un t◊d]¿ ir

j◊nog◊d◊ speci◊los p◊rstr◊des punktos.

NELEJIET nederœgo degvielu/e¿¿u ·denœ.

NEDEDZINIET
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SAUGUMO TAISYKL<S

Paai|kinimai ir simboliai ry|ium su benzinu
varomu rotaciniu vejos pjov>ju

D>mesio

Atidãiai perskaitykite instrukcijas
vartotojui, kad b·tum>t tikras, jog
pilnai suprantate visus prietaiso
kontrol>s mechanizmus ir jÅ veiklƒ.

Visada laikykite vejos pjov>jƒ taip,
kad jis visas liestÅ ãem∆, kai
pjaunate vejƒ.  Vejos pjov>jo
pakreipimas ar pak>limas nuo ãem>s
pavir|iaus gali b·ti akmenÅ i|metimo
prieãastimi.

Neleiskite steb>tojams stov>ti arti.
Nepjaukite ãol>s, kai ãmon>s, ypa#
vaikai arba gyvul>liai, randasi
pjaunamojoje vejoje. 

Saugokit>s, kad nesusiãeistum>t
kojÅ pir|tÅ arba rankÅ.  Nelaikykite
rankÅ arba p>dÅ arti prie
besisukan#iÅ a|menÅ.

Atjunkite uãdegimo ãvak∆, prie|
pradedant bet kok¡ remontƒ, valymƒ
ar reguliavimƒ, arba jei ruo|iat>s
palikti vejos pjov>jƒ be prieãi·ros kur¡
laikƒ.

I|jungus ma|inƒ, pjovimo diskas dar
kur¡ laikƒ sukasi.  Palaukite, kol
ma|inos dalys visi|kai sustos, prie|
lie#iant jas.

Bendros taisykl>s
1. Niekada neleiskite vaikams arba ãmon>ms, kurie

nesusipaãin∆ su |iomis instrukcijomis, naudoti vejos
pjov>jƒ. Vietiniai nuostatai gali apriboti operatoriaus amãiÅ.

2. Naudokite vejos pjov>jƒ tik instrukcijose numatytu
b·du ir pagal nurodytƒ paskirt¡.

3. Niekada nedirbkite su vejos pjov>ju, kai esate
pavarg∆, sergate arba i|g>r∆ alkoholio, panaudoj∆
narkotikÅ arba vaistÅ. 

4. Operatorius arba vartotojas yra atsakingas uã
nelaimingus atsitikimus bei pavojÅ kitiems
ãmon>ms arba jÅ nuosavybei.

DegalÅ saugumas
PERSP<JIMAS - Benzinas yra labai greitai
uãsidegantis skystis!

Pasiruo|imas darbui
1. Nepjaukite ãol>s b·damas basas arba apsiav∆s

atvirus sandalus.  Visada b·kite apsireng∆s
tinkamais r·bais ir av>kite uãdarus batus.
Rekomenduojame naudoti ausÅ apsaugos
priemon∆.

2. Uãtikrinkite, kad vejoje neb·tÅ pagaliÅ, akmenÅ,
kaulÅ, vielos ir |iuk|liÅ; visa tai gali patekti ant
a|menÅ ir b·ti jÅ pagalba i|mesti.

3. Prie| naudojant pjor>jƒ, visada patikrinkite, kad
a|menys, a|menÅ varãtai ir pjovimo ¡rankiai neb·tÅ
nusid>v>j∆ ar sugadinti.  Pakeiskite nusid>v>jusius
ar apgadintus a|menis kartu su jÅ pritvirtinimo
varãtais, kad i|laikyti pusiausvyrƒ.

4. Pakeiskite sugadintus duslintuvus.
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Jei netejsingai teisingai naudosit>s vejos pjov>ju, jis gali b·ti labai pavojingas.  {is vejos pjov>jas gali rimtai
suãaloti vartotojƒ/operatoriÅ ir kitus, tod>l b·tina laikytis visÅ persp>jimÅ ir darbo apsaugos priemoniÅ, kad
gal>tum>t saugiai ir efektingai naudotis vejos pjov>ju.  Operatorius yra atsakingas uã persp>jimÅ ir instrukcijÅ,
esan#iÅ |iame instrukcijÅ rinkinyje, vykdymƒ. 
Niekada nenaudokite vejos pjov>jo, kol ãol>s d>ã> arba apsauginis ¡renginys, kuriais apr·pino gamintojas, n>ra
teisingoje pozicijoje 

- Dirbdami su degalais ar kokia nors tepimo alyva,
vilk>kite apsauginiais r·bais.

- Venkite kontakto su oda.
- Prie| transportuojant produktƒ, pasalinkite benzinƒ

ir variklio tepalƒ.
- Laikykite degalus v>sioje vietoje ir specialiai tam skirtame

inde.  Ne patartina haudotis plastmasimais indais.
- Pilkite degalies tik lauke ir jokiu b·du tuo metu ner·kykite.
- Pilkite degalus tik PRIE{ ¡jungiant varikl¡.  Niekada

nenuimkite degalÅ bako dangtelio ir nepilkite kuro
tuo metu, kai variklis dirba arba yra ¡kait∆s. 

- Jeigu benzinas i|siliejo, ne¡junkite variklio, bet
patraukite ma|inƒ ¡ |al¡, toliau nuo i|siliejimo vietos,
ir venkite bet kokio degimo |altinio, kol i|sisklaidys
benzino garai.

- Sandariai uãdarykite visus degalÅ bako ir
konteineriÅ dangtelius.

- Patraukite vejos pjov>jƒ |alin nuo kuro laikymo
vietos, prie| j¡ ¡jungiant.

- Degalai turi b·ti laikomi v>sioje vietoje, toli nuo
atviros ugnies.
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STOP



SAUGUMO TAISYKL<S

Naudojimas
1. Neleiskite varikliui dirbti uãdaroje patalpoje, kur

gali rinktis i|metamosios dujos (anglies oksidas).
2. Naudokite vejos pjov>jƒ tik dienos |viesoje arba

esant geram dirbtiniam ap|vietimui.
3. Jeigu ¡manoma, nedirbkite vejos pjov>ju, kai ãol>

yra |lapia.
4. B·kite atsarg·s pjaunat |lapiƒ ãol∆, nes galite

paslysti.
5. Ypatingai saugokit>s, kad nepaslystum>te

|laituose, apsiaukite neslidãiais batais.
6. Pjaukite horizontaliai |laito, ir niekada auk|yn

arba ãemyn.
7. Ypatingai b·kite atsargus, kai kei#iate pjovimo

krypt¡ |laite.
8. Pjauti |laituose ir pakrant>se gali b·ti pavojinga.

Nepjaukite sta#iuose |laituose.

9. Nepjaukite eidamas atbulomis, nes galite uãkli·ti
uã ko nors ir apvirsti.  Niekada neb>kite, o eikite.

10. Niekada nepjaukite ãol>s, traukdamas vejos
pjov>jƒ ¡ save.

11. Paleiskite operatoriaus valdomƒ mechanizmo
i|jungimo svirt¡, kad sustabdytum>t varikl¡, kai
stumiate vejos pjov>jƒ ãem>s pavir|iumi, kuriame
n>ra ãol>s, kol v>l pasiekiate pjaunamƒ plotƒ.

12. Niekada nedirbkite vejos pjov>ju, kai apsaugos
priemon>s yra sugadintos arba jÅ n>ra. 

13. Nevir|ykite variklio grei#io ir nekeiskite grei#io,
nustatyto reguliavimo mechanizme.  Per didelis
greitis yra pavojingas ir trumpina vejos pjov>jo
tarnavimo laikƒ. 

14. I|laisvinkite visus a|menis ir pavaros sankabƒ,
prie| ¡jungiant varikl¡.

15. Visada ¡junkite vejos pjov>jƒ atsargiai, laikydami
kojas toliau nuo a|menÅ.

16. Nepakreipkite vejos pjov>jo, kai uãvedate varikl¡.
17. Neki|kite rankÅ arti prie ãol>s i|metimo angos,

variklio veikimo metu.
18. Niekada nekilnokite ar

nene|iokite vejos pjov>jo,
varikliui veikiant.

19. Uãdegimo ãvak>s laidas gali b·ti ¡kait∆s, b·kite
atsarg·s.

20. Nebandykite daryti jokio remonto vejos pjov>jui,
kol variklis n>ra atv>s∆s. 

21. Paleiskite operatoriaus valdomƒ mechanizmo
(OPC) i|jungimo svertƒ, kad i|jungtum>t varikl¡, ir
palaukite, kol sustos a|menys: 

22. Atleiskite Operatoriaus Valdomƒ
mechanizmo i|jungimo svertƒ,
kad i|jungtum>t varikl¡, palaukite
kol sustos a|menys ir atjunkite
iãdegimo ãvak>s laidƒ:

23. Sumaãinkite kuro padavimo mechanizmo veikimƒ
variklio i|jungimo metu ir, jeigu variklis turi
uãdarymo klapanƒ, i|junkite kurƒ, kai pabaigsite
ãol>s pjovimƒ.

Technin> prieãi·ra ir laikymas
1. Laikykite visas verãles, sraigtus ir varãtus stipriai

priverãtus, kad b·tum>t uãtikrintas, jog vejos
pjov>jas yra saugaus darbo b·kl>je.

2. Daãnai tikrinkite ãol>s surinkimo d>ã∆/mai|el¡, kad
neb·tÅ nusine|ioj∆s ar nuskur∆s.

3. Saugumo d>lei pakeiskite nusid>v>jusias ar
sugadintas dalis.

4. Pakeitimui naudokite tiktai |iam gaminiui skirtus
a|menis, varãtus a|menims, tarpikl¡ ir rotatoriÅ.

5. Niekada nelaikykite vejos pjov>jo su degalais kuro
bake tokiame pastate, kur benzino garai gali
pasiekti atvirƒ ugn¡ ar kibirk|t¡.

6. Leiskite varikliui atv>sti, prie| patalpinant ¡ bet
kokiƒ uãdarƒ patalpƒ.

7. Kad sumaãintum>t pavojÅ, laikykite varikl¡,
duslintuvƒ, baterijos skyriÅ ir kuro laikymo vietas
|variomis nuo ãol>s, lapÅ ar per didelio uãter|imo
tepalais.

8. Jeigu b·tina visi|kai i|tu|tinti kuro bakƒ, ta turi
b·ti daroma lauke.

9. Ma|inos reguliavimo metu b·kite atsarg·s, kad
ne¡ki|tum>t pir|tÅ tarp judan#iÅ a|menÅ ir
pritvirtintÅ ma|inos daliÅ.

74

- prie| paliekant vejos pjov>jƒ be prieãi·ros
kur¡ laikƒ;

- prie| ¡pilant degalus.

- prie| pa|alinant ãol>s
uãsikim|imƒ;

- prie| tikrinant, valant ar kƒ nors darant
mechnizmui;

- jeigu atsitrenk>te ¡ kok¡ daiktƒ.  Nustokite
dirb∆s, kol ¡sitikinsite, kad vejos pjov>jas
yra visi|kai nepaãeistas, ir galite saugiai
juo dirbti;

- jeigu vejos pjov>jas ima nenormaliai
vibruoti.  Tuoj pat patikrinkite j¡.  Perdaug
didel> vibracija gali b·ti susiãeidimÅ
prieãastimi.

LT



SURINKIMO INSTRUKCIJOS

J·sÅ pirkinys yra unikaliai atpaã¡stamas,
pagal sidabriniai juodƒ kokyl>i lipdukƒ. Kad
b·tum>t tikras, jog gaunate pilnƒ
informacijƒ apie gamin¡, kai gaunate
atsargines dalis ar patarimƒ i| m·sÅ
sankcionuoto paslaugÅ centro, arba jei j·s
norite kreiptis ¡ m·sÅ klientÅ aptarnavimo
skyriÅ, j·s turite paãym>ti apie tai
informacijai skirtoje vietoje, parodytoje
Pavyzdyje A.

1. Pasirinkite vienƒ i| skyliÅ ¡tvaro plok|t>je ir
pasiãym>kite jos pozicijƒ, nes jums reik>s
pritvirtinti visus keturis ratus tokiu pat b·du
(B1).

2. ¿ki|kite prisukamƒ varãtƒ ¡ skyl∆ stebul>s
dangtelyje, rate ir ¡ pasirinktƒ ¡tvaro plok|t>s
skyl∆.

3. Sukite stebul>s dangtel¡ laikrodãio rodykl>s
kryptimi, kol tekinio rinkinys saugiai bus
pritvirtintas prie korpuso (B2).

Ñemutiniai rankt·riai/rankenos
1. Jei j·sÅ produktas turi pjovimo auk|t¡

nustatant¡ svertƒ (ãi·r. ‘Pjovimo auk|#io
parinkimas’), uãtikrinkite, kad svertas b·tÅ
nustatytas ¡ didãiausio pjovimo auk|#io
pozicijƒ, prie| sekant punktais 2 & 3.

2. ¿ki|kite kiekvienƒ apatin]s rankenos pus∆ ¡
korpusƒ, kaip parodyta pav. C1.

3. Stipriai stumkite kiekvienƒ rankenos pus∆
ãemyn iki tol, kol ji bus saugiai pritvirtinta
prie korpuso (C2).

4. Perkiskite varãtƒ per poverãl∆ bei skylutes
ir, naudodamiesi daugia|akiu atsuktuvu,
uãverãkite, tvirtai pritvirtindami prie
korpuso, kaip parodyta pav. C2 .

Vir|utiniai rankt·riai
1. Vir|utinis rankt·ris turi b·ti pritvirtintas prie

ãemutinio rankt·rio, naudojant tokio tipo
rinkinius, kurie nurodyti pavyzdãiuose D,
E, F. 

Rankt·riÅ uãverãimo ¡taisas, pritaikytas
gaminiui (G)
1. Pritaikykite rankenÅ rinkin¡ patogiausiai

darbin>s veiklos pozicijai, ir suverãkite
rankenÅ sureguliuotojus  abiejose produkto
pus>se.(G)

Norint ¡vesti stabdãiÅ trosƒ:
1. ¿statykite trosƒ ¡ OPC svertƒ (H1). Ñi·r.

NAUDOJIMAS.
2. Pritvirtinkite reikiamoje pozicijoje (H2).
3. Pritvirtinkite trosus prie rankt·riÅ su duotais

trosÅ rai|teliais, kad trosai ne¡sipainiotÅ tarp
rankt·riÅ.

Uãoedimo lynas
1. Atjunkite degimo ãvak>s laidƒ.
2. Patraukite OPC svertƒ, kad i|jungtum>t

variklio stabdãius.
3. Pilnai ¡tempkite atitraukimo ¡taisƒ (J1). 
4. Pritvirtikite atitraukimo ¡taisƒ prie

skriemulio, kuris randasi ant rankt·rio (J2).
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Gaminio numeris...................
Modelis..................................
Serijos numeris......................
Pirkimo data..........................
Pirkimo vieta.........................

•Pra|ome laikyti su savimi, 
kaip pirkimo ¡rodymƒ•

Gaminio reitingo kortel>

Rato surinkimas (kur reikalinga)

A

Rankt·riai

Pra|ome taip pat
paãym>ti datƒ ir

pirkimo vietƒ, prie|
graãinant

garantijos kortel∆.

LT

Uãoedimo lynas

J·s turite i|jungti
variklio stabdãius,
traukdami OPC
svertƒ prie rankt·rio,
prie| patraukiant
atitraukimo ¡taiso
eynƒ.

B1 B2

F

D

E G

J1 J2

H1 H2

RINKINYS 3

RINKINYS 1

RINKINYS 2 ãemut. rankt·ris

vir|utinis rankt·ris

StabdãiÅ trosas

C1 C2



SURINKIMO INSTRUKCIJOS

Plastmasin> d>ã>

1. Abi ãol>s d>ã>s puses
uãd>kite viena ant kitos, kad
b·tÅ kartu, ir paspauskite
kiekvienƒ pad>ties ta|kƒ (K1)

¡ pozicijƒ without, pilnai
sujungdami gnybtus.  Kai
pad>ties ta|kai randasi
tiksliai savo vietoje, tvirtai
paspauskite d>ã>s dalis
viena ¡ kitƒ, kol visi gnybtai
saugiai susijungs (K2).

2. Kad pritvirtinti ãol>s d>ã∆ prie
vejos pjov>jo, pakelkite
apsaugos dangtel¡ (K3) ir
isitikinkite, kad ãol>s
i|metimo vamzdis b·tÅ
|varus ir be |iuk|liÅ.

3. Pritvirtinkite surinktƒ ãol>s
d>ã∆ prie pjov>jo korpuso
uãpakalin>s dalies dviejÅ
pritvirtinimo ta|kÅ (K3).

4. Pritvirtinkite apsaugos
dangtel¡ ant ãol>s d>ã>s
vir|aus.  ¿sitikinkite, ar ãol>s
d>ã> gerai pritvirtinta.(K4)

• Nuimant naudojama
atvirk|#iƒ proced·rƒ.

Medãiaginis mai|elis

1. ¿statykite ‘U’ formos r]mel¡ ¡
vir|utin∆ dal¡, uãtikrindami,
kad maãas metalinis
spraustukas (L2) ¡sistatytÅ
saugiai ¡ vietƒ (L3).

2. Pritvirtinkite 'U' formos r>mus
prie medãiaginio mai|elio,
kaip parodyta pav. L4.

3. Pritvirtinkite surinktƒ ãol>s
d>ã∆ prie pjov>jo korpuso
uãpakalin>s dalies dviejÅ
pritvirtinimo ta|kÅ (L5).

4. Pritvirtinkite apsaugos
dangtel¡ ant ãol>s d>ã>s
vir|aus.  ¿sitikinkite, ar ãol>s
d>ã> gerai pritvirtinta.

• Nuimant naudojama
atvirk|#iƒ proced·rƒ.

Ñol>s d>ã>s surinkimas - Plastmasin> d>ã>

¿sid>m>kite: Jokio
tarpo negali b·ti
palikta tarp ãol>s
d>ã>s ir apsaugos
dangtelio.

Kai neb·tina
surinkti ãol∆,
j·s galite
naudoti vejos
pjov>jƒ be
ãol>s d>ã>s.
¿sitikinkite, kad
apsaugos
dangtelis b·tÅ
sandariai
uãdarytas.
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Ñol>s d>ã>s surinkimas - Medãiaginis mai|elis

K1aaaaaaK3

K2

K4

pad>ties
ta|kas

gnybtai

L1

L4 L5
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medãiaginis
mai|elis'U' formos

r>mai

vir|utin>
dalis

L2 L3



PASTABOS APIE VARIKL¿
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Tepalas ir benzinas

Variklio ¡jungimas

Tepalas
1. Periodi|kai tikrinkite tepalo lyg¡ ir taip pat patikrinkite

po kiekvienos penkiÅ valandÅ darbin>s veiklos.
2. Papildykite tepalƒ kiek reikalinga iki lygio, paãym>to

rodykl>je - PILNAS (FULL).
3. Naudokite SAE 30 geros kokyb>s tepalƒ.
4. Pilant tepalƒ:

a) Atsukite tepalo bako dangt¡,
b) Pilkite iki rodykl>s PILNAS (FULL).

5. Pakeiskite tepalƒ po pirmos penkiÅ valandÅ
darbin>s veiklos, o paskui po kiekvienos 25 valandÅ
darbin>s veiklos.

6. Visada keiskite tepalƒ, kai variklis yra |iltas - bet ne
kar|tas - ir niekada nebandykite remontuoti, kai
variklis yra ¡kait∆s.

Benzinas
1. Naudokite |vieãiƒ, ¡prastƒ, neturint¡ |vino, benzinƒ.
2. NIEKADA NEVARTOKITE BENZINO, KURIAME

YRA {VINO

Jeigu vartosite benzinƒ, kuriame yra |vino, d·mai

ims r·kti pro i|metamƒj¡ vamzd¡, ir bus padaryta

nepataisoma ãala varikliams, turintiems katalizin¡

neutralizatoriÅ.

3. Nepilkite degalÅ ¡ bakƒ, kol variklis dar n>ra atv>s∆s.
4. Nepilkite degalÅ ¡ bakƒ, kai r·kote.
5. Nepilkite degalÅ ¡ bakƒ, veikiant varikliui.
6. Kad i|vengtum>t purvo patekimo ¡ degalus,

nuvalykite ãoles ir purvƒ nuo degalÅ bako dang#io,
prie| j¡ nuimant.

7. Rekomenduojame, kad piltum>t benzinƒ per leikut∆
su tinkleliu.

8. Prie| ¡jungiant varikl¡, nuvalykite, prasiliejusius degalus.

Tecumseh Vantage

Tepalo ¡pylimas

● Tepalo bakelio talpa: 1

pinta (0,6 litro).

a. Atsukite angos, skirtos
tepalo ¡pylimui, varãtƒ.

b. Atsiminkite, jog
tepalas pilamas
pamaãu.

c. Pilkite iki paãym>to
ta|ko, esan#io tepalo
¡pylimo angos
skylut>je (M1).

d. ¿ki|kite varãtƒ atgal ¡ tepalo ¡pylimo angƒ.  Stipriai j¡
uãsukite. 

● Pakeiskite tepalƒ po pirmÅ dviejÅ darbo valandÅ, o
paskui keiskite kas 25 darbo valandas.

Kaip i|leisti tepimo alyvƒ

• Atjunkite uãdegimo ãvak∆ ir
leiskite variklio i|metamajam
vamzdãiui atv>sti.

• Paverskite ma|inƒ ant
|ono taip, kad
i|metamasis vamzdis b·tÅ
pa#iame vir|uje.

• Atsukite ir i|imkite alyvos
i|leidimo sraigtƒ (M2).

• Pad>kite tinkamƒ
konteiner¡ po produktu.

• Pastatykite ma|inƒ  ant jos ratÅ, ir alyva tek>s ¡
konteiner¡¡.

N

Briggs ir Stratton varikliai 
1. Nustatykite dujÅ svirtis ¡ pad>t¡ GREITAS (FAST) arba

VEIKIMAS (RUN), kaip parodyta skyriuje kuro
padavimo kontrol>s mechanizmas paragrafe.

2. Paspauskite degtuvo mygtukƒ (Pvz. N) stipriai tris
kartus.

3. Sekite instrukcijomis paragrafe: naudojimas -
¡jungimas ir sustabdymas. 

4. Jei variklis ne¡sijungia, tris kartus patempus virvut∆,
tada paspauskite degtuvo mygtukƒ tris kartus, ir
pakartokite veiksmus pagal punktƒ 3.

Variklio (Tecumseh) ¡jungimas 
1. Pastatykite dujÅ svirtis ¡ pozicijƒ GREITAS (FAST)

arba VEIKIMAS (RUN).

2. Paspauskite degtuvo mygtukƒ tris kartus.  Po
kiekvieno paspaudimo palaukite dvi sekundes.
Esant |altam orui (55°F/13°C ar ãemiau),
paspauskite degtuvo mygtukƒ penkis kartus.

NESINAUDOKITE DEGTUVU V<L ¿JUNGIANT
SILT√ VARIKL¿.
Variklio pakartotas ¡jungimas po to 
1. Nustatykite dujÅ svirtis ¡ pozicijƒ GREITAS arba

VEIKIMAS ir paspauskite stipriai tris kartus degtuvo
mygtukƒ, prie| ¡jungiant varikl¡.  (Jei variklis sustojo
d>l degalÅ stokos, i| naujo pripilkite degalÅ -
paspauskite degtuvo lemput∆ tris kartus.)

Uãpildymas paprastai nereikalingas, kai uãvedamas |iltas variklis.  Ta#iau, esant
|altam orui, gali prireikti pakartoti uãpildymƒ.

¿sid>m>kite: Pirmƒ karta uãvedant varikl¡, prisipilkite benzino ir tepalo, kaip apra|yta
auk|#iau, skyriuj> Tepalas ir benzinas.
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Tecumseh
Vantage 
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NAUDOJIMAS

ST‡MIMAS
1. Sujunkite u|degimo ãvak∆ su laidu.
2. Tai padarius, pastatykite dujÅ svirtis ¡ pozicijƒ

GREITAS      .
3. Pristumkite OPC prie rankenos (O1), tai

atpalaiduos stabdãius.
4. Patraukite uãvedimo lynƒ pilnai ¡ save, kol pajusite

pilnƒ pasiprie|inimƒ, l>tai sugrƒãinkite rankenƒ,
tada tvirtai patraukite rankenƒ ¡ save, iki jos pilnos
apimties (O2).

5. Kai ¡jungsite varikl¡, leiskite jam dirbti 30 sekundãiÅ,
kol prad>site savo darbƒ.

Norint sustabdyti vejos piov>jƒ - paleiskite
mechanines pavaros svertƒ.

PJOVEJAI SU MECHANINE PAVARA
1. Sekite auk|#iau apra|yta proced·ra, kaip stumti

vejos pjov>jƒ. 
2. Jud>jimo pirmyn pavara yra ¡jungiama ir

i|jungiama mechanines pavaros sverto pagalba,
kuris randasi rankenos vir|uje (O3).

3. Atleidus mechanines pavaros svertƒ, jud>jimas
pirmyn automati|kai sustoja.

Norint sustabdyti vejos piov>jƒ - paleiskite
mechanines pavaros svertƒ, o paskui ir OPC svertƒ.

Dvejopas greitis

Prie| uãvedant varikl¡ pirmƒ kartƒ, ¡sitikinkite, kad
uãpakaliniai tekiniai jud>tÅ laisvai, tuo tikslu
patraukdami ma|inƒ atgal, o paskui pastumdami jƒ
pirmyn, nenaudojant valdymo pavaros sverto (P1).
Tuo metu, kai traukiate masinƒ atgal ir kai stumiate jƒ
pirmyn, perjunkite b>giÅ perjungimo svirtel∆ (P2) i|
maão grei#io ¡ didel¡ ir, jeigu uãpakaliniai tekiniai
nejud>s, reik>s sureguliuoti kabel¡.  Jis
sureguliuojamas, sukant reguliavimo prietaisƒ (P3) ¡
kair∆ ar ¡ desin∆, kol tekiniai ima jud>ti laisvai, ma|inƒ
traukiant atgal.

UZVEDIMAS RAKTU
1. Sekite punktais 1 - 3, esan#iais skyriuje St·mimas.
2. Pasukite raktƒ ir laukite, kol uãsives variklis 

(Q1 ir Q2).
3. Jei variklis nepradeda veikti, kai pasukate raktƒ,

gal b·t reikia ¡krauti bakumuliatoriÅ.
Norint sustabdyti vejos piov>jƒ - paleiskite
valdymo pavaros svertƒ, o paskui ir OPC svertƒ.

DujÅ svirtis (jeigu pritaikytas)
1. Schema R1 parodo GREIT√ (FAST) (veikimo)

pozicijƒ.
2. Schema R2 parodo L<T√ (SLOW) (tu|#io

veikimo) pozicijƒ.
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sustabdymas

O3

¿sid>m>kite: J·sÅ pjou>jo vir|utin>s rankenos gali b·ti
kitokios, negu parodytos #ia, bet proced·ra i|lieka ta pati.

Uãoedimas tiktai rakto pagalba. Pjovimo metu variklis
v>l ¡krauna akumuliatoriÅ.

Mechanine pavara ¡jungima pagal punktus 2 - 3, esan#ius
paragrafe pjovejai su mechanine pavara.

Mechanine pavara

Uãvedimas raktu

DujÅ svirtis

OPC svertas

valdymo
pavaros svertas

Prad>kite dirbti su benzinu varomu rotaciniu vejos pjov>ju tik
prisipild∆ benzino ir tepalo - ãi·r. pastabas apie varikl¡.

¿sid>m>kite: J·s galite ¡jungti vejos pjov>jƒ rankiniu
b·du,veikdami pagal punktus 1 - 5, esan#ius paragrafe
ST‡MIMAS.

St·mimo prad>jimas ir
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O1 O2

R1

Q1 Q2

R2

Dvejopas greitis

1

2

1
2

3

P



NAUDOJIMAS

1. Prijunkite u| degimo ãvak>s
laidƒ.

2. Jei yra dujÅ svirtis, nustaty-kite
jƒ ¡ pozicijƒ GREITAS. 

3. Patraukite u|vedimo lynƒ pilnai
¡ save, kol pajusite pilnƒ
pasiprie|inimƒ, l>tai
sugrƒãinkite rankenƒ, tada
tvirtai patraukite rankenƒ ¡
save, iki jos pilnos apimties.

4. Kai variklis ¡sijungia, leiskite
jam veikti 30 sekundãiÅ, prie|
pradedant pjauti ãol∆. 

5. Pritraukite BBC rankenƒ prie
rankt·rio (S2).

6. Laikydamas BBC rankenƒ,
pastumkite pirmyn BBC
kontrol>s svertƒ, kol i|girsite
spragtel>jimƒ (S3).

7. Atlaisvinkite BBC kontrol>s
svertƒ, kuris v>l sugr¡| ¡
pradin∆ pad>t¡.

8. Atleidus BBC rankenƒ, nustos
suktis a|menys.

Pra|ome ¡sid]m]ti:

Variklis gali perkaisti, jei, a|menims

nesisukant, gana ilgam laikui

paliksite j¡ ¡jungtƒ.

Norint sustabdyti vejos piov>jƒ -
paleiskite mechanines pavaros
svertƒ, o paskui BBC rankenƒ.
Pastumkite dujÅ svirt¡i ¡ reikalingƒ
pozicijƒ.

1. Prad>kite pjauti nuo vejos
kra|to, nupjaunant ruoãus,
einan#ius alternatyvia kryptimi
(T).

2. Pjaukite vejƒ du kartus per
savait∆, ãol>s augimo sezono
metu; j·sÅ vejai bus ãalinga, jei
daugiau kaip viena tre#ioji
ãol>s ilgio bus nupjaunama per
vienƒ kartƒ, ir tai srukdys ãol>s
surinkimui. 

1. Jei pavara ne¡sijungia, kai
mechanines pavaros laidas yra
stumiamas link rankenos,
pasukite reguliuotojƒ kryptimi,
prie|inga laikrodãio rodyklei
(U).

2. Pasukite reguliuotojƒ prie|inga
kryptimi, jei mechanine pavara
nei|sijungia, kai pavaros
svertas yra laisvas (U).
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A|menys, stabdãiai, sankaba (BBC)

Kaip pjauti ãol∆

S1 S3

Pavara pirmyn, jei ji pritaikyta, yra ¡jungiama ir i|jungiama valdymo
pavaros pagalba, kuri randasi rankenos vir|uje (S3).

Jei j·s turite BBC model¡, j·s gal>site leisti varikl¡ ir esant ¡jungtiems
stabdãiams.

T
¿sid>m>kite: 
Neperkraukite savo pjov>jo. 
I| karto nureguliuokite j¡ auk|#iausiame ta|ke,
ãi·r.  Pjovimo auk|tis, tada, kai pjaunante
auk|tƒ ãol∆, ma|inos variklis nebus perkrautas ir
i|vengsite ãalos, daromos j·sÅ vejos pjov>jui.

¿sitikinkite, kad ratÅ pavaros trosas neb·tÅ
susipainioj∆s, o eitÅ lygiagre#iai ãemyn
palei rant·rius.

RatÅ pavaros trosas

U

Paleidimas ir sustabdymas

S2Machanines pavaros
svertas, jei pritaikytas

LT
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Jei j·sÅ pjov>jas yra su ratÅ
dangteliais, kaip parodyta Pav.
V1, pjovimo auk|tis
nustatomas pagal sekan#ius
punktus V1 - V3.

1. Nuimkite ratƒ, sukdami jo
dangtel¡ prie| laikrodãio
rodykl∆ (V1) ir, i|sirink∆ skylut∆
norimam auk|#iui (V2),
sukdami ratƒ pagal laikrodãio
rodykl∆, pritvirtinkit j¡ (V3).
Pakartokite tuos pa#ius
veiksmus su visais ratais.

Pjovimo svertÅ auk|tis
1. Jeigu j·s turite pjovimo auk|#io

svertus (Pav. W), pjovimo
auk|tis pakei#iamas
patraukiant reguliavimo svertƒ
nuo esamos vietos ¡ kitƒ,
norimƒ pozicijƒ (W1).

2. Jei j·sÅ benzinu varomas
pjov>jas turi daugiau negu
vienƒ svertƒ, tai jie turi b·ti
tokioje pat pozicijoje (Pav. W2
& W7).

• Atjunkite uãdegimo ãvak∆ ir

leiskite variklio i|metamajam

vamzdãiui atv>sti.

• Paverskite ma|inƒ ant |ono

taip, kad i|metamasis vamzdis

b·tÅ pa#iame vir|uje.

1. Nu|luokite ãol∆ po korpusu su
|epe#iu (X1).

2. Mink|tu |epe#iu, i|valykite
ãol∆ i| visÅ oro ¡ejimo kanalÅ,
ãol>s i|metimo angos ir ãol>s
d>ã>s (X2).

3. Nuvalykite vejos pjov>jo
pavir|iÅ su sausu skuduru.
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Pjovimo auk|#io nustatymas (pakei#iant ratÅ pad>t¡)

¿sid>m>kite: J·sÅ benzinu varomas
pjov>jas gali tur>ti ¡vairias pjovimo
auk|#io nustatymo priemones.

SVARBU ÑINOTI Niekada nevalykite vejos pjov>jƒ vandeniu.  Nevalykite
jo chemikalais, ¡skaitant benzinƒ arba tirpiklius - kai kurie gali sugadinti
svarbias plastmasines dalis.

Jei turite svertus, pritaikytus ratui, nebandykite nuimti ratÅ dangteliÅ.
Naudokite svertus pjovimo auk|#io nustatymui.

Pjovimo auk|#io nustatymas (su svertais)
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W2

W6

1
2

3
W1 W3

X2X1

V3V1 V2

W7

W4 W5

RatÅ nu>mimas RatÅ nu>mimas RatÅ nu>mimas

Su svertais Su svertais Su svertais

Ñemiausias pjovimo auk|tis Didãiausias pjovimo auk|tis

Svertai pritaikyti
pusiau centre

Svertai pritaikyti
pusiau centre

Valymas

Su svertais Su svertais

Ñemiausias pjovimo auk|tis Didãiausias pjovimo auk|tis
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• Atjunkite uãdegimo ãvak∆ ir

leiskite variklio i|metamajam

vamzdãiui atv>sti.

• Paverskite ma|inƒ ant |ono

taip, kad i|metamasis vamzdis

b·tÅ pa#iame vir|uje.

A|menÅ nu>mimas
1. Naudokite verãliarakt¡,

atsukant a|menis, sukdami
prie| laikrodãio rodykl∆ (Y1).

2. Atsukite a|menÅ sraigtƒ,
nuimkite a|menis ir poverãl∆
(Y2).

3. Patikrinkite, kad neb·tÅ
gedimÅ ir i|valykite kaip
reikiant.

Kaip ¡statyti a|menis
1. ¿statykite a|menis ¡ ma|inƒ

taip, kad a|tr·s kra|tai b·tÅ
nukreipti ¡ |al¡ nuo ma|inos.

2. I| naujo ¡sukite a|menÅ sraigtƒ
per poverãl∆, uãtikrindami, kad
ãenklas 'O', paãym>tas ant
poverãl>s, rastÅsi prie|ingoje
negu a|menys pus>je (Y2).

3. Stipriai laikydami, priverãkite
a|menÅ sraigtƒ su
verãliarak#iu.  Neperverãkite.

81

Akumuliatoriaus saugumas

Pjovimo sistema

Pjovimo sistema - BBC

Y1
'0'

Y2

Y3

Visada b·kite
atsarg·s su
a|menimis - a|tr·s
kra|tai gali suãeisti
jus.

NAUDOKITE
PIR{TINES

Pakeiskite a|menis
po 50 valandÅ
pjovimo arba po
2 metÅ, kas grei#iau,
neãi·rint ¡ stov¡.

Jei a|menys yra
¡skil∆ ar paãeisti,
pakeiskite naujais.

Saugumo priemon>s, ¡kraunant akumuliatoriÅ
1. Reguliariai tikrinkite ¡krov>jo kabel¡, kad jis neb·tÅ

apgadintas ar susid>v>j∆s nuo ilgo naudojimo.
2. Nenaudokite vejapjov>s, jei ¡krov>jo kabelis n>ra

gerame stovyje.
3. Nebandykite ¡krauti kitus produktus su |io gaminio

¡krov>ju.
4. Nebandykite naudoti |io akumuliatoriaus ¡krovimui

kit ¡krov>jƒ.
5. ¿krovimas turi b·ti vykdomas saugioje vietoje, kur

niekas neuãlips ant akumuliatoriaus ir neuãkli·s uã
laido.

6. Patalpa turi b·ti gerai v>dinama.
7. Per ¡krovimƒ baterijos ¡krov>jas ¡|yla.  Tai

normalu, ir rei|kia, kad ¡krov>jas funkcionuoja
normaliai.

8. Per ¡krovimƒ neuãdenkite akumuliatoriÅ jokiais
uãdangalais.

9. Uãtikrinkite, kad nei ¡krov>jas, nei akumuliatorius
negautÅ dr>gm>s.

10. Venkite kra|tutiniÅ temperat·rÅ.
11. ¿krov>jas neveiks prie temperat·ros ãemiau

vandens uã|alimo laipsnio, nei esant auk|#iau
40 laipsniÅ C.

12. Nepadarykite trumpo sujungimo akumuliatoriaus
gryletuose.

Bendri nurodymai akumuliatoriÅ naudojimui
1. ¿krovimo laikas yra 24 valandos.
2. Normaliai naudojant, akumuliatorius pasikraus

variklio veikimo metu.
3. Norint i|laikyti akumuliatoriÅ puikiame stovyje, j¡

reikia ¡krauti maãiausiai kartƒ per kiekvienus
6 m>nesius.

4. ¿krovimo laikotarpio prailginimas gali sutrumpinti
akumuliatorus tarnavimo laikƒ.

5. Apsaugokite elektros kabel¡.  Niekada nene|iokite
¡krov>jo, laikydami tik uã elektros kabelio.

6. Jei po ilgo naudojimo laiko akumuliatorius veikia
silpnai ir po pilno 24 valandÅ ¡krovimo, reikia
tikriausiai jƒ pakeisti nauju.

7. Nebandykite atidaryti akumuliatoriaus korpuso.
8. Valykite tik sausu mink|tu skudur>liu.
9. Niekada nenaudokite dr>gno skuduro arba degiÅ

skys#iÅ, kaip baltasis spiritas, benzinas, tirpikliai
ir t.t.

10. I|meskite senus akumuliatorius ¡ saugiƒ vietƒ.

¿sid>m>kite:
Jei j·s turite ma|inƒ
su BBC, tai turite
i|imti abu a|menÅ
sraigtus. (Y3)
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Kaip ¡krauti akumuliatoriÅ
1. Sustabdykite vejos pjov>jƒ.
2. Atjunkite uãdegimo ãvak∆.
3. Nuimkite dangtel¡ nuo ¡krovos

ta|ko, kuris randasi prie laidÅ
grup>s galo (Pav. Z1).

4. ¿junkite ¡krovimo laidƒ ¡ jungikl¡
akumuliatoriaus laide.

5. ¿junkite baterijos ¡krov>jƒ ¡
namin∆ elektros rozet∆.

6. Tada prasid>s ¡krovimas.
7. ¿krovimas vyksta 24 valandas.
8. Pasibaigus ¡krovimui, i|junkite

¡krov>jƒ i| rozet>s ir i| ¡krovimo
ta|ko.

9. V>l uãd>kite dangtel¡ ant
¡krovimo ta|ko.

10. Gaminys dabar paruo|tas
veiklai.

Akumuliatoriaus pakeitimas
1. Akumuliatorius randasi po

gaubto, uã variklio (Pav. Z2).
2. Sustabdykite vejos pjov>jƒ ir

atjunkite uã degimo ãvak∆.
3. Atsukite varãtus nuo vir|elio

(Pav. Z3).
4. Nuimkite vir|el¡ (Pav. Z4), kad

gal>tum>te pasiekti
akumuliatoriÅ.
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Akumuliatoriaus ¡krovimas

R·pinimasis

Z1

SVARBU:
Atsargimuis
akumuliatorius reik>s
¡krauti prie| naudojant.

laidÅ grup>

¡krovos
ta|kas

dangtelis

Pri>jimas prie akumuliatoriaus

Z2 Z4Z3

Uãtikrinkite, kad nei ¡krov>jas, nei akumuliatorius negautÅ dr>gm>s.

Akumuliatoriaus vienetas gali b·ti pakeistas i|>mus akumuliatoriÅ i| jo
vietos ir atjungus j¡ nuo laidÅ.

akumuliatoriaus
vieta

Ñol>s pjovimo sezono pabaigoje
1. Jei reikalinga, pakeiskite verãles, varãtus, sraigtus

ar a|menis.
2. R·pestingai i|valykite vejos pjov>jƒ.
3. Papra|ykite vietinio serviso, kad gerai i|valytÅ oro

filtrƒ ir atliktÅ reikalingƒ remontƒ.
4. I|pilkite tepalƒ ir benzinƒi| variklio.

Vejos pjov>jo laikymas
1. Nepad>kite ¡ sand>l¡ vejos pjov>jo tuoj pat po

naudojimo.
2. Palaukite, kol variklis atv>s, kad i|vengtum>te

ugnies nelaim>s.
3. I|valykite vejos pjov>jƒ.
4. Laikykite v>sioje, sausoje vietoje, kur pjov>jas

apsaugotas nuo sugedimÅ.

Variklio prieãi·ros planas
Sekite valandomis ar kalendoriaus intervalais, kaip
jums geriau.  Daãnesnis aptarnaoimas ma|inai
reikalingas, kai dirbama blogomis sƒlygomis.
Po pirmÅ 5 valandÅ - pakeiskite tepalƒ.
Kas 5 val. ar kasdien - patikrinkite tepalo lyg¡.
I|valykite pir|tÅ apsaugƒ ir aplinkui duslintuvƒ.
Kas 25 val. arba kiekvienƒ sezonƒ - pakeiskite
tepalƒ, jeigu dirbate dideliu kr·viu ir auk|toje
temperat·roje.  Aptarnaukite oro valytojƒ.
Kas 50 val. arba kiekvienƒ sezonƒ - pakeiskite
tepalƒ, patikrinkite kibirk|#iÅ apsaugƒ, jei tokiƒ turite.
Kas 100 val. arba kiekvienƒ sezonƒ - i|valykite
v>sinimo sistemƒ*.  Pakeiskite u|degimo ãvak∆.

* Daãniau valykite, kai aplinkui daug dulkiÅ, kai
purvinos oro sƒlygos, arba po ilgos darbin>s
veiklos, pjaunant ilgƒ ir sausƒ ãol∆.
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Kai neuãsiveda variklis
1. ¿sitikinkite, kad OPC svertas b·tÅ paleidimo

pozicijoje.
2. Patikrinkite, kad kontrolinis svertas b·tÅ ‘veikimo’

(RUN) pozicijoje.
3. Patikrinkite, ar yra uãtenkamai tepalo bake, ir ar

|vari oro ventiliatoriaus galvut>.
4. I|imkite ir i|dãiovinkite uãdegimo ãvak∆.
5. Benzinas gali b·ti pastov>j∆s - pakeiskite.
6. Patikrinkite, ar stipriai prisuktas a|menÅ sraigtas.

Laisvas sraigtas gali sutrukdyti variklio uãvedimui.
7. Jei variklis neuãsiveda, tuoj pat atjunkite

uãdegimo ãvak>s laidƒ.
8. KONSULTUOKIT<S SU VIETINIU SERVISU.

Variklis nesisuks (Tik elektrinio uãvedimo atveju)
1. Patikrinkite, kad OPC svertas b·tÅ veikimo

pozicijoje.
2. I|sikrov> akumuliatorius - ¡junkite pjov>jƒ rankiniu

b·du.
3. Jei variklis vis dar neuãsiveda, nedelsiant

atjunkite uãdegimo ãvak>s laidƒ.
4. KONSULTUOKIT<S SU GERU VIETINIU

SERVISU.

Variklio paj>gumo tr·kumas ir/arba perkaitimas
1. Patikrinkite, kad kontrolinis svertas b·tÅ

‘normalioje’ pozicijoje.
2. Atjunkite uãdegimo ãvak>s laidƒ ir palaukite, kol

variklis atv>s.
3. I|valykite ãol>s liku#ius ir |iuk|les aplinkui varikl¡,

oro angas bei korpuso dugnƒ, ¡skaitant ãol>s
pa|alinimo angƒ ir ventiliatoriÅ.

4. I|valykite variklio oro filtrƒ.  (Papra|ykite vietinio
serviso, kad gerai i|valytÅ variklio oro filtrƒ.)

5. Benzinas gali b·ti pastov>j∆s - pakeiskite.
6. Jei varikliui vis dar tr·ksta paj>gumo ir/arba

yra perkait∆s, atjunkite uãdegimo ãvak>s laidƒ.
7. KONSULTUOKIT<S SU GERU VIETINIU

SERVISU.

Per didel> vibracija
1. Atjunkite uãdegimo ãvak>s laidƒ.
2. Patikrinkite, kad teisingai b·tÅ pritvirtinti a|menys.

Ñiur. psl. 81.
3. Jei a|menys apgadinti ar nusid>v>j∆, pakeiskite

naujais.
4. Jei vibracija nenustoja, atjunkite uãdegimo

ãvak>s laidƒ nedelsdami.
5. KONSULTUOKIT<S SU GERU VIETINIU

SERVISU.
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GedimÅ suradimas

Variklio aptarnavimas ir garantija
J·sÅ vejos pjov>jo variklis turi variklio gamintojo
garantijƒ.  D>l i|samesn>s informacijos kreipkit>s ¡
savo prekybos agentƒ, kaip paai|kinta ãemiau. 

Briggs and Stratton
J·s galite susirasti autorizuotƒ Briggs and Stratton
Serviso agentƒ knygoje ‘Geltonuji puslapiai’.

Tecumseh
Autorizuotas Tecumseh serviso agentÅ sƒra|as yra
duotas |ios knygut>s galiniame vir|elyje.

LT

Serviso rekomendacijos
1. Mes rimtai rekomenduojame, kad j·sÅ produktas

b·tÅ techni|kai aptarnaujamas maãiausiai kartƒ
kas 12 ménesiÅ ir dar daãniau, jei jis naudojamas
profesiniam darbui atlikti.

2. Visada naudokite originalias atsargines dalis.
3. ¿pakuotas atsargines dalis galite gauti i|

daugumos autorizuotÅ maãmeniniÅ prekiautojÅ.
4. Kitas dalis galima ¡sigyti kreipiantis ¡ vietin¡

autorizuotƒ serviso centrƒ.
5. Jei j·s turite problemÅ su savo ma|ina, kreipkit>s ¡

vietin¡ autorizuotƒ serviso centrƒ, ir b·tinai tur>kite
su savimi pilnƒ, detali|kƒ daikto apra|ymƒ kuri
rasite ant produkto lipduko.

6. Jei reik>tÅ atlikti darbƒ autorizuoto serviso
centre, b·tina atsiveãti kartÅ visƒ benzinu
varomaƒ rotacin¡ vejos pjov>jƒ.

Jei norite gauti remonto paslaugas savo produktui,
paskambinkite arba aplankykite vietin¡ serviso centrƒ.
Jeigu ma|inai reikalingas garantinis remontas, serviso
centras pareikalaus pirkinio ¡rodymo.
Visi centrai turi originalias atsargines dalis.
PASTABA:
M·sÅ serviso remonto meistrai veikia savo naudai
ir n>ra ¡galinti prisiimti atsakomyb∆, bei n>ra
legaliai suri|ti su Electrolux Outdoor Products
jokiais b·dais.
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Garantija ir garantijos veikimo b·das
Jei bet kokia detal> randama su defektu d>l gamybos
kalt>s, vieneriÅ metÅ laikotarpyje nuo pirkinio ¡sigijimo,
Electrolux Outdoor Products per savo autorizuotus
serviso remonto meistrus suremontuos arba pakeis
detales klientui veltui, jeigu:
(a) Prane|ama apie defektƒ tiesiogiai autorizuotiems

serviso remonto meistrams.
(b) Pateikiamas pirkinio ¡rodymas.
(c) Defektas atsirado ne d>l paties vartotojo

neteisingo naudojimo, apleidimo, ar neteisingo
sureguliavimo.

(d) Defektas atsirado ne d>l nusid>v>jimo.
(e) Ma|ina nebuvo aptarnauta ar remontuota,

i|ardyta, arba liesta kokio nors asmens, kuris n>ra
autorizuotas Electrolux Outdoor Products.

(f) Nedav>te ma|inos nuomon.
(g) Ma|ina priklauso originaliam pirk>jui.
(h) Ma|ina nebuvo naudojama uã |alies ribÅ, o tik

toje, kurioje ji specifikuota.
(i) Ma|ina nebuvo naudojama komerciniais tikslais.
* {i garantija yra prid>tin> ir jokiu b·du nesumaãina

kliento ¡statymu nustatytas teises.
Garantija neapima min>tÅ defektÅ, tod>l svarbu, kad
j·s perskaitytum>t instrukcijas, ¡trauktas ¡ |¡
operatoriaus instrukcijÅ rinkin¡ ir suprastum>t, kaip
priãi·r>ti ir dirbti savo ma|ina:
Defektai, kuriÅ neapima garantija
* Nud>v>tÅ ir apgadintÅ a|menÅ pakeitimas.
* Defektai, kurie atsirado rezultate to, kad nebuvo

prane|ta apie pirmin¡ defektƒ.
* Defektai, kaip sm·gio rezultatas.
* Defektai, kaip rezultatas to, kai gaminys

naudojamas ne pagal instrukcijas ir
rekomendacijas, esan#ias |iame operatoriaus
instrukcijÅ rikinyje.

* Ma|inos, naudojamos nuomai, negauna
garantijos.

* Sekantys vienetai, ¡traukti ¡ sƒra|ƒ, yra dalys,
kurios nusid>vi ir jÅ gyvavimo laikas priklauso nuo
reguliarios prieãi·ros ir tod>l normaliai nesudaro
pagrindo reikalauti garantijos: a|menys, pavaros
dirãai.

* D>mesio!
Electrolux Outdoor Products neprisiima
atsakomyb>s pagal garantijƒ uã defektus, kurie
atsirado visam gaminiui ar jo daliai, tiesiogiai ar
netiesiogiai montuojant ar kei#iant dalis, arba
kei#iant dalimis ar prid>tin>mis dalimis, kurios
n>ra nei pagamintos, nei patvirtintos Electrolux
Outdoor Products, arba kai ma|ina yra perdirbta
bet kokiu b·du.

APLINKOSAUGOS INFORMACIJA

Electrolux Outdoor Products yra gaminami prisilaikant
Aplinkosaugin>s  administravimo sistemos (ISO
14001) reikalavimÅ, naudojant, kur prakti|kai
¡manoma, komponentus, pagamintus, sutinkamai su
kompanijos darbo atlikimo metodika, pagal visus
aplinkosaugos reikalavimus, ir su galimybe produkto
medãiagƒ panaudoti perdirbimui naujo produkto
gamyboje, kai gaminio tarnavimo laikas baigiasi.
* ¿pakavimas yra perdirbamas, ir plastmasin>s dalys

yra skirtos perdirbimui (kur prakti|kai galima) pagal
atitinkamas kategorijas.

* Privalu atsiãvelgti ¡ aplinkosaugos reikalavimus, norint
pa|alinti produktƒ, jo tarnavimo laikui pasibaigus.

* Jei reikia, kreipkit>s ¡ vietin∆ valdãiƒ d>l
informacijos, kaip pa|alinti produktƒ. 

AKUMULIATORIAUS PA{ALINIMAS

* Akumuliatorius turi b·ti nugabentas ¡ ¡galiotƒ

serviso centrƒ arba vietin∆ perdirbimo stot¡.

Nebenaudojamo akumuliatoriaus

NE{ALINKITE kartu su namÅ ·kio

atliekomis.

{vino/r·g|ties akumuliatorin>s baterijos

gali b·ti ãalingos sveikatai, ir jos turi b·ti

pa|alinamos pripaãintos perdirbimo

aparat·ros pagalba, prisilaikant Europos

nuostatÅ.

NEI{MESKITE akumuliatoriaus ¡

vanden¡.

NEDEGINKITE !

DEGAL~ IR TEPIMO ALYVOS PA{ALINIMAS 

* Dirbdami su degalais ar kokia nors tepimo alyva,
vilk>kite apsauginiais r·bais.

* Venkite kontakto su oda.
* Prie| transportuojant produktƒ, pasalinkite benzinƒ

ir variklio tepalƒ.  Kreipkit>s ¡ vietin∆ valdãiƒ d>l
informacijos, kur randasi artimiausia
perdirbimo/pa|alinimo stotis.

Ne|alinkite panaudoto kuro/tepimo

alyvos kartu su namÅ ·kio atliekomis.

Kuro /tepimo alyvos atliekos yra

ãalingos, bet gali b·ti perdirbtos, ir jos

turi b·ti |alinamos pripaãintos

perdirbimo aparat·ros pagalba.

NEPILKITE panaudoto kuro/tepimo

alyvos ¡ vanden¡.

NEDEGINKITE !

84LT



Tecumseh

A - Austria
A-1080 Vienna

ALITEC
MOTORENHANDEL &

SERVICE GmbH
Tel (43) 1 4088661-11
Fax (43) 1 4088661-22

B - Belgium
B-4020-

LEIGE/JUPILLE
AROE

Tel (32) 04-3625474
Fax (32) 04-3620044

BG - Bulgaria
BG - 4004 Plovdid

Prisma
Tel (359) 32-455987
Fax (359) 32-432135

CH - Switzerland
CH-8853 Lachen SZ

Comexar Motoren AG
Tel (41) 55-4510500
Fax (41) 55-4510501

CZ - Czech Republic
CR-39901

Milevsko/Stankov
Tel (420) 368-522122
Fax (420) 368-521021

D - Germany
47877 Willich - Neersen
Tecumseh Deutschland

GmbH
Tel (49) 2156/95880

Fax (49) 2156/958818

DK - Denmark
DK-5250 Odense SV
Elano-Odense A/S
Tel (45) 66-175253
Fax (45) 66-170153

E - Spain
C/Ciclon. 20-28917
Leganes (Madrid)

Tecna S.A. de Motores
Tel (34-1) 611-0461
Fax (34-1) 611-2953

F - France
95073 Cergy-Pontoise

Cedex
Tecumseh TIGER

France S.A.
Tel (33) 1/34219370
Fax (33) 1/34644415

GR - Greece
10436 Athens

Theodoros M. Wassiliou
Tel (30) 1-5221125
Fax (30) 1-5221131

H - Hungary
H - 1214 Budapest

Rotatec Kft.
Tel (36) 1-2774156
Fax (36) 1-2774156

I - Italy
10135 Torino

Tecumseh Europa
S.p.A.

Tel (39) 11-3918411
Fax (39) 11-3910031

I - Israel
67012 Tel Aviv
T.G.L Co Ltd.

Tel (972) 3-5626554
Fax (972) 3-5627827

IRL - Eire
Middlesex TW18 2QP

Tecumseh UK Ltd.
Tel (44) 1784/460684
Fax (43) 1784/453563

LV - Latvia
LV - 1006 Riga

SIA Olini
Tel (371) 7-541660
Fax (371) 7-541657

N - Norway
4602 Kristiansand S
Bergsto Motor AS
Tel (47) 380-96028
Fax (47) 380-95031

NL - Netherlands
NL 8096 PK Oldebroek

Representative: 
Jan v/d Bosch

Tel (31) 525-833-191
Fax (31) 525-831-270

P - Portugal
1900 Lisboa

FORCALIS S.A.
Tel (351) 1-86813774
Fax (351) 1-8682208

PL - Poland
PL 96-100 Strobow

k/Skierniewic
Tec-Part

Tel (48) 46-332631
Fax (48) 46-332792

S - Sweden
137-21 Västerhaninge

Swed Motor AB
Tel (46) 8-50012140
Fax (46) 8-50026800

SF - Finland
00981 Helsinki

Oy Inter-Motor Ab
Tel (358) 9-341 2570
Fax (358) 9-341 2580

SK - Slovakia
SK 03601 MARTIN

B B - TRADE
Tel (842) 289014
Fax (842) 289014

TR - Turkey
81440 Soganlik - Kartal

Jut Sanayi Ve 
Ithalat A.S.

Tel (90) 216/4517373
Fax (90) 216/4517371

UK - United Kingdom
Middlesex TW18 2QP

Tecumseh UK Ltd.
Tel (44) 1784/460684
Fax (43) 1784/453563

ZA - South Africa
Randburg 2125

Korpower Industrial
(Pty) Ltd.

Tel (27) 11-792-9110
Fax (27) 11-792-8100/1

5118545-06

Electrolux Outdoor Products,
Aycliffe Industrial Estate

NEWTON AYCLIFFE
Co.Durham  DL5 6UP

ENGLAND

Telephone -  (00) 44 1325 300303 Fax -  (00) 44 1325 310339

UK Telephone - 01325 300303 Fax  - 01325 310339
Our policy of continuous improvement means that the specification of products may be altered from time to time without prior

notice.  Electrolux Outdoor Products  manufactures products for a number of well known brands under various registered
patents, designs and trademarks in several countries.

© Electrolux Outdoor Products Ltd. Registered Office, Electrolux Works, Oakley Road, Luton LU4  9QQ 
Registered number  974979 England


